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Аннотация
Я приехала в столицу, чтоб открыть свой магазин мармелада.Но не ожидала ТАКИХ проблем!Лицензию на торговлю не выдали, посмеялись, а вдобавок ещё деньги украли…Пришлось согласиться на фиктивный брак с таинственным некромантом.Лишь только после заключения сделки я узнала, на ЧТО подписалась!Погодите, я думала, мы не…Постойте, но он ведь…Так мне что, надо будет с ним…О нет!Как же теперь разорвать этот унизительный договор?!


Матильда Аваланж
Яд и мармелад. Жена по неосторожности 


ГЛАВА 1 

Гилберт
– Чтобы получить наследство, я должен… жениться?
В голосе графа Блэкмора была злость.
Адвокат часто закивал.
— Такой была воля вашего отца.
— Теперь понятно, почему он велел огласить завещание лишь через год после своей смерти, — поморщился Гилберт.
Спокойствие его тона могло обмануть кого угодно, но только не старого адвоката Проктора, который много лет вел дела фамилии Блэкмор.
— Я могу поднять его из могилы. И заставить переписать завещание.
— Тогда оно уже не будет иметь юридической силы, — поежился Проктор. — Есть лишь один вариант. Непреложное условие. И я вам его только что огласил.
Адвокат изо всех сил старался скрыть, как ему неуютно в обществе клиента.
Несмотря на молодой возраст — тридцать три года, граф Гилберт Блэкмор считался самым могущественным некромантом Морбидии за последнее столетие.
Его лицо можно было назвать привлекательным и открытым…
Если бы не черные очки-лорнет, за которыми не было видно глаз.
Проктор видел Гилберта без очков и знал, что прячут темные стекла.
Незрячий взгляд некроманта.
Застывший и холодный, точно лед.
Адвокат в очередной раз мысленно поблагодарил творца, что граф его скрывает.
Перед слепым некромантом заискивали. Его ненавидели и боялись. Шептались, что он расплатился зрением за темный и страшный ритуал, давший ему такие силы. Что графу помогают сами демоны.
Как иначе невидящий мог так великолепно ориентироваться в пространстве?
Все знали: Блэкмор на особом счету у правящего Ковена. В самых тяжелых и сложных случаях высокопоставленные чародеи обращались к нему.
Одним мановением руки Гилберт мог вызвать давно умерших созданий прошлого.
И заставить их повиноваться.
Графа не интересовали ни удовольствия, ни богатство. Лучший сумеречный маг страны, он и так был баснословно богат.
Его влекли только отрицательные потоки магии и темные искусства, которые они питали. Некромант изучал их много лет.
А еще его интересовало наследство.
Блэкмор терпеливо ждал оглашения завещания целый год.
Кто бы мог подумать, что старый граф поставит такое странное условие?
— Вы же понимаете, Проктор, что дело не в деньгах моего отца…
Гилберт подался вперед, а старый адвокат, наоборот, назад.
Казалось бы, граф Блэкмор был красавцем, каких поискать. И мог запросто кружить женщинам головы. Своей фигурой с широкими плечами и узкими бедрами так уж точно.
Только в отличие от других мужчин знатного происхождения, Блэкмор никогда не подчеркивал атлетическое телосложение — не носил узких бридж, гольф, вычурных жакетов с золотистыми кантиками и бантами.
Граф предпочитал черные камзолы со сдержанным узором и высоким горлом.
Хотя, на то он был и некромант, чтобы любить черный цвет.
У Гилберта были холодно-русые, чуть вьющиеся волосы. Когда на них падало солнце, они почему-то казались темнее. Благородные черты выдавали истинного аристократа, в жилах которого течет чистая магическая кровь.
Так же граф мог похвастаться чувственными губами, широкими скулами, прямым носом, и крупным хорошо очерченным подбородком.
Да, он был красив, но…
— Я в курсе, граф Блэкмор. Вам нужны родовые предметы фамилии, которые должны были перейти от вашего батюшки к вам…
— Трость и чаша, — хрипло закончил некромант. — Сильнейшие артефакты, которые по праву принадлежат мне!
— Разумеется, сиятельный граф. И они находятся в родовом поместье Блэкмор-холл. Ожидают, когда вы вступите в права наследования, так сказать… Вот только переступить ворота поместья вы должны с молодой женой.
Гилберт откинулся в кресле, и адвокату показалось, что за стеклами очков сверкнули гибельные огни.
Проктор сжался в кресле.
— Немыслимо. Я полагаю, женитьбу можно как-то обойти?
— Увы и ах. Завещание было составлено по всем магическим правилам. Ваш отец знал, с кем имеет дело. То есть не исключил возможность, что вы можете его… кхм… Поднять… Родовые предметы просто-напросто не признают вас, как хозяина. Не будут вам служить. Но это не все. Есть еще одно условие…
— Какое же?
Проктор промокнул платком вспотевший лоб. Ох, не зря он всеми силами оттягивал эту встречу!
— Жена должна произвести вам наследника.
Адвокату показалось, что сейчас страшный невидящий взгляд некроманта падет на него.
«Не думай об этом!», — приказал он сам себе. «Просто не думай!».
— Я бесплоден.
— О! И ваш отец не знал об этом?
— Мы с ним едва ли были близки, — криво усмехнулся Гилберт.
Проктор скрыл вздох облегчения — очки графа остались на месте. Проклятый Люций Блэкмор, ныне почивший папаша некроманта!
Когда он показал Проктору черновик завещания, зная его сына, адвокат сразу понял: будут проблемы.
— Полагаю, этот момент мы сможем… урегулировать, — кашлянул Проктор. — Данный пункт не так четко прописан магически. Есть место для маневра. Уверен, смогу обойти условие о ребенке. Но с главным пунктом о женитьбе, такое не пройдет, Ваша Светлость.
— В таком случае найди мне фиктивную жену. На пару дней. Я заполучу свои предметы. И тут же расторгну брак.
— Боюсь, что… Ваш отец так желал вашей женитьбы, что заранее все предусмотрел. В данном случае придется соблюсти… Видимость брачного ритуала. Выход в свет и время, проведенное с вашей избранницей. Все это будет отсчитывать специальная мера. А еще пышная свадьба… Парой дней вы не отделаетесь, граф.
— Пышная свадьба?
— Эм… в некотором роде, пышная, да. Ведь эта бумага. Завещание… Оно как бы есть одухотворенное существо. И оно должно счесть условие исполненным. Поймите, ваш батюшка хотел устроить ваше счастье…
— Устроить мое счастье… — усмехнулся некромант. — Не думал, что отец был таким глупцом. Зная, что я никогда не откажусь от предметов силы, он надеялся облегчить мою участь. А сделал только хуже. Что ж… Ты уже подобрал подходящую кандидатуру на незавидную роль моей супруги?
Старый адвокат поперхнулся.
— Я… Ваша Светлость, дело в том, что сезон ярмарки невест как раз недавно закончился и… Я навел справки в некоторых почтенных фамилиях, имеющих девиц на выданье, но…
Проктор попытался подобрать слова, чтоб выразиться как-то помягче, однако Гилберт договорил вместо него:
— Но никто из уважаемых отцов семейств не хочет отдать свою дочь в жены слепому могильному магу.
Адвокат хотел возразить, но посмотрел в черную бездну стекол очков и примолк.
«Могильными магами» некромантов называли исключительно за спиной. Это выражение считалось презрительным и оскорбительным.
Оно сорвалось с уст графа легко, без обиды. Он просто констатировал факт так же, как и факт своей слепоты.
Блэкмор поднялся.
— Тем не менее, ты решишь этот вопрос. И как можно скорее. Я и так целый год ждал силу родовых вещей.
Старый адвокат стал заикаться.
— Но п-п-позвольте, граф… Где я смогу найти девицу, которая согласится выйти за вас замуж?
— Мне это абсолютно все равно, Проктор. Я не намерен тратить свое время на глупости вроде поиска невесты. Потому этим займешься ты. Внешность значения не имеет. Заключи брачный договор хоть со стригой. Составишь бумагу и подпишешь. Разрешаю действовать от своего имени. Если понадобится, заплати. После приведешь ее ко мне.
— Стрига в качестве вашей невесты вызовет скандал в обществе, когда вы выведете ее в свет, — грустно пошутил Проктор. — Да и Ковен не одобрит…
— Наплевать! — отрезал некромант. — Ты знаешь, я щедро вознаграждаю верных людей за службу. И караю за уклонение от нее. А это, чтобы ты искал быстрее.
Гилберт бросил на стол увесистый кошель с монетами и вышел, двигаясь с поразительной для слепца ловкостью и сноровкой.
Адвокат без интереса пересчитал деньги. А потом горестно уронил голову на скрещенные руки.
Ни одна не пойдет за Блэкмора, каким бы богачом он ни был… И какой высокий титул не носил!
Может, сами девушки-то и побежали за таким красавцем вприпрыжку. Но бдительные папаши с мамашами зорко стерегут своих дочурок.
Все знают, что жены некромантов долго не живут.
Будь у него дочь, он никогда не отдал бы ее за могильного мага, подумал Проктор, с содроганием вспомнив то, что скрывалось за холодными стеклами очков Гилберта.
Где же ему теперь искать дуру, которая подпишет брачный контракт?

ГЛАВА 2 

Я сошла с паровоза, когда часы на вокзальной башне показывали ровно семь утра.
Вокруг был шум и гам. Это сразу оглушило меня.
Сновали носильщики, зазывали извозчики… Люди, как сумасшедшие, бегали туда-сюда, толкались чемоданами, норовили отдавить ноги.
После сонного вокзала, с которого я уезжала, это было ужас, что такое!
Вспомнив наставление соседки об уличных ворах, изо всех сил прижала к себе саквояж.
Там, надежно зашитые в подушечку для турнюра, лежали деньги от продажи родительского дома в Дракончино.
Невесть какая сумма, но по моим меркам она была просто огромной.
Не знаю, кому взбрело в голову назвать так мой городок. Ни одного дракона у нас отродясь не водилось.
Зато был Колледж Магии, который я с отличием окончила всего неделю назад.
Диплом тоже лежал в саквояже и грел душу.
Теперь я не «Бешеная Мармеладка», как прозвала меня дочка мэра Дракончино, а настоящий дипломированный специалист — мармеладье!
Правда, мне показалось, что дочка мэра и ее подружки хихикали над этим словом. Элита нашего городка предпочитала факультеты стихийной магии или зельеварения. К слову, как раз на зелья дочка мэра и училась, задирая по этому поводу нос.
Ну и пусть смеются, сколько душе угодно!
Они остались там, в провинциальном Дракончино — торчать на своих скучных приемах, обсуждать наряды и парней (с которыми, кстати, в нашем городке было ой, как туго!).
Зато я теперь здесь — в столице нашего огромного королевства.
И больше меня ничего с Дракончино не связывает.
Я начинаю новую жизнь!
Именно здесь я исполню нашу давнюю с отцом мечту — открою лавку по продаже мармелада.
Папы вот уже год, как нет. Но дело его будет жить!
Я назову ее названием, которое придумал папа.
«Леди Мармелад».
Здорово же звучит, правда?
Надо будет нанять самого лучшего оформителя, чтобы написал это таким шрифтом с завитушками, а еще нарисовал там мармеладного медведя… Нет, лучше трех, чтобы было поярче и позаметнее! Хотя, при чем тут медведи, если у меня «Леди Мармелад»?
Погрузившись в привычные мечты о собственном магазинчике, я не заметила, как со всего размаха налетела на какого-то мужчину.
— О, гнев драконий, простите меня, сэр! Какая я неуклюжая!
От столкновения застежки моего старенького саквояжа предательски щелкнули… И его содержимое высыпалось на перрон!
Я в ужасе ахнула и кинулась собирать свое добро.
— Нет, это вы меня простите! — покаянно воскликнул мужчина и бросился мне помогать.
С темными зачесанными назад волосами, в щегольском цилиндре и шелковом камзоле с иголочки — незнакомец был на удивление красив.
Дочка мэра и ее подпевалы-подруги на сувениры бы его порвали, случись такому красавчику появиться в Дракончино.
Наконец, мои бедные вещички были собраны и упихнуты обратно в чемодан. Жгучий брюнет несколько раз извинился, а потом, чарующе улыбнувшись, спросил:
— Вы студентка академии магии? Возвращаетесь с каникул?
Я смутилась, не зная, что ответить.
Гардероб у меня был скудный — два форменных платья Колледжа магии и одно старое, которое мне покупал еще отец. Все они были мне малы. Но форменные хотя бы смотрелись поприличнее.
Я отпорола с рукава эмблему колледжа и была уверена, что это платье можно принять за повседневное.
Какой стыд, что этот щегольски одетый джентльмен заметил!
— Нет, не студентка, — постаралась сохранить лицо. — Я хочу открыть здесь свой мармеладный магазин. Это моя мечта с самого детства!
— В таком случае нашей столице несказанно повезло. Уверен, ваш магазинчик будет пользоваться бешеной популярностью. Кстати, я никогда не встречал леди с розовыми волосами!
— Ой, да это я экспериментировала со вкусом мармелада и переборщила, — смутилась. — Вот малина и перекинулась на волосы. Никакой другой краситель теперь их не берет…
— И не надо, вам необыкновенно идет! Освежает, — заверил брюнет. — Что ж, еще раз простите и удачи вам и вашему начинанию. Когда в Морбидионе откроется лучший магазин мармелада, я буду знать, кому он принадлежит. И непременно вас навещу.
Красавец откланялся, а я испытала нечто вроде разочарования. Почему-то показалось, что он куда-нибудь меня пригласит… Захочет продолжить знакомство.
Впрочем, нет — и не надо.
О мужчинах мне нужно думать в последнюю очередь. Все девушки моего в возраста в Дракончино только и мечтали о том, чтобы удачно выйти замуж.
Но мне в ближайшее время брак не светит — это точно. Может быть, потом когда-нибудь. Много позже, когда мой маленький магазинчик разрастется до целой сети магазинов по всей стране.
А сейчас «Леди Мармелад» — вот моя цель! ГЛАВА 3 
У входа в вокзал стояло множество экипажей.
Они были разными — от самых роскошных, белоснежных или позолоченных, запряженных шестеркой великолепных жемчужных лошадей до невзрачных, серых и разбитых.
Сейчас, конечно, лучше экономить. Да я никогда и не была транжирой. Мы с папой жили очень скромно, по мере сил откладывая на переезд в столицу и открытие своего магазина. Когда я закончу обучение, конечно же.
Неожиданная смерть отца почти перечеркнула эти планы.
С трудом оправившись от его кончины, я поклялась, что исполню нашу общую мечту. Чего бы мне это не стоило!
Талантливый кондитер-мармеладье, папа многому меня научил.
Заставил поверить в себя.
Ну вот, папа, я и в столице. «Леди Мармелад» не за горами!
Можно позволить себе чуть больше, чем обычно.
Потому я наняла один из самых красивых экипажей и велела ехать на Делл Спира.
Папа много мне рассказывал про эту улицу — самую знаменитую торговую улицу Морбидии.
В юности он служил здесь носильщиком в галерее шоколада. Именно тогда у него и зародилась мечта открыть на Делл Спира свой собственный магазин.
Жизнь сложилась по-другому — папа женился на моей маме и они уехали в глушь.
Но все мое детство прошло в восторженных рассказах отца о волшебной торговой улице с большими салонами и уютными маленькими магазинчиками. О царящей тут атмосфере праздника и чудесных ароматах шоколада, зефира, пастилы и прочих сладостей.
— Уж чего-чего, а мармеладной лавки не было на Делл Спира! — с горящими глазами говорил папа. — Это будет нечто совершенно новое! Откроем свой маленький уютный магазинчик, и покупатели потекут к нам рекой.
Я слушала и хлопала в ладоши. План отца казался идеальным.
Мы будем первыми продавцами мармелада на Делл Спира!
Главная торговая улица Морбидиона оказалась еще великолепнее, чем в рассказах папы.
Я то и дело крутила в разные стороны головой, приходя в восторг от ярких красок, звуков, запахов… В отличии от шумного и грязного вокзала тут было хоть и многолюдно, но чинно, благородно.
Делл Спира пользовалась популярностью самых высших слоев общества. Навстречу мне шли разодетые в красивые шелковые платья дамы и благородные господа в цилиндрах и фраках.
Скоро все они будут покупать у меня мармелад. И возвращаться за ним снова и снова!
А вот и прекрасное место для будущего магазина.
Мое внимание привлек пустующий торговый павильон, за стеклянной витриной которого суетились рабочие.
Ими руководил мужчина в белой рубахе и нарядном жилете.
Наверное, хозяин.
Набравшись духу, я вошла внутрь. Подошла к мужчине и протянула ему руку:
— Здравствуйте. Мое имя — Марисабель Бишоп. Я бы хотела купить у вас это прекрасное помещение.
Я ожидала, что хозяин тут же начнет торговаться. Но вместо этого по его лицу скользнула ухмылка. И рабочие тоже почему-то обменялись усмешками.
Интересно, что такого забавного я сказала?
— Помещение, значит… — протянул хозяин. — А зачем оно тебе?
— Я открою здесь магазин мармелада! — независимо сказала я.
— Мармелада? Да ну!
Тут рабочие и вовсе покатились со смеху, словно услышали уморительную шутку. Не отставал от них и хозяин. Вот только минутой позже выяснилось, что вовсе никакой этот тип не хозяин, а обычный прораб.
Настоящий хозяин, владеющий этим и многими другими домами на Делл Спира, находился на другом конце города. Звали его лорд Дживс Фостер.
Я сказала вознице направить экипаж туда.
Снимать гостиницу дорого, поэтому нужно как можно скорее приобрести помещение. Первое время буду ночевать прямо там, в магазине.
Ну а что? Мне не привыкать экономить!
А потом уже куплю собственный домик, когда доход сможет позволить.
Контора лорда Фостера, как и все в этом городе, поразила меня своими размерами. Это была башня в десять этажей.
В Дракончино таких высотных зданий не было.
Задрав голову, я с восторгом рассматривала огромный купол здания, украшенный разными статуями и уродливыми горгульями.
Расфуфыренная девица, которая сидела за мраморной стойкой в холле поначалу не хотела пропускать меня. Заявила, что к лорду на прием нужно записываться за месяц.
Но затем рядом с ней появился секретарь Фостера. Смерил меня странным оценивающим взглядом с ног до головы.
И меня вдруг как-то быстро пропустили.
Лорд Фостер, как принцесса, восседал на самой верхушке башни в роскошном кабинете с видом на город. Это был дородный седовласый господин с маленькими блестящими глазками, которые, казалось, ощупывают все, что видят.
Вот и меня они тоже ощупали…
Я представилась и рассказала о цели визита. То есть о том, что хочу купить у него небольшое помещение на Делл Спира под магазин.
Однако лорд, казалось, слушал меня вполуха.
Больше глазел. Раза три переспросил мое имя и тут же его забывал.
— Как вы, говорите, вас зовут? — усадив меня на зеленый кожаный диван и прижавшись толстой ляжкой, в четвертый раз спросил почтенный лорд. — Марисабель? Очаровательное имя, просто очаровательное! И этот цвет волос… Весьма экзотично.
И зачем-то полез трогать мою прическу. Кажется, на этом моменте лорд перестал меня слушать вообще.
— Послушайте, господин Фостер, я по поводу на Делл Спира. Я собираюсь открыть там магазин мармелада…
— Мармелада? — Фостер расхохотался — совсем, как те рабочие. — Да ты сама, как мармеладка, милочка! Так и съел бы всю! Составишь мне компанию сегодня вечером? У меня дома чудесная коллекция сокровенных игрушек. Тебе понравится, обещаю…
М-мда, вроде такой взрослый дядя, владелец недвижимости, а в игрушки играет… Да еще какие-то сокровенные, что за сокровенные?
— Не составлю! — разозлилась я, отлепив от себя навязчивые руки лорда, вскочила и топнула ногой. — Меня интересует помещение, а не ваши игрушки!
— Помещение, говоришь? — слащавый вид вмиг слетел с Фостера и его лицо приняло злобное выражение. — А лицензия на продажу у тебя имеется, малютка?
— Какая лицензия? — похолодела я.
— Которая выдается в Торговой Палате! — буркнул лорд. — Без нее я не имею права продать тебе торговое место. Какой тебе вообще магазин, раз не знаешь законов? Пустили вас, баб, в магические академии на свою голову, вот вы и обнаглели. Лезете, куда не следует. Магазин ей подавай! Проваливай, дорогуша, у меня много работы.
Из конторы лорда Фостера я вышла, точно облитая помоями. Это было гадливое и неприятное чувство.
Но я приказала себе не унывать и отправилась в Торговую Палату, которая находилась уже в другом конце города.
В желудке предательски урчало, и слезы почему-то подступали к ресницам…
До чего неприятный этот лорд и как же противно он меня трогал…
Нет, нельзя раскисать!
Получу эту самую лицензию, приду и в рожу лорду Фостеру кину! Пусть только попробует не продать мне торговое место!
Но, увы, все пошло не по плану. Совсем не по плану!
Торговая Палата оказалась уже закрыта.
— Приходите завтра, леди, — сказали мне.
Что ж, завтра — так завтра.
Я не намерена отступать!

ГЛАВА 4 

Пришлось снять небольшой номер в отеле. Предварительно я заплатила круглую сумму вознице за то, что катал меня по всему городу.
Весь следующий день я проторчала в Торговой Палате. Просителей было много, и каждый находился в кабинете так долго, словно собирался встретить там свое столетие.
Только я обрадовалась, что подошла моя очередь, как вышел секретарь и объявил, что на сегодня прием закрыт.
Я чуть не взвыла от такой несправедливости.
На следующий день пришла к дверям палаты в несусветную рань, надеясь, что буду первой.
Ничего подобного, там уже толпился народ!
В итоге к служителю палаты, который выдавал лицензии, на прием я попала только через день.
Клерк писал что-то в огромной книге с деревянным переплетом и даже не поднял на меня глаз.
— Мне нужна лицензия на торговлю мармеладом, — смело сказала я и села перед ним.
— Какое образовательное учреждение вы закончили? — спросил служитель, все так же не поднимая глаз.
Обрадовавшись, я протянула ему все свои документы, включая диплом об окончании Колледжа магии.
Я у финишной прямой!
Мужчина перебирал их так долго, что мне показалось, он уснул. В конце концов, клерк вернул бумаги со словами:
— Я не могу выдать вам лицензию, леди.
— Почему это?
— Согласно закону Морбидии особа женского пола не имеет права проводить торговую деятельность, если она не состоит в браке, — пробубнил клерк. — А так же не является разведенной ли вдовой. Судя по вашим документам, леди Бишоп, вы не замужем. Вдовой так же не являетесь и в браке не состояли. Потому в ведении торговли вам отказано.
В первую секунду я опешила.
— Как это отказано?
Служащий не ответил, а секретарь поставил большой пылающий крест на моем заявлении и позвал следующего.
Да как же это?!
Мы с отцом так мечтали, так представляли свой будущий магазин! Я все сделала для того, чтобы осуществить эту мечту! Окончила с отличием колледж, продала дом, в котором выросла, порвала все связи с Дракончино…
Я знаю тысячу рецептов мармелада, я могу…
Неужели мне придется вернуться в этот маленький городок несолоно хлебавши и всю оставшуюся жизнь выслушивать насмешки дочки мэра и ее подружек-подпевал?
Нет! Я обязательно что-нибудь придумаю!
Правда, пока не знаю что…
Во-первых, нужно оплатить номер в гостинице еще на неделю. А во-вторых…
Что во-вторых?
Я одна, в чужом огромном городе. И все складывается совсем не так, как я воображала в своих мечтах. Мне даже посоветоваться не с кем…
Разве что оплатить услуги некроманта, чтобы он вызвал дух папы. Но о таком и думать немыслимо. Во-первых, услуги некромантов очень дороги, в во-вторых, страшно связываться с могильным магом.
О некромантах в Морбидии ходило много жутких легенд! Половина из них была правдой — это уж точно.
В номере я открыла саквояж и достала подушечку для турнюра, в которую зашила сумму, вырученную от продажи дома. Придется залезть в эти деньги, чтобы оплатить гостиницу.
Но другого выхода у меня нет.
Я хотела аккуратно распороть шов. И вдруг со страхом увидела, что он уже разорван!
Вместо денег подушечка оказалась набита… сеном!
От накатившего ужаса я на пару минут даже потеряла сознание. Очнулась на кровати, с распоротой подушечкой в руках. А вокруг меня валялось сено.
УКРАЛИ!
Все мои деньги украли! Ту огромную сумму, на которую я планировала купить помещение для магазина.
Но кто? Когда? Это произошло уже в отеле, или…
И я вдруг с обреченной ясностью поняла, кто вор.
Тот приятный джентльмен с вокзала, который помог мне собрать рассыпавшиеся по перрону вещи. Он столкнулся со мной неслучайно. Да и саквояж тоже открылся неслучайно.
Он держал в руках подушечку, я это точно помню!
А я еще хотела, чтобы он пригласил меня на свидание… И почему сразу не додумалась сразу проверить деньги, как только заселилась в отель?
Тогда бы обнаружила пропажу сразу и было больше шансов найти вора.
Уже не сдерживаясь, я зарыдала — громко и горько.
Украли не просто деньги.
Украли мечту…
Украли мое утешение после смерти отца.
Когда он умер, мысль о том, что я исполню нашу мечту, помогла мне выстоять и не сойти с ума от горя.
Но на что мне опереться теперь?
Без родных и друзей, без дома, без средств к существованию?
— Когда тебя пнут под зад в столице, и ты вернешься в Дракончино, я, так уж и быть, предоставлю тебе место своей служанки, Бешеная Мармеладка.
Это были слова дочки мэра, которые против воли врезались мне в память.
При мысли о том, что мне ничего не остается, как вернуться, пойти на службу к мерзкой Белинде Свифт и выслушивать каждый день ее колкости, я уткнулась в подушку и взвыла не своим голосом.
На мой полный отчаяния и горя плач прибежала девушка, которая убирала в комнатах. Она посоветовала обратиться в Корпус полицейских стражей.
Передо мной блеснул луч надежды.
Точно! И как я сразу не додумалась!
Стражи закона найдут вора и вернут мне мои деньги!
Вызнав дорогу, отправилась в корпус пешком. Хоть он и находился очень далеко. Но снять экипаж я теперь не могла себе позволить.
Никак не могу привыкнуть к большим расстояниям в Морбидионе. Тут от одного квартала до другого столько, сколько в Дракончино с окраины до центра города!
В Корпусе полицейских стражей мне, уже по традиции, пришлось выстоять длинную очередь в узком и холодном темном коридоре.
Скамеек тут никто не предусмотрел, а каменная стена, о которую пришлось опереться, источала могильный холод.
Да и товарищи по очереди попались такие себе…
Огромный детина со зверской физиономией и видом отчаянного головореза. Вертлявая юркая женщина в когда-то красивом, а ныне засаленном и дырявом бархатном платье.
Заросший оборванец, источающий смрад давно не мытого тела.
Как я не старалась держаться от него подальше, оборванец постоянно оказывался рядом, буравя меня глазами.
Наконец меня пригласили.
В серой комнате без окон и с одним-единственным столом были двое в форме полицейских.
Первый страж упитанный, рыжий, с грязно-голубыми глазами и белесыми ресницами, жевал мясную лепешку.
Второй был очень худым и темноволосым. Его темные сальные волосы были стянуты в куцый хвост.
Самое удивительное, что в моем рассказе их почему-то совершенно не заинтересовал факт кражи и портрет вора.
А вот цель, с которой я приехала в Морбидион — очень даже.
— Мармелад, говорите, приехали продавать? — ухмыльнулся тип с грязным хвостом.
— Знаем мы таких… торговок, — презрительно поддакнул рыжий, зачавкав лепешкой. — Своим сладеньким мармеладом.
Они сально переглянулись с напарником и захихикали.
— Послушайте, я действительно приехала, чтоб открыть свою мармеладную лавку. У меня диплом есть. По специальности «мармеладье».
Едва взглянув на мой диплом, рыжий бросил его на стол, оставив на плотной сиреневой бумаге жирное пятно от пальца.
— А про то, что незамужним женщинам нельзя торговать, стало быть, не знали?
— Не знала, — потупилась я. — Но какое это имеет отношение к моему заявлению? У меня украли деньги и…
— А были ли они на самом деле, эти денежки? — с непонятным подвохом спросил хвостатый. — Или вы хотите оболгать богатого господина с целью получения от него компенсации?
— Да что за бред вы несете? — ахнула я. — Я продала дом отца в Дракончино, можете проверить…
— Поуважительней, дамочка! Вы говорите со стражами закона и порядка. А то так можно и за неуважение к служителям Ковена наказание огрести. Пятнадцать ударов плетью по рукам — как вам это понравится?
Эти двое разговаривали со мной так грубо и презрительно, будто подозревали не пойми в чем!
Еще и плетью грозились…
Я изо всех сил старалась сдерживать слезы, но получалось плохо.
В сотый раз попыталась объяснить им про красавца в цилиндре, про подушечку-турнюр, про мармелад…
Вот сейчас меня выслушают, поверят, начнут расспрашивать о воре…
Правда же?!
— Красивые сказки сочиняете, леди, — рыжий доел лепешку и промокнул ладонью маслянистый рот. — Вот только о главной цели вашего приезда в наш славный город умалчиваете. Думаете, сможете нас провести?
— О какой еще главной цели? Я приехала торговать мармеладом…
— А может быть, своим телом? — грубо перебил хвостатый.
От такой гадости я потеряла дар речи. И, уже не сдерживаясь, заплакала.
А тип с сальными волосами вдруг как-то неожиданно оказался рядом со мной:
— Думаете, мы поверим, что вы хоть что-то смыслите в бизнесе? Такой сладкой малинке пристало заниматься другими сладкими занятиями. Вот если бы вы были посговорчивей, поласковее с доблестной полицией… Глядишь, мы бы и дали вашему делу ход…
Склонившись ко мне, хвостатый вдруг схватил прядь моих волос и принялся нахально накручивать ее на свой костистый палец.
— Как вы можете? — всхлипнула я. — Вы же стражи Ковена…
— А что, служителям Ковена не могут быть доступны маленькие радости в виде такой мармеладной девочки, как ты? Кого ты пытаешься обмануть? Ты же за этим приехала сюда, в столицу.
Мерзкий тип приблизился еще сильнее. От него пахло грязной головой и потом.
Я отпихнула урода от себя.
Внутри все тряслось.
— Я буду жаловаться вашему начальству! Как вы смеете делать такие намеки?
Но моя угроза не произвела на этих подлецов никакого впечатления.
— Рискни, малышка, — хвостатый зло ухмыльнулся и вернулся на свое место. — Пожалеешь, что на свет родилась.
— И еще в Ковен не забудь пожаловаться, — рыжий забросил в рот следующую лепешку и принялся жевать.
— Давай, вали отсюда и возвращаться не смей! — выплюнул тип с грязной головой. — Шляются тут всякие…
— Сволочи! — припечатала я и хлопнула дверью, прежде чем доблестные полицейские стали угрожать мне сроком за неуважение к стражам Ковена.
Я не ожидала, что слишком сильно разозлю хвостатого, и он не поленится выскочить из кабинета, догнать меня, схватить за плечо и шипя на ухо грязные оскорбления, вышвырнуть из дверей Корпуса полицейских стражей.
Вот тут я уже заплакала по-настоящему.
Последняя надежда ускользнула, обернувшись грязью и отвратительным оскорблением.

ГЛАВА 5 

Я брела по улице, не отдавая себе отчета, куда иду.
Вокруг шумел огромный город. И ему не было дела до моей печали.
Неужели придется вернуться в Дракончино и пойти в услужение к гадкой Белинде?
У меня ведь теперь даже дома там своего нет… Нет угла, где смогла бы приютиться.
Я потеряла деньги… Надежду. Мечту.
Я потеряла все.
Рыдания подступили с новой силой. Соленая пелена застилала глаза.
Я оказалась в совершенно незнакомом районе, на большой площади. В центре ее бил шикарный фонтан, изображающий членов Ковена магов, который двадцать лет управлял нашим королевством.
Это были роскошные позолоченные статуи. Огромные — в три человеческих роста.
Остановилась рядом с фонтаном, тупо разглядывая истуканов. Может быть, днем раньше они и произвели на меня впечатление, но сейчас я пребывала в полном отчаянье.
И не только.
После отвратительной встречи с полицейскими я чувствовала себя опороченной, грязной. Недостойной.
Полным ничтожеством. Никем.
— Найди нечисть — получи приз! — раздалось неподалеку. — Попади в крылана — заберешь подарок! Ловкача, что нечисть накажет, кой-что ценное ждет! Желаете попробовать, мисс? Семь попыток — семь огненных пульсаров. Попадете в эту тварь семь раз — и приз ваш.
Я не ответила.
Сама не знаю, почему подошла ближе…
Голос у зазывалы был хриплый, прокуренный. Да и вид не внушал расположения тоже.
Неподалеку от фонтана расположилась палатка с аттракционом. Позади балаганщика стеной стоял черный магический туман. Порой в нем мелькало какое-то движение.
Желающему предлагались огненные сферы, которыми он пытался попасть в нечто живое, мечущееся в этом дыму.
Когда ему это удавалось, раздавался жалобный писк.
Нечисть снова и снова пыталась спрятаться в тумане, а ее снова и снова сбивали огнем.
Около платки пахло паленой шерстью, но это не смущало людей, столпившихся у аттракциона. Каждый удачный бросок сопровождался подбадривание, хлопками и радостными выкриками толпы.
— Зачем вы его мучаете? Ему же больно!
— А ты не лезь, барышня, — грубо ответил балаганщик. — Эти свиноносые — проклятые твари для темных обрядов. Так что считай, доброе дело делаем.
— Сами вы проклятые твари! — не осталась в долгу я.
— Пожалела уродца? — осклабился мужик. — А ты знаешь, какие эти нетопыри злобные создания? Он тебе глотку перегрызет в два счета!
— Отпустите его! Немедленно!
— Да кто ты такая, чтоб в мой бизнес лезть, девка глупая? — балаганщик оскалил черные зубы. — А ну, пшла отседова!
Мужик замахнулся палкой, которой доставал подарки, висящие сверху палатки. За его спиной замаячили дружки, которые следили за порядком в аттракционе, а сейчас поспешили на помощь.
И тут…
Я проделывала такое лишь однажды, а потом не смогла повторить, сколько ни пыталась.
Это заклинание когда-то показывал мне отец. Он строго-настрого наказал не пользоваться им ради развлечения. Последствия могут быть непредсказуемыми.
Я и не пользовалась. Потому что не получалось.
Но сейчас получилось! Ого-го как получилось!
Вытянула вперед руку и воздух под воздействием моей магии загустел и принял кроваво-красный красный цвет.
В воздухе резко запахло клубничным вареньем.
И вот рядом уже стоял созданный мной мармеладный монстр — огромный медведь с очень злой физиономией и оскаленными клыками.
Размером он был как статуи из фонтана. А то и побольше!
Разбрызгивая еще не застывший мармелад, мой защитник ринулся на обидчиков, сминая палатку.
Они принялись швыряться в него огненными пульсарами, и это у них хорошо получалось — каждое попадание наносило мармеладному монстру непоправимый урон.
Но и аттракциону тоже был нанесен урон!
Ящик, из которого поступал дым, опрокинулся, выпуская крылана из клетки своей магии. И я увидела съежившееся черное существо с огромными глазами.
Пока балаганщик и его охранники воевали с мармеладным громилой, я схватила крылана, прижала к груди и побежала в неизвестном направлении.
Я сошла с ума!
Совершила уличные беспорядки и украла чужое создание!
Но, вместо того, чтобы остановиться и вернуть животное хозяевам, только, наоборот, ускорила темп.
Я была ни жива ни мертва от страха.
Под ударами мужчин мой монстр был окончательно низвержен, растекшись ароматной лужицей мармелада.
Неприятели пустились в погоню, выкрикивая угрозы и ругательства.
Крылан намертво вцепился в платье на груди своими острыми коготками, пронзительно вереща.
Забежав в какой-то проулок, я прижалась к каменной стене, пытаясь перевести дыхание.
Кажется, от преследователей удалось оторваться…
Осторожно выглянув из-за угла, увидела фигуру балаганщика. Он зло озирался по сторонам, скаля зубы. К нему подбежали дружки — они явно решили рассредоточиться.
Я шарахнулась назад. Но не учла, что через проулок пролегала дорога и по ней ездили экипажи.
Раздалось бешеное ржание лошадей, визгливый скрип колес и я рухнула под колеса проезжающей кареты.
Руки мои разжались, и крылан, которого я крепко прижимала к себе, вдруг взмахнул черными крыльями и взлетел высоко в небо.
По крайней мере, я освободила его от мучений.
Ох, надеюсь, хозяева-изверги его не поймают!
— С дуба рухнула, психованная? — заорал кучер, щелкая кнутом. — Мост самоубийц дальше по улице! Совсем оборзели эти скорбные умом! Уважаемым людям под повозки кидаются! А ну, прочь, оборванка! Чего разлеглась посреди дороги?
Он кричал что-то еще, злобное и обидное. Но от пережитого ужаса не могла даже пошевелиться.
Так и лежала в грязной луже под копытами лошадей.
Слезы текли по щекам.
А кучер продолжал покрывать меня отборной бранью. Сейчас на его крики прибегут мои преследователи, у которых я стащила крылана…
Внезапно занавеска на окне кареты приподнялась и оттуда показалась моложавая дама с седыми волосами, уложенными в замысловатую прическу.
— Ну, что там, Скипп? Почему мы встали?
— Да вот, из-за этой девки малахольной, так ее раз эдак! Наверное, хотела, чтоб я ее насмерть задавил. Сейчас я ее уберу, миссис Проктор, и мы продолжим путь.
Кучер спрыгнул с козел, намереваясь грубо оттащить меня на обочину. Дама скользнула по мне равнодушным взглядом и хотела зашторить окно.
Но вдруг в ней что-то изменилось.
Она выскочила из кареты и помогла мне подняться. Это было удивительно, учитывая на кого я стала похожа после купания в луже.
— Ушиблась?
— Нет, только испугалась, — сказала я, чувствуя легкое головокружение.
— Зачем ты бросилась под колеса?
— Это вышло случайно.
Дама спросила кто я и откуда. Услышав, что я пару дней назад приехала из Дракончино, она тут же захлопотала:
— Поедем ко мне, Марисабель. Поедем! Я настаиваю, чтобы тебя осмотрел целитель. К тому же твое платье безнадежно испорчено! Неприлично появляться на улице в таком виде.
— Что вы, это неудобно… Я сняла номер в гостинице.
— Никаких гостиниц! Отказ не принимается!
Впервые за долгое время после смерти отца кто-то хотел позаботиться обо мне. После всех последних злоключений простое человеческое участие было необходимо мне, как воздух.
Поэтому я не сопротивлялась, когда миссис Проктор помогла мне сесть в карету.
Надо сказать, это произошло как нельзя вовремя — в переулке показался один из моих преследователей. Верзила крутил короткостриженной головой в разные стороны, явно высматривая меня.
Но крылан уже улетел, а я была внутри кареты, надежно скрытая алой шелковой занавеской.
Я откинулась на мягком сиденье и в изнеможении прикрыла глаза.
Экипаж тронулся.

ГЛАВА 6 

Миссис Проктор и ее муж оказались милейшими людьми.
Выслушав мою историю, они настолько прониклись сочувствием, что убедили меня остаться у них на пару дней.
И даже были так любезны, что отправили слугу в гостиницу, где я остановилась, чтобы он перенес мои вещи в их дом.
Эта милая супружеская пара очень поддержала меня и убедила не отказываться от своей мечты.
Мистер Проктор вел адвокатскую практику. Он заявил, что обязательно что-нибудь придумает насчет того, как мне получить лицензию. И даже насчет денег.
Пообещал, что мы обязательно скоро вернемся к этому разговору.
Не знаю, как он планировал это решить, но уверенность мистера Проктора вселила в меня надежду.
Я готова на все, лишь бы не возвращаться в Дракончино и не идти в служанки к Белинде Свифт!
Сама же хозяйка дома, миссис Проктор, окружила меня вниманием и заботой. Пригласила лучшего столичного целителя, который диагностировал у меня легкое сотрясение, ушибы и царапины. Эскулап порекомендовал отлежаться, отдохнуть и не думать о плохом.
Доброта этой женщины, казалось, не знает границ.
Она развлекала меня интересными разговорами, стремилась побаловать чем-нибудь вкусненьким, приносила в комнату для гостей, куда меня поселили, интересные книжки и свежие газеты.
Я не знала, как и благодарить своих благодетелей!
Каждый день я молилась Ковену за то, что на моем пути встретились такие добрые, отзывчивые люди.
После грубости, грязи и подлости, с которыми я столкнулась в Морбидионе в первые дни своего пребывания здесь, это было особенно важно для меня.
С замиранием сердца я ждала разговора с мистером Проктором.
В тот вечер я лежала в нагретой постели и читала страшную, но жутко интересную книжку про убийства в академии магии.
Чародейный софит парил над кроватью, на столике рядом стоял стакан теплого молока и кусочек абрикосового пирога на фарфоровой тарелке.
На улице лил холодный дождик, но в спальне было тепло и уютно.
Внезапно за окном послышались странные звуки. Это было непохоже на стук дождя по козырьку. Словно кто-то возился по карнизу, скребся в стекло.
Я вмиг вспомнила леденящие душу истории соседки про фей — маленьких злобных существ.
Прикидываясь добрыми, под предлогом исполнения желаний они выманивали людей на улицу и делали из них себе подобных.
Кожа покрылась мурашками.
Понимая, что теперь не усну, пока не увижу, что там, я выбралась из постели и на цыпочках подошла к окну.
На карнизе под дождем сидел черный крылан. Тот самый, которого я пару дней назад спасла из аттракциона.
Он был весь мокрый и мелко дрожал от холода. Одно крыло безжизненно свисало — посредине на него намоталась цепь. Конец этой цепи звякал по козырьку. Она была очень тяжелой — животное с трудом волочило крыло вместе с этой цепью за собой.
Не задумываясь, я приоткрыла окно. Летучий мыш вполз на подоконник.
Прошлый хозяин крылана заявил, что это очень злобные, даже жестокие животные.
Я знала, что тут он недалек от правды.
Старенький профессор, который вел у меня в колледже особенности магических существ, рассказывал, что летучие мыши, как правило, являлись фамильярами колдунов, вампиров и некромантов. Своей темной природой они усиливали злые способности сумрачных магов. То есть всех тех, кого питали отрицательные магические потоки.
Добрых граждан нашей страны, конечно, это все напрягало. Потому летучих мышей с удовольствием истребляли. Повсеместно. И настолько доистреблялись, что почти уничтожили этот вид.
Для тех, кто использовал в своей магии положительные потоки, то есть для чародеев вроде меня, летучие мыши были абсолютно неприручаемы.
И даже враждебны.
Он действительно мог наброситься на меня и укусить, но…
Крылан выглядел совершенно обессиленным, худым и облезлым.
Некогда пушистая черная шерстка свалялась, а в некоторых местах и отсутствовала вовсе. На голой коже были видны следы ожогов.
Несладко же ему пришлось в аттракционе. Еще бы, служил живой мишенью!
Я протянула к крылану руку. И мыш тут же куснул меня в тыльную сторону ладони так сильно, что выступила кровь.
Ойкнула и отскочила от агрессивного существа.
Ну вот…
— Знаешь, лучше лети-ка ты отсюда подобру-поздорову, раз кусаться собрался! — возмутилась. — Деловой какой!
Крылан смерил меня презрительным взглядом и оскалил острые клычки.
Для создания с такой мрачной сущностью летучий мыш выглядел на редкость миловидно.
У него были большие розовые уши, такие тонкие и нежные, что аж просвечивали, вытянутая мордочка с хорошеньким маленьким пятачком и огромные черные глазищи.
Нетопырь слегка прихрюкнул и окончательно меня поразил тем, что проговорил:
— Помогать надо. Помочь. Ты.
Я чуть в обморок не хлопнулась.
Мало того, что летучий мыш сам по себе был редкостью, так он еще и разговаривал! С трудом, еле-еле выговаривая слова, но вполне внятно!
Говорящий крылан!
А я точно не уснула с книжкой в руках?
В Морбидии животные и даже фамильяры не обладали человеческим интеллектом и уж тем более речью.
— Как же я тебе помогу, раз ты кусаешься?
— Не кусать. Связь, — покачал головой крылан, как будто поражаясь моей недалёкости.
— Еще раз цапнешь — прогоню, — на всякий случай предупредила я.
Но на этот раз крылан не чинил никаких препятствий и позволил размотать цепь, которая перетянула его правое крыло.
И тут я вдруг почувствовала резкую боль в руке — в том самом месте, куда летучий мыш меня укусил. А в следующее мгновение рана прямо на моих глазах затянулась.
— Связь установить, — сообщил крылан, посмотрев на мою руку.
И тут до меня дошло!
— Ты что… ты избрал меня хозяйкой? — ахнула я. — А сам стал моим фамильяром?
— Спасти, — как нечто само собой разумеющееся пояснил крылан. — Нравится. Ты. Но глупый. Приглядеть. Я.
Я схватилась за голову, пребывая в состоянии глубокого шока. Во-первых, фамильяров у нас могут себе позволить только очень сильные, могущественные, обеспеченные маги.
Во-вторых, я — не черная ведьма, колдунья или вампирша. Мне положен не хищный фамильяр, а, наоборот, безобидный. Какой-нибудь зайчик, бабочка или птичка.
А не вот эта вот темная сущность!
Но дело было сделано. Я уже чувствовала связь, о которой сказал крылан.
В жизни бы не подумала, что обзаведусь фамильярном! Да еще таким экзотичным!
Зато теперь я могла беспрепятственно трогать зверька, не боясь быть укушенной.
Для начала я как следует отмыла мыша и обработала средством от паразитов. Затем обработала участки лысой обожженной кожи, смазав их заживляющей мазью, которую оставил мне целитель.
Далее мыш напился молока и наелся крекеров. Такой ужин хищному существу явно пришелся не по душе.
— Невкусно и грустно, — прокомментировал крылан.
Но молоко выпил и даже попросил добавки.
— У тебя есть имя? — спросила я, когда мыш, повозившись, совсем как кот, устроился у меня в ногах.
— Хозяйка. Давать, — подумав, сообщил мыш.
Мне еще не приходилось давать имена фамильярам, поэтому я почувствовала глубокую ответственность. По традиции магического помощника называли просто и незатейливо — по его окрасу.
— Сажик?
— Хр-р-р!
— Уголек?
— Хр-ю-ю-ю-юм!
— Обсидиан?
Снова недовольное хрюканье в ответ.
Вот ведь привереда!
— Все, я придумала. Это окончательный вариант и изменению он не подлежит! Будешь зваться Готик. Сокращенно Готь.
Как ни странно, против этого имени крылан протеста не высказал.
Заснула я со смешанным чувством надежды и предвкушения чего-то хорошего.
С ума сойти… У меня теперь есть свой фамильяр! А еще скоро с помощью мистера Проктора я все-таки получу лицензию и буду торговать мармеладом.
Мистер Проктор поможет, обязательно поможет.
Папочка, осталось еще немного, совсем немножко подождать!

ГЛАВА 7 

На следующее утро, после завтрака, мистер Проктор попросил прийти в гостиную.
Я изо всех сил постаралась не радоваться раньше времени, но мои губы улыбались сами собой.
Вот оно! Неужели сейчас адвокат скажет, что вопрос с лицензией решен?
А вдруг поймали вора с моими деньгами?
За завтраком он выглядел очень довольным, то и дело переглядываясь с миссис Проктор.
Я сочла это хорошим знаком. А входя в гостиную, скрестила пальцы на удачу.
— О, вот и ты, Марисабель. Я кое у кого поспрашивал, кое с кем посоветовался, и… Боюсь, у меня плохие новости, моя дорогая. Запрет незамужним девушкам на ведение торговли в Морбидионе никак нельзя обойти. Увы и ах… Не лучше дело обстоит и с твоей пропажей. Мой знакомый полицейский разузнал насчет этого дела… Времени с момента кражи прошло достаточно много. А такие преступления обычно раскрывают по горячим следам. Так что… Мне ужасно жаль, что ничем не смог тебе помочь.
— Вы попытались и это очень много значит для меня.
Удар был сокрушительной силы. Я и сама не предполагала, что мне будет настолько больно.
Лучше бы и не было этой призрачной надежды на то, что все образуется.
Теперь мне нужно заново пережить это потрясение.
Вот только как? Не знаю.
Ведь у меня не осталось ничего.
Вообще ничего.
Я слишком долго пользовалась гостеприимством четы Прокторов. Пора и честь знать.
— Что думаешь делать, милая?
— Я бесконечно благодарна вам за то, что пригласили меня погостить. И занимались… моей проблемой, — сдерживая слезы, сказала я. — Никогда не забуду вашей доброты. Однако мне пора возвращаться в Дракончино. Найду себе какую-нибудь работу. Я не пропаду, не беспокойтесь обо мне…
Промокнула глаза платочком и хотела выйти. Но господин Проктор удержал.
— Не торопись с отъездом, Марисабель. Я еще не все сказал. Ведь есть и хорошая новость! Послушай, а ты не думала о том, чтобы заключить фиктивный брак?
— Фиктивный брак? — повторила я, широко распахнув глаза.
О нет, такая мысль точно не приходила мне в голову! А мистер Проктор принялся горячо убеждать:
— Ну конечно! Выйдешь замуж, спокойно получишь лицензию и будешь торговать, как и хотела. Через годок-другой разведешься. И все дела. Многие так делают.
Выйти замуж?!
Я сидела, точно обухом по голове пришибленная. Я, конечно, планировала, что когда-нибудь у меня будет муж и детишки. Но это должно было произойти в будущем, когда я воплощу в жизнь нашу с папой мечту.
И потом, я всегда думала, что выйду замуж только по любви.
— Нет, что вы… Я не смогу… Это не для меня… — залепетала я, но взяла себя в руки. — И потом… Если допустить это… Хотя бы на секунду, на минуточку… У меня все равно нет денег, чтобы открыть магазин. Их украли. Так что тут и говорить не о чем.
— Как раз-таки есть о чем, милая моя! — просиял Проктор. — Очень даже есть. По счастливому стечению обстоятельств одному моему клиенту нужна фиктивная жена. Это необходимо для вступления в права наследования. Супружество как таковое его совершенно не интересует. Вы с ним составите великолепную поддельную пару, где каждый достигнет своей цели. Более того, этот господин готов выделить тебе энную сумму денег. За услугу…
— За какую услугу? — испугалась.
— За эту услугу, — терпеливо пояснил Проктор. — За то, что выйдешь за него замуж. Ничего неприличного он не потребует. Для тебя это выгодная сделка, Марисабель. Уверяю.
Поначалу моя реакция была однозначной, но, выслушав Проктора, задумалась.
По сути, я находилась в безвыходном положении — либо это, либо позор, Дракончино и служба у злобной ехидной дочки мэра.
Выбирать особо не приходится.
И вообще… Что значит этот нелепый брак по сравнению с тем, что я исполню свою мечту?
— Моего клиента зовут граф Гилберт Блэкмор, — видя мое колебание, продолжил адвокат. — Он очень хороший человек, уважаемый в нашем городе маг. Да ты его и видеть не будешь. Соглашайся на это предложение, дорогая мисс Бишоп. Не ошибешься.
— Светлый? Он черпает силу от положительных потоков?
— Побойся бога, ну конечно! — Проктор приложил руку к сердцу. — Разве бы я стал предлагать тебе союз с каким-нибудь сумрачным, темным колдуном? За эти дни ты мне стала почти, как дочка, бесценная Марисабель. Твой отец бы порадовался этому браку. И этой возможности. Ты ничего не теряешь. Наоборот, приобретаешь.
Если до этого у меня оставались какие-то сомнения, то последние слова пожилого мужчины растрогали меня до слез.
И правда, что я теряю?
— Что нужно, чтобы… заключить эту сделку?
— Совершеннейший пустяк, — засуетился Проктор. — Я на всякий случай заранее составил договор о вашем договоре с графом. Изволь прочесть. Но можешь и не тратить на это время. Будь уверена, что я строго соблюл все твои интересы. Тебе нужно всего лишь его подписать. Одна маленькая подпись… Вот здесь, под текстом о твоем добровольном согласии выйти замуж за графа Гилберта Блэкмора.
Обмакнула перо в чернила и занесла его над шелковистым листом бумаги, украшенным сердечками.
— Непривычно делать это вот так, даже не видя своего будущего мужа… Впрочем, мне все равно, как он выглядит — брак-то фиктивный.
И я размашисто расписалась на брачном договоре — в двух местах.
— У графа свои… особенности внешности, — пробормотал Проктор, пряча бумагу в сейф. — Но тебя это пугать не должно, дорогая.
— То есть, теперь я уже замужем? — на всякий случай уточнила я.
— Не совсем так, моя милая. Теперь ты дала свое согласие выйти замуж за графа, от которого не сможешь отказаться. Сама свадебная церемония только предстоит. Впрочем, теперь ты не сможешь сказать на ней ничего, кроме «Да».
— Свадебная церемония? — нахмурилась я. — Я думала, мы с этим самым графом тихо-мирно распишемся в присутствии свидетеля, да и разойдемся каждый по своим делам…
— Может быть, и так, — не стал спорить Проктор. — Даже скорее всего. В любом случае, во все подробности тебя посвятит непосредственно сам граф Блэкмор. А теперь прошу меня простить — клиенты не любят ждать.
Я проводила Проктора до порога, испытывая смешанные чувства.
С одной стороны, это было неожиданно и, честно говоря, страшновато.
Мне предстоит выйти замуж за незнакомца!
Но с другой стороны, если был какой-то подвох, то Проктор сообщил о нем сразу. Вообще не предложил этот договор.
Не станет же обманывать этот милый, добрый человек, который приютил меня и сказал, что я ему совсем как дочь?

ГЛАВА 8 

Я пообещала себе не думать о будущем муже. Но это обещание оказалось слишком сложно выполнить.
Крутилась с боку на бок всю ночь, и чуть не придавила Готика, прикорнувшего у меня под боком.
Летучий мыш недовольно заверещал и предпочел перебраться на кресло.
А я осталась с думами.
Похоже, этот граф Блэкмор — достаточно противный тип, раз найти жену для него так сложно, что пришлось искать фиктивную. Сказал же мистер Проктор — у него проблемы со внешностью. К тому же обедневший, хоть и граф. Хочет жениться ради получения наследства.
То, что граф, кстати, плохо. Как правило, особы голубых кровей до крайности высокомерны.
Во всяком случае, у мэра Дракончино, который по титулу был виконтом, высокомерия было очень много.
А тут целый граф!
Воображение услужливо рисовало плотного краснощекого коротышку с ранними залысинами и высоко задранным носом. Или отталкивающего старика, чем-то похожего на лорда Фостера.
А, может, я все-таки зря подписала контракт?
Вот так вот сразу, даже не взяв паузу на размышление?
Но ведь мне не придется с этим Блэкмором жить. Я и увижу-то его от силы пару раз.
Так что пусть будет хоть похожим на горного тролля — мне все равно.
Граф приехал в Проктор-холл перед обедом следующего дня, о чем мне, волнуясь, сообщила сама миссис Проктор.
Прихорашиваться для своего будущего фиктивного мужа я, конечно, не стала.
Нечем было прихорашиваться. Да и незачем.
Одно мое форменное платье безвозвратно сгинуло из-за купания в луже, осталось второе такое же и то, которое мало.
Выбор был очевиден.
Граф Гилберт Блэкмор восседал в гостиной. Той самой, где я вчера подписала брачный договор.
Едва завидев мужчину, я тихо ойкнула и изо всех сил сжала руки.
Некромант.
Не может быть!
Но Проктор ведь говорил, что Блэкмор — маг положительных потоков. А тут…
Некромант! Это же сила темнее некуда…
— Могу я поинтересоваться, что вас так сильно удивило, мисс Бишоп? — проговорил граф.
У него был низкий голос. Очень красивый, глубокий. В следующее мгновение до меня дошло, что не только голос.
Гилберт Блэкмор был красив, мужественен и статен. Такое лицо увидишь — и уже не забудешь, невольно сравнивая с ним всех мужчин, которых будешь встречать после. И сравнение будет явно не в их пользу.
Единственное, что портило графа — очки, полностью скрывавшие его глаза.
Интересно, какого они цвета? Судя по типу его внешности, светлые — голубые или серые.
Ох, не те мысли сейчас лезут мне в голову. Не те.
Это, наверное, от растерянности и ужаса.
— Вы… вы — некромант.
По лицу графа пробежала тень.
— Как будто вы об этом не знали.
— Представьте себе, нет!
— Ваши проблемы, мисс. Нужно внимательнее читать условия договора, который подписываете.
— Я хочу его расторгнуть! — с отчаяньем воскликнула я.
Выйти замуж за некроманта!
Невозможно!
Какая-то ошибка… Как мог мистер Проктор так напутать? Если бы я знала, что Блэкмор — сумрачный маг, ни за что не согласилась на эту сделку.
Все прекрасно понимают, почему жены некромантов долго не живут…
И почему рядом с ними не может задержаться никакая женщина.
В силу того, что могильные маги имеют дело с мертвыми, им потом требуется очень много жизненной энергии. А какой самый простой и действенный способ восполнить потенциал и получить энергию?
Правильно.
То самое… О чем приличные леди не говорят вслух.
Не могу поверить!
Неужели добродушный мистер Проктор так жестоко обманул меня?
А ведь я настолько доверилась пожилому адвокату, что даже не стала читать договор.
Не верю, что Проктор целенаправленно обманул меня. Он и сам, наверное, не знал, что граф — некромант.
— Как благородный джентльмен вы должны пойти мне навстречу и расторгнуть сделку! — взмолилась.
— Вам нужно будет всего лишь сделать видимость… влюбленной новобрачной. Это так сложно?
— Влюбленной новобрачной? — я ахнула вторично. — Но я полагала, мы с вами распишемся без всяких церемоний. И каждый займется своим делом.
— Не стройте из себя дуру, мисс Бишоп, — зло проговорил Блэкмор. — Я не верю, что вы были настолько наивны и не прочитали предложенный адвокатом договор. Мне нужна пышная свадебная церемония, а так же ваше общество в течение некоторого количества времени.
Не верю своим ушам! На что я подписалась?
— Но я правда… Не прочитала… — едва слышно прошептала я.
— Даже если я, допустим, поверю и вы узнали об этом только сейчас… — протянул Гилберт. — Я настолько отвратителен, что вы не можете притвориться, мисс Бишоп? Даже ради достижения своей собственной цели?
— Да!
Графа можно было назвать каким угодно: мрачным, загадочным, зловещим из-за его темных очков. Но не отвратительным. В том смысле, который я вкладывала в это слово.
Отвратительными были лорд Фостер или тот полицейский, который делал мне грязные намеки.
А мужчина, который сидел передо мной был дьявольски красив. Но я понимала, что эта красота опасна. И связываться с таким магом нельзя.
Отец строго-настрого велел мне держаться подальше от тех, кто использует отрицательные потоки магии.
— И чем же, вы озвучите? Какие-то предубеждения против того, чем я занимаюсь? Вы же в курсе, что сумрачные маги есть даже в правящем Ковене?
А вот насчет этого я не была в курсе.
Но предубеждение у меня было и большое. Однако Блэкмор опередил меня и подловил.
Не хотелось, чтобы он считал меня такой предсказуемой.
— Хотя бы тем, что порядочные люди не прячут взгляд, когда осуждают такие важные вещи! — выпалила я.
Без единого слова некромант снял очки.
У него были глубокие темно-синие глаза, которые смотрели прямо перед собой невидящим, мертвым взглядом.
Я не могла поверить. Но в этот момент в окно ударил сноп света.
Зрачки мужчины не расширились. Никак не отреагировали на свет.
Граф Блэкмор был незрячим. Слепым.
— Так вас устроит, леди Бишоп? — с холодной учтивостью поинтересовался некромант.
Я молчала, не зная, что сказать. Вряд ли этому человеку было нужно чье-либо сочувствие.
Некроманты пользуются темными потоками, и иногда эти темные потоки забирают больше, чем они рассчитывают отдать.
Это означало, что Блэкмор не просто какой-нибудь выпускник академии, который поставил диплом на полочку и смахивает с него пыль.
Он был настоящим, действующим и очень сильным некромантом.
Я почувствовала это, когда только зашла. Но сейчас это ощущение усилилось. Все во мне буквально кричало о невозможности даже фальшивого союза с этим мужчиной.
Мне хотелось оказаться от него как можно дальше.
— Вам не нужно будет со мной спать, — как будто через силу сказал Блэкмор.
Но я не могла быть уверена, что он говорит правду. Скорее, наоборот. Темные потоки дарили силу, но они развращали тех, кто ими пользуется, принося ложь, злобу, жесткость и другие низменные чувства.
Это были уже не игрушки. Темный фамильяр — одно, а вот могущественный практикующий некромант в мужьях, пусть даже и фиктивный — совсем другое.
Это таило в себе настоящую опасность, потому что накладывало печать сумрака и на меня.
— Я в любом случае настаиваю на расторжении сделки! — отрывисто проговорила я.
— Понимаю ваше негодование, леди Бишоп, — некромант усмехнулся уголком губ. — Приходится выходить замуж за могильного мага, да к тому же калеку. Не о таком союзе вы мечтали.
— Я вообще ни о каком союзе не думала! Я хотела продавать мармелад — вот и все, о чем я мечтала. Подписав договор, я совершила ошибку. Прошу, отпустите меня!
Мертвенный взгляд Блэкмора внушал оторопь. Казалось, я пытаюсь умолить могильную плиту, а не человека.
— Я поручил Проктору найти невесту и он ее нашел, — сухо сказал некромант. — Вы подписали брачный договор, Марисабель Бишоп. Вы дали свое согласие.
— Я была введена в заблуждение…
— Меня это не интересует. Извольте исполнить обязательства, как я исполню свои. Через пару дней состоится прием у старейшины Ковена. Мы с вами будем должны присутствовать. Этот публичный выход в свет зафиксирует за вами статус моей невесты. После сыграем свадьбу. Приготовления к ней уже ведутся. Искренне надеюсь, вы меня не разочаруете, Марисабель. Честно, не советовал бы вам это делать.
Граф Блэкмор надел темные очки. А затем внезапно подошел и прикоснулся ко мне, безошибочно определив место, где я стояла.
— И да, форма студентки колледжа магии вас не красит. Приобретите новый, более подходящий вашему будущему статусу гардероб.
Некромант безошибочно определил место, где раньше красовался герб колледжа, который я отпорола.
Провел пальцами сначала по плечу, но затем его тяжелая рука переместилась… чуть повыше моей груди!
Мужские пальцы надавили, очерчивая былой контур эмблемы.
Я стояла ни жива ни мертва, дрожа всем телом.
Как он мог так прикасаться ко мне?
Так запросто, по-хозяйски?
Это прикосновение вызвало суеверный страх, сравнимый с мистическим.
Проклятый колдун!
Граф покинул гостиную, оставив меня в ужасе и полном отчаянье.
Двигался при этом абсолютно уверенно и естественно, прекрасно ориентируясь в пространстве. Если бы я не видела его глаза, ни за что не догадалась, что он слеп.
О творец Морбидии, я влипла в этого некроманта…
Крепко и безнадежно, как бабочка в мармелад.

ГЛАВА 9 

Гилберт
После встречи со своей будущей женой я испытывал глухое раздражение.
Даже злость.
С моими деньгами и его связями, неужели Проктор не мог подобрать приемлемый вариант?
В брачное агентство мне нужно было обращаться, что ли?
Было у нас в городе одно такое. Под многообещающим названием «Поженим Вас и точка!».
Представив реакцию профессиональных свах, если бы я появился в их салоне, усмехнулся.
Но веселье быстро прошло, стоило мне вспомнить о Марисабель Бишоп.
Сложно подобрать кандидатуру, более неподходящую мне. По всем параметрам.
Да уж, Проктор «постарался», чего греха таить.
Лучше, правда, привел стригу или какую-нибудь другую нечисть. И то было менее хлопотно.
Марисабель оказалась пустышкой. Глупой, импульсивной, истеричной девочкой, не готовой отвечать за свои поступки. В частности за заключение брачного контракта.
С ног до головы окатила меня презрением, стала требовать расторжения договора…
Я не видел ее, но очень хорошо знал, что она чувствует.
Годы жизни в кромешной тьме настолько обострили мои остальные, кроме зрения, органы чувств, что порой я искренне желал сбавить бешеный уровень своей эмпатии и отточенные до идеала навыки менталиста.
Мне не нужно было видеть человека, чтобы понять его настроение.
Говорят, глаза — зеркало души. На мой взгляд, эта фраза насквозь лжива.
Голос, жесты и аура — вот что было истинным зеркалом. И уж в него-то я мог глядеть с лёгкостью, несмотря на свою физическую слепоту.
Марисабель очень остро, ярко ощущала пренебрежение, отвращение, страх. Нежелание иметь что-либо общее с таким, как я. Словно это ее замарает, испачкает.
Впрочем, ничего нового. Все, как всегда.
Обычно я относился к такому абсолютно равнодушно. Привык.
Но этой девушке почему-то удалось вывести меня из привычного состояния равновесия.
Настолько, что мне даже захотелось ее…
Увидеть. Увидеть по-настоящему, а не своим мысленным взором.
Нет, я, конечно, составил примерное представление о том, как выглядит Марисабель по всем тем маленьким признакам, на которые никто обычно не обращает внимания. Но которые дают намного более правильную картину.
Однако в моей внутренней системе координат она была всего лишь белым наброском на угольно-черном фоне. Достаточно точным, но схематичным.
А мне вдруг почему-то захотелось для ее портрета яркости и красок.
Судя по характерному шелесту ткани, на мисс Бишоп было скромное темно-синее платье образца студенческой формы. Но из отчета Проктора я знал, что колледж магии девушка уже окончила.
Она была так бедна, что даже не смогла себе позволить новую одежду. Скорее всего, отрезала герб колледжа. Думала, так платье сойдет за обычное.
Не было никакой нужды прикасаться к ней, чтобы проверить. Скорее, даже наоборот.
Сам не знаю, почему прикоснулся.
Эмблема должна быть здесь, чуть повыше сердца.
Мои пальцы ощутили легкую шероховатость ткани, свидетельствующую о том, что раньше здесь действительно был пришит герб, но его аккуратно отпороли маленькими серебряными ножницами.
Я почувствовал, как вздымается грудь девушки под корсетом, который был для нее слишком узок…
Теплая, упругая, аппетитная грудь, которую почему-то вдруг захотелось сильно сжать.
Какой была ее кожа там, под раздражающим дешевым платьем?
Нежной… Бархатистой…
Воображение вмиг нарисовало откровенную картину, от которой меня бросило в холодный пот.
Одернул руку от девушки, как от чумной, ругая себя за несдержанность.
Это было на меня совершенно непохоже!
Что с ней не так?
Аромат Марисабель, который до этого я ощущал просто как один из маркеров, служивших, чтобы составить о ней представление, вышел на первый план.
Стал острее и ярче. Окутал меня, лишая всякой рациональности. Не давая сосредоточиться.
Ее волосы пахли малиной. Пахли тонко, сладко, ненавязчиво.
Для меня, который привык к запаху мертвечины и отвык от женского запаха и женского тела, это был слишком резкий контраст.
Слишком приторно. Слишком раздражает.
Не знаю, что у нее за духи, но нужно будет запретить ей пользоваться ими на время нашей сделки.
Правда, у меня присутствуют большие сомнения, что мисс Бишоп честно выполнит свою часть.
По-хорошему, и демон бы с ней. Пусть катится на все четыре стороны, раз такая дурочка, что позволила Проктору обвести себя вокруг пальца.
Адвокат упоминал, что эта растяпа проворонила достаточно крупную сумму денег в первый же день прибытия в столицу. Их у нее украли прямо на вокзале.
Мало того, мисс Бишоп умудрилась чуть не вляпаться в известного сластолюбца и развратника лорда Фостера. И в довесок двух каких-то мерзавцев, к которым она пришла с просьбой найти ее деньги.
Мечта Марисабель открыть свой магазин выглядела так нелепо. Откровенно глупо.
Что она там хотела продавать? Кажется, сказала, мармелад.
Над ней, наверное, всей Торговой Палатой ржали, когда она туда заявилась.
Мармелад. Если задуматься, когда я в последний раз его пробовал?
Когда учился в Академии магии на факультете некромантии.
Вместе с Эмили. Тогда я еще видел.
Тогда я не знал, что потеряю зрение из-за нее, Эмили Адлерберг.
Не знал, что вскоре произойдет то, что разделит мою жизнь на до и после.
Деревенщина Марисабель Бишоп совсем не похожа на утонченную, сдержанную, благородную Эмили.
Поверхностная. Доверчивая. Слишком эмоциональная. Какая-то нереальная. Не от мира сего. Плюс ко всему этому, кажется, искренне меня возненавидевшая…
И слишком возбуждающе пахнущая.
Она может стать источником проблем. Судя по ее приключениям в Морбидионе, она сама — одна ходячая проблема.
Вот что. Не хочет быть моей женой — не надо.
Пусть Проктор расторгнет договор, вышвырнет эту малахольную и подыщет мне более нейтральный вариант.

ГЛАВА 10 

Я металась по спальне, кидая вещи на постель.
Раскрытый саквояж лежал на полу.
Готик сидел на спинке кровати, наблюдая за моими сборами с явным неодобрением.
— Неумный, — припечатал летучий мыш и с убеждением заявил. — Некромант муж — счастье.
— Это тебе так кажется, — отмахнулась я. — Ты в принципе как раз должен был стать фамильяром некроманта. Или вампира. Ты близок к сумраку, к темным потокам. А я — нет! Не хочу иметь с ними ничего общего!
— Темные потоки — не плохо. Важно — человек.
— Человек этот граф Блэкмор отвратительный, уверяю тебя. Он опасен. Я ему не верю! Не пытайся переубедить меня. Я возвращаюсь в Дракончино. Хватит с меня этой столицы! И так хлебнула достаточно!
И я с шумом захлопнула застежки саквояжа. Сборы были недолгими — вещей у меня стало еще меньше, чем было, когда я сошла с поезда.
— Глупый, — покачал головой крылан.
— Была. Но поумнела. Я больше не буду гнаться за призрачной мечтой.
Я затушила лампаду и, не раздеваясь, прилегла. Я больше не чувствовала себя тут, как дома. Не чувствовала себя в безопасности.
Самый ранний паровоз до Дракончино отходил в семь утра.
А значит, спать мне оставалось не так уж и много.
Но сон, конечно, не шел. Вместо него пришли слезы.
Я лежала на спине и смотрела в потолок, а соленые дорожки бежали по моим вискам.
Прости, папа… Я не смогла.
Оказалась такой глупой, самонадеянной, никчемной. Вляпалась в серьезные неприятности и чуть было не связалась с некромантом.
При мысли о том, что по приезду придется идти на поклон к Белинде Свифт, мне захотелось волком взвыть. С каким удовольствием дочка мэра с подружками осыплет меня градом шпилек.
О, разговоров в моем тихом сонном городке, в котором никогда ничего не происходит, теперь хватит на месяцы вперед.
Что ж, по крайней мере, я хотя бы останусь жива и здорова.
С некромантом же я могу потерять не только здоровье и девичью честь, но и жизнь.
Внезапно я почувствовала прикосновение чего-то шершавого, кожистого. Неловким, царапающим движением Готик погладил меня по щеке своим крылом.
— Не плакать. Спать.
Рядом с мышом я очень быстро успокоилась, а веки стали тяжелыми. Готик как будто притупил мою боль, разделил ее со мной.
Как все-таки здорово, что у меня теперь есть фамильяр!
А вскоре я уже спала.
Дом Прокторов я покинула ранним утром. Украдкой. После того, как я поняла, что миссис Проктор специально подобрала меня на дороге, а мистер Проктор намеренно умолчал о тонкостях брачного контракта, мне не хотелось видеть эту супружескую пару.
Мне вообще казалось, я теперь долго не смогу верить людям. С виду кажутся милыми и добрыми, а на самом деле хотят тебя использовать. Или даже не притворяются, что намерения у них хорошие. А заявляют о своих низменных целях откровенно и цинично.
Для Готика я оборудовала украдкой подобранную на кухне коробку от печенья. Проделала там окошки, а внутри застелила ее своей шалью.
Не нужно, чтобы его видели — летучий мыш привлечет внимание. Уверена, бывший хозяин все еще разыскивает его. И, скорее всего, меня.
Так что хорошо, что я уезжаю.
На вокзале царила все та же сутолока, что и в первый день моего приезда в Морбидион. Вот только теперь я смотрела на все вокруг с совершенно иным чувством. Будто прошла не неделя, а целый год.
Оставшихся денег хватило аккурат на билет до Дракончино. Я загадала — в моем купе будут симпатичные люди, значит, все и будет хорошо.
Попутчиками оказались приятная пожилая пара и мама с мальчиком лет пяти.
Мы познакомились и разговорились.
Да так увлеклись болтовней, что не заметили, как паровоз тронулся.
Все, прощай, Морбидион!
Ты был ко мне слишком жесток.
Но я усвоила урок. Буду работать, копить и, может быть, когда-нибудь…
Вот только с зарплатой служанки больно не накопишь.
Усилием воли я отогнала грустные мысли. Поезд плавно покачивался, стучали колеса. За окном мелькали поля и зеленые рощи.
После затяжных дождей денек выдался хороший, солнечный. Я подумала, что это тоже добрый знак.
Малыш, который сидел со мной рядом, затеял веселую игру. Я с удовольствием включилась. Опыта общения с детьми у меня было немного, но обычно я легко находила с ними общий язык.
Внезапно дверь открылась. Как в страшных книжках на купе словно легла черная тень.
Я испуганно распахнула глаза. Но они не обманывали.
Это был граф Гилберт Блэкмор. ГЛАВА 11 
Некромант был в черном плаще с пелериной и в черном же цилиндре.
Единственным исключением из этого тотального черного цвета являлся, как ни странно, его лорнет.
На этот раз очки некроманта были с темно-синими стеклами.
Граф Блэкмор выглядел мрачно. Даже пугающе.
Непринужденный разговор стих. Малыш прижался к маме, глядя на незнакомца с явным испугом. Да и не только он, но и все остальные обитатели купе тоже.
— Что… что вы здесь делаете? — сглотнула я.
— Аналогичный вопрос я могу задать вам, леди Бишоп, — зло сказал Блэкмор. — Вместо того, чтобы в данный момент присматривать платье для нашей будущей свадьбы, вы почему-то покупаете билет в один конец до Дракончино.
— Я не хотела… Вернее, я хотела…
— Прошу оставить нас с леди Бишоп наедине, — велел граф моим попутчикам, даже не пытаясь казаться вежливым.
Никто не выразил никакого возмущения. Молча отводя взгляды, мои попутчики поспешили покинуть купе. Никто не смел сказать некроманту и слова поперек.
Блэкмор закрыл за ними дверь, и это прозвучало для меня как звук гильотины.
А затем снял очки и вольготно уселся прямо напротив меня.
— Итак, я внимательно слушаю, чего же вы хотели.
Ох, зря он снял очки! Красивые, но мертвенные глаза некроманта смотрели на меня. Но как будто и сквозь меня.
Сбежать от тебя я хотела! Оказаться как можно дальше, чудовище ты этакое, злобное, некромантское!
Вслух я сказала совсем другое.
— Вы выгнали этих добрых людей из купе, а они, между прочим, оплатили билеты!
— Полагаю, они смогут утешиться и найти свободные места в соседнем вагоне.
— Счастливые люди. Ведь они теперь лишены вашего общества, граф Блэкмор!
— Я вас понял. Жаль, что вы не поняли, как тщетны ваши попытки от меня сбежать. На что вы вообще надеялись, леди Бишоп? Договор между нами подписан, и уклонение от него чревато… Скажем так, неприятностями.
— Что, примените ко мне свою кладбищенскую магию? — задрожала я.
— На мой взгляд, немного общения с нежитью благотворно бы сказалось на вашем характере, — раздраженно ответил Блэкмор. — И умственных способностях.
— Считаете меня глупой?
Я и сама считала, что сглупила. И не один раз за свое пребывание в Морбидионе. Но слышать это от графа было так обидно и оскорбительно!
— Вне всяких сомнений. Вы упустили свой шанс избежать… ненавистного для вас сценария.
— Что это значит? — похолодела я.
— То, что я намеревался поручить господину Проктору расторгнуть наш контракт ввиду вашей истеричности. И ненадежности.
Я смотрела на мужчину напротив меня с ощущением полного непонимания. Да, я не понимала его. Он был бесконечно далек от меня.
Человек из другого мира. Такой привлекательный и с виду благородный, а на самом деле…
Злой сумрачный маг, имеющий дело с черными обрядами и мертвецами.
— Что вы имеете ввиду?
— Лишь то, что сказал, — отрезал Блэкмор. — Я принял решение не иметь с вами дела.
— Великолепно! — обрадовалась я. — А на поезд вы сели, чтоб меня проводить? Какая забота! Какая внимательность!
— Вы не дослушали, Марисабель, — в голосе графа было явное раздражение. — Да, я принял такое решение. Но своим бестолковым побегом вы его перечеркнули. Вы сбежали из дома Проктора, никому ничего не сказав. Не предупредив. Хотели обмануть меня, уйти от ответственности. Недостойный, неблагородный поступок, мисс Бишоп.
— И вы решили меня, такую недостойную и неблагородную, поймать и наказать, — хмыкнула я. — Собою. Жуткое в своей жестокости наказание! Обязанность видеть вас, разговаривать с вами и иметь с вами дело! Хуже и придумать было сложно.
За этой напускной бравадой я попыталась скрыть горькую досаду.
И снова я ошиблась! Снова поступила непродуманно, неумно. Сорвалась с места, попыталась сбежать в Дракончино и все испортила!
И тут меня осенило.
Некромант намеренно обманывает, чтобы сделать мне еще хуже. Собирался он меня отпустить, как же, добренький какой! И тут из-за моего побега враз передумал.
Так я и поверила, ага!
Внезапно поезд стал сбавлять обороты. Странно, по расписанию в ближайшее время никаких станций не предвиделось.
— Наша остановка, леди Бишоп, — как ни в чем не бывало, проговорил мужчина.
— Как это?
— А вы полагали, что мы будем ехать до самого Дракончино? Возможно, мы и посетим ваш родной город. Но это будет уже после свадьбы.
— Я не собираюсь сходить здесь! С вами!
— Так соберитесь.
Неживой, холодный взгляд некроманта был красноречивее всяких слов и угроз.
Возможно, граф Блэкмор даже подкрепил свой приказ какой-нибудь гадкой темной магией, заставившей меня повиноваться.
Я поднялась и тут останавливающийся паровоз резко тряхнуло.
Меня со страшной силой кинуло прямо на графа Блэкмора.
Реакция у него была просто потрясающая. Никогда в жизни я не видела ничего подобного
Одной рукой мужчина умудрился поймать меня за талию, другой же рукой накрыл мое бедро, в которое уже готовился впиться острый край столика.
Паровоз дернулся еще и еще. Теперь уже графа Блэкмора швырнуло назад, на сиденье. И меня вместе с ним.
С диким, всепоглощающим ужасом я вдруг осознала, что сижу у Гилберта Блэкмора на коленях. Причем основательно так сижу.
Мало того! Мои руки лежали у него на груди, а его руки крепко сжимали мою талию. Его лицо было близко.
О творцы, слишком близко…
Вблизи он еще красивее. Да от него оторваться было невозможно! Хотелось просто смотреть и смотреть, вбирая в себя эти правильные, мужественные черты.
Которые составляли странный, но яркий контраст с льдистыми неподвижными глазами некроманта.
Но в этот момент я готова была поклясться, что он меня видит. Он не мог смотреть! Но он смотрел на меня, и словно видел насквозь.
Его губы были в каких-то сантиметрах от моих. Я чувствовала его дыхание.
А еще почувствовала, как странно и незнакомо екнуло у меня… Но не в груди, а почему-то внизу живота.
Странно. Почему именно там? И почему вообще екнуло?
А еще почему я так неприлично тяжело дышу, облизывая пересохшие губы?
От страха, это все от страха и нежелания сходить с паровоза, определенно!
Несмотря на то, что громадная машина уже остановилась, граф почему-то не горел желанием меня отпускать. Наоборот, еще крепче сжал в своих объятиях, а его пальцы скользнули по моей талии вниз.
Прямо мне на…
Что происходит?
Самое ужасное — реакция моего тела на это прикосновение. Внутри словно что-то вспыхнуло. Мне не хотелось, чтобы это заканчивалось.
Караул!
Это все его сумрачная магия, определенно! Я не могу испытывать такого по своей собственной воле!
Его губы стали ближе. И еще ближе. А я со страхом поняла, что мне хочется закрыть глаза и ощутить их на своих губах. Просто отдаться ему и этому чувству…
Катастрофа! Вот что паршивые некромантские штучки с порядочными девушками делают!
— Уберите от меня руки, граф Блэкмор, — сквозь зубы прошипела я.
Мужчина точно очнулся ото сна. Грубо ссадил меня с колен, практически отпихнул от себя и холодно сказал:
— Вижу, благодарности от вас ждать не приходится.
— Ах, граф Блэкмор, спасибо, что не дали мне удариться об этот столик! — я сделала издевательский книксен. — Вовек этого не забуду!
— Я тоже, — негромко проронил он, пропуская меня вперед.
Конечно, не забудет он, как облапал меня во всех местах, некромант поганый!
Только и хочет, чтоб жизненную энергию мою заполучить…

ГЛАВА 12 

Самое удивительное, что паровоз встал прямо посреди поля. Никаких станций тут не было. Правда, невдалеке виднелись многочисленные домики, утопающие в зелени садов. Это была деревня. Или даже маленький городок.
Но до этого городка еще нужно было дойти.
Я замерла на последней ступеньке выдвижной лестницы — до земли было ой, как далеко.
Прыгать в платье с длинной юбкой и с коробкой, в которой находился Готик, было как-то страшновато.
Граф Блэкмор решил мою проблему легко и просто. Бесцеремонно взял меня за талию и поставил на землю.
При этом зачем-то прижал к себе, и только потом отпустил.
Хотя известно — зачем. Подпитаться от меня хотел, что же еще!
— Зачем мы здесь сошли? Что вы задумали? — с затаенным страхом спросила я.
— Всего лишь провести с вами время, мисс Бишоп, — ответил некромант. — Мы прогуляемся до деревни, где я найму экипаж, который отвезет нас обратно в Морбидион.
— А если я не хочу проводить с вами время?
— Не могу сказать, что и меня привлекает ваше общество. Но это одна из необходимостей для получения завещания, — ровно проговорил граф Блэкмор.
— Готовы терпеть меня ради того, чтоб получить денежки своего отца? — с презрением спросила я и пошла по дороге вперед, игнорируя руку, которую он мне предложил.
Некромант очень быстро и легко догнал меня и пошел наравне, как я не старалась идти быстрее.
— Меня не интересуют деньги, — тон его был, точно лед.
— Ну да, ну да, разумеется, — фыркнула я.
— По давней традиции в нашей семье от отца к сыну передаются два мощнейших артефакта: трость и чаша, — помолчав, ответил мужчина. — Это предметы, которые на протяжении многих лет вбирали в себя силы представителей моей фамилии. Не получив их, я не могу даже по праву зваться графом Блэкмором.
— Так возьмите, кто вам мешает?
— Отец, который поставил в завещании это идиотское условие о женитьбе, — мужчина даже зубами от злости скрипнул.
Я ничего не сказала, испытывая сильнейшую неприязнь. Похоже, отношения Гилберта Блэкмора с его отцом оставляли желать лучших. Скорее всего, оба пытали друг к другу сильнейшую ненависть.
Папаша вон, велел сыночку обзавестись супругой. Понимал, что для такого, как Гилберт, семейная жизнь — ад кромешный.
А сам Гилберт отзывается об отце с таким чувством, будто готов плюнуть на его могилу.
Между мной и моим папой, наоборот, была только отцовская и дочерняя любовь, взаимопонимание, поддержка, теплота.
А эти — точно пауки в банке.
— Вы не расстаетесь с этой коробкой, — заметил Блэкмор. — Так сильно любите печенья, мисс Бишоп?
Нет, ну вот как, как этот человек, будучи незрячим, с такой точностью все подмечает?
Может, он притворяется?
— Там мой фамильяр, — независимо ответила я.
— Фамильяр хорошо характеризует своего хозяина, — протянул Блэкмор. — Полагаю, у вас там кролик, хомяк или какая-нибудь птица.
Ни слова не говоря, я открыла коробку, и Готик вылетел оттуда маленьким черным ураганом.
— Некромаг, — чирикнул он. — Радость! Радость!
С чувством глубокого удовлетворения я увидела на лице Блэкмора крайнее удивление:
— Ваш фамильяр — хищник? Да к тому же редчайший крылан, обладающий способностью разговаривать?
— Что вы, граф, это всего лишь летающий хомячок, — ехидно сказала я.
Самое обидное, что Готик пришел от сумеречного мага в полный восторг. То и дело носился вокруг него и даже пару раз присел некроманту на плечо. Словно был фамильяром графа Блэкмора, а не моим.
Предатель!
Наконец крылан немного успокоился и куда-то умчался. После долгого сидения в темной коробке ему явно хотелось размять крылья.
Я шла, полной грудью вдыхая чарующие запахи цветения, царящие в теплом весеннем воздухе.
Если бы не черная фигура некроманта, который неотступно следовал рядом со мной, я была рада прогулке.
Вокруг были раскидистые яблоневые и грушевые сады. Сочные, спелые плоды тяжело свешивались с веток.
— Не знал, что хищный фамильяр может избрать своим хозяином мага, использующего светлые потоки, — произнес Блэкмор.
— Да что вы вообще обо мне знаете? — в сердцах выпалила я. — Мните себя знатоком, а на самом деле не видите дальше собственного носа!
Расхожая фраза вырвалась у меня сама собой, но только через пару мгновений до меня дошло, что в свете недуга графа это прозвучало грубо.
Хотя вряд ли стоит переживать, что я задела чувства некроманта.
Вряд ли у человека с таким холодным голосом и мертвенным пугающим взглядом они есть.
— Чуть ниже среднего роста. Миловидное, немного вытянутое лицо. Вздернутый нос. Четкие, красивые брови. Пушистые черные ресницы. Большие серые глаза. Оттенок радужки можно сравнить с жемчужным. Серый жемчуг — очень изысканный и необычайно редкий. Вот на него ваши глаза и похожи, мисс Бишоп, — проговорил граф Блэкмор, приблизившись ко мне. — Нежная кожа, немного бледноватая, но вам это идет. Чуть припухшие губы бледно-кораллового оттенка. Когда злитесь, то кусаете верхнюю, как сейчас. Длинная шея, тонкая талия, хорошо оформленная высокая грудь и бедра. Тонкие запястья и длинные пальцы с аккуратными нежно-розовыми ногтями. Изящные щиколотки и маленький размер ноги. Самое интересное — волосы. По-моему, они у вас какого-то необычного цвета. Фиолетовые, розовые, или, скорее, это оттенок малины. Вы и сама пахнете малиной. Ненавязчиво, тонко. Но сладко, как молодое вино.
На протяжении всей его речи, я молчала, затаив дыхание.
Неживые глаза некроманта были направлены на меня, словно граф меня видел.
Нет, а он точно не притворяется слепым?
Ведь вообще же ни в чем не ошибся! Даже в оттенке волос!
— Могу я… прикоснуться к вашему лицу, чтобы понять, правильно ли вас себе представляю? — спросил Блэкмор вдруг.
Завороженная его голосом, я чуть было не сказала «Да!». И задрожала от мысли, что он меня потрогает.
— Нельзя! — выпалила и быстро пошла вперед, почти побежала. — Это совершенно лишнее. Настоятельно попрошу не догонять — я хочу хотя бы немного побыть в одиночестве!
Я оказалась под сенью яблоневых деревьев.
Да что со мной такое? Я перед Блэкмором — будто кролик перед удавом!
Он как-то действует на меня магически — иного объяснения этому быть не может.
Шла и ругала его на чем свет стоит.
Отталкивающий! Наглый! Злобный! Ненавистный некромант!
Ах, какая жалость, что нельзя повернуть время вспять и избежать проклятого контракта с дьяволом… Ой, с графом!
По моим подсчетам уже должна была показаться деревня. Но яблочный сад тянулся и тянулся, словно ему нет конца.
Я повернула назад в надежде выйти на дорогу, по которой мы шли с Блэкмором, однако надежда эта не оправдалась.
Но вот, только этого мне не хватало для полного счастья.
Заблудилась!
Блэкмора из упрямства звать не стала, позвала своего фамильяра.
Где крылан вообще шляется, когда хозяйку надо вывести к людям?
Вопреки ожиданию, на мой зов явился не Готик, и даже не Блэкмор. А рыжеволосый юноша в зеленом комбинезоне. Похоже, очень симпатичный садовник.
У него были веснушки и открытая, чуть лукавая улыбка.
— Заблудились, мисс? Оно и немудрено — Сады Диметры на много миль тянутся. Давайте-ка, провожу вас до деревни. Вы ведь к нам за фруктами?
— Не совсем. А что за Сады Диметры такие? — заинтересовалась я.
— Да что вы? Неужели не слышали про нашу деревню? Мы поклоняемся богине плодородия и выращиваем лучшие фрукты во всей Морбидии, — гордо заявил паренек. — Наши фруктовые древа плодоносят круглый год, при любой погоде. Сюда даже из Дворца Ковена приезжают, закупаются для пиров. Меня, кстати, Дерек зовут. Я — сын главного жреца Диметры, старосты нашей деревни.
Парень болтал и болтал, а я слушала и думала. Свежие сочные фрукты — это то, что нужно мне для приготовления мармелада. Судя по всему, они тут действительно чистые, самые отборные. Да и от Морбидиона недалеко. Значит, много времени на то, чтобы привезти их, не уйдет.
Погруженная в размышления, я как-то не обратила внимания, что идем мы слишком долго. А яблоневый сад становится гуще, превращаясь в чуть ли не дремучие заросли.
— Дерек, долго еще идти?
— Нет, мисс. Мы уже пришли.
Парень обернулся ко мне и я шарахнулась назад.
Лицо его изменилось — исчез румянец, исчезли веснушки, да и вообще всякое человеческое выражение. От Дерека повеяло холодом, могильной жутью.
С содроганием я увидела, что на толстом яблоневом суку позади него покачивается веревка с петлей.
— Куда ты меня привел? — прошептала едва слышно.
— Туда, где я умер, мисс, — ответил он. — А сейчас умрете и вы.
Я ощутила, как все мое тело сковало ледяной неподвижностью. Теперь я не могла пошевелить и пальцем.
А мертвец подскочил ко мне и поволок в сторону веревки с петлей.
Это было так неожиданно и жутко, что я заплакала от ужаса.
— Отпусти девушку, умертвие! — властно прозвучало вдруг. — Отпусти, и тогда я упокою тебя с миром.
Граф Блэкмор оказался неподалеку, безупречный, хладнокровный и идеальный, как модель с показа мод.
Но моделью он, конечно, не был. Он был некромантом. А это значит, у меня появились высокие шансы остаться в живых!
Умертвие выронил меня на землю, как мешок картошки и ощерился в сторону Блэкмора, точно дикий зверь.
— Не хочешь с миром… — философски протянул некромант. — Что ж, это твой выбор.
Гортанным, хриплым голосом Блэкмор проговорил заклинание и начертал в воздухе витиеватые символы, светящиеся фиолетовым.
Я знала, что темные потоки окрашивают магию в холодные цвета, но никогда не видела такого. Заворожено наблюдала, не в силах оторваться.
Дерек взвыл и попытался скрыться в зарослях, но страшная и могущественная магия Блэкмора его настигла. В одно мгновение он вспыхнул ярчайшим фиолетовым пламенем, а затем разлетелся по воздуху черным пеплом.
Вместе с ним исчезла и веревка с дерева. А сама яблоня на глазах засохла и почернела.
Блэкмор подскочил ко мне.
— С вами все в порядке, мисс Бишоп?
— В полном, граф! — прошипела я, лежа на траве. — Учитывая, что меня только что не прибило умертвие и я не могу пошевелиться. В остальном все великолепно.
— Оцепенение пройдет. Это результат соприкосновения с инфернальной сущностью.
— Успокоили, благодарю… Стоп! Что вы делаете?
Но мужчина уже поднял меня на руки и легко понес прочь от этого страшного места. Я оказалась совершенно неприлично, крепко прижата к его широкой груди.
Нес меня граф Блэкмор на удивление бережно и аккуратно. В его руках было спокойно и уютно. И я в очередной раз подивилась его феноменальной способности ориентироваться в пространстве.
— Думала, умертвия возникают только на кладбищах, — задумчиво проговорила я.
— Чушь, — фыркнул некромант. — Они могут возникнуть в любом месте, где человек умер. Это же элементарно. Вы в своем колледже прогуливали некромантию.
— У нас ее вообще не было, — огрызнулась я. — Этот парень выглядел таким живым и милым. Ни за что бы не заподозрила в нем нежить. Представился сыном местного жреца. Рассказывал про местные фрукты, очень красиво, вдохновенно.
— Нежить пойдет на что угодно, чтобы заманить свою жертву, — заметил некромант. — К тому же, он рассказал вам правду. Сады Диметры действительно славятся своими фруктами. А Дерек Криви действительно при жизни был сыном старосты этой деревни. Он влюбился в самую красивую девушку селения и признался ей в любви здесь. Под этими самыми яблонями. Но она не ответила на его чувства. Тогда Дерек жестоко убил ее и закопал под одним из дерев, а сам повесился. Его неуспокоенный дух остался бродить по садам, заманивать молодых девушек и убивать их. Такова была его месть.
— То есть… Вы знали, что тут орудует нежить? — задохнулась я. — И знали про этого самого маньячного Дерека?
— Жители деревни попросили меня разобраться с умертвием, — спокойно ответил некромант.
— Значит, вы не просто так притащили меня сюда, — поняла я. — Вы использовали меня… Использовали как приманку! О божество, как же это низко!
— Вашей жизни ничто не угрожало, Марисабель, — помолчав, проговорил Блэкмор.
— А вашей теперь — очень даже угрожает! — прошипела я. — И вообще… Хватит меня… трогать! Поставьте меня на землю! Немедленно!
— Вы же не можете двигаться.
— Уже могу! — буркнула я.
Вообще-то способность шевелиться вернулась ко мне раньше, просто некромант так здорово меня нес…
— Вас так возмущает, что вы поучаствовали в хорошем деле и помогли одолеть нежить, которая бы забрала еще немало невинных жизней? –поинтересовался Блэкмор.
— Меня возмущает, что вы использовали меня в темную. Нужно было изначально предупредить о Дереке.
— Тогда вы бы не были столь убедительны, мисс Бишоп. Умертвие почувствовало бы вашу фальшь и все могло пойти по непредсказуемому сценарию, — и некромант насмешливо добавил. — Актриса из вас никакая.
— Так же, как и из вас — порядочный человек, — со злостью отрезала я.

ГЛАВА 13 

Граф Блэкмор вернул меня в дом Прокторов.
Как я ни просила его этого не делать, как ни умоляла, некромант был неприступен. Обещала, что больше не буду пытаться сбежать, если он разрешит мне поселиться в какой-нибудь самой дешевой гостинице, даже в хостеле.
Но Блэкмор заявил, что там я буду под присмотром.
Мне не хотелось находиться под присмотром этой семейной пары, после того, как так жестоко ошиблась в их искренних намерениях. Однако мой будущий муж был непреклонен и отвез меня именно туда.
Будущий муж…
Так тяжело было думать о Гилберте Блэкморе, как о своем будущем муже… Тут еще крылан, который остался от некроманта в полном восторге, все уши мне про него прожужжал.
— Сильный. Хороший! — одобрительно цокал Готь. — Любить.
Почти то же самое, только в более развернутом варианте, вещали мне мистер и миссис Прокторы, пытаясь убедить меня в том, что это блестящая партия как раз для моих целей.
Но теперь я-то знала, что в этом лишь только холодный расчет. Они опасались, как бы я снова чего не выкинула, и им бы за это не влетело от Блэкмора.
Под таким давлением было тяжело. Почти невыносимо.
Как-то утром я пробралась на кухню Прокторов.
— Леди за ранним завтраком? — всполошилась прикорнувшая кухарка. — Да что вы, приказали подать, вам бы в спальню кофе принесли… Уж простите, не высыпаюсь — у меня меленький ребенок, а муж уехал в горы за цветами. Он у меня продает на улицах букетики… Сейчас-сейчас, мигом все организую! Так вы тут будете завтракать, леди, или вам в спальню подать?
— Не надо. Я не хочу есть.
В самом углу кухни стояло несколько корзин со свежими фруктами. Их прислал верховный жрец Садов Диметры, в благодарность за то, что Блэкмор избавил деревню от умертвия.
Этот добродушный краснощекий толстячок очень долго благодарил Блэкмора и меня, которую счел за помощницу некроманта. Улучив момент, мне удалось поговорить с ним.
— Вы могли бы сделать мне скидку на поставку фруктов, если я буду заказывать их у вас постоянно? — спросила я.
— О, леди! — расплылся в улыбке жрец. — От садов и от меня лично для вас — самая большая скидка на каждую корзину. Бессрочная! Вы так нам помогли!
Граф в этом разговоре не участвовал, но я видела, что он прислушивается. Главное, что никаких препятствий Блэкмор мне не чинил. А потом, когда мы вышли на улицу, где нас уже ждал экипаж до Морбидиона, Блэкмор сказал:
— Неплохо, Марисабель.
— Знаете, куда со своими одобрением идите, граф! — буркнула я.
И всю дорогу до столицы молчала. Ну, зато старался Готик, ставший в присутствии Блэкмора ужас, каким разговорчивым.
Первые несколько корзин староста Садов Диметры прислал просто так, в знак уважения.
Не знаю, что тут с ними собирались сделать на кухне, но у меня на эти фрукты были свои планы.
Я повязала передник, засучила рукава и взялась за обработку яблок. Здесь они были нескольких сортов: кисло-сладкий делькорф, желто-красные хрустящие ароматные амбаси и сочные нежные конфетти.
Отец учил меня, что самый вкусный мармелад получается, как раз, если смешать несколько сортов.
Для начала я добыла из их сердцевинок пектин, который послужит гелеобразователем и стабилизатором.
Используя магию светлого потока, положила очищенные яблоки в котелок, залила пектином и подогрела.
Когда они стали мягкими, я растерла их в пюре и добавила сахара, действуя по строгой пропорции, которую наизусть помнила с колледжа магии.
Получившаяся масса под действием моей силы взмыла в воздух над котелком.
Поначалу кухарка Прокторов смотрела на мои манипуляции неодобрительно — мол, вздумала леди чудить. Но потом она поняла, что я знаю, что делаю и в ее взгляде появилось искреннее восхищение.
Я воздействовала на яблочную массу своей силой, привычно черпая из светлого потока. И вдруг…
Прямо под светлым и чистым потоком магии, похожим на хрустальную воду, я увидела волны темного потока.
Но светлые маги не видят темные потоки! Не должны!
Тонкая черная струйка втекла в чистую силу, которая тянулась к моей руке.
Я вскрикнула и тряхнула рукой.
Наваждение исчезло. Перед моими глазами был только светлый поток.
Мне нужно забыть об этом! Никакого темного потока я не видела! Просто не могла!
Под воздействием светлой силы яблочная масса схватилась и загустела, превратившись в красивую полупрозрачную структуру. Как по мне, это было похоже на драгоценный сердолик.
Я всегда сравнивала мармелад с драгоценными камнями. Белинда Свифт, дочка мэра Дракончино, находила это необыкновенно смешным.
Чуть шевельнула руками, любуясь парящей в воздухе субстанцией, испускающей слабое свечение. Она была полностью мне подконтрольна. Наклонив голову вбок, я добавила в массу немного блесток. Теперь мармелад мерцал изнутри.
Можно было бы сделать его цвет очень ярким разноцветным, сочным, или вообще разноцветным. Но решила оставить более естественный.
— Выспаться! — велела я.
Масса на миг стала бесцветной, принимая задачу, а потом все вернулось, как было.
Затем наступило самое интересное. И мое любимое!
Все так же продолжая воздействовать на мармелад силой светлого потока, я разделила его на много маленьких частей и принялась лепить из них формы.
На этот раз довольно простые. Ромбики, сердечки и волну.
Когда дело было сделано, я плавно опустила мармеладки на заботливо подставленное кухаркой блюдо, построив из них прекрасную пирамиду.
Они были идеальны, словно маленькие драгоценности — ни одной неровности или скошенного угла.
Крошечные золотистые блестки слабо мерцали в их текстуре, делая блюдо необычным и по-настоящему волшебным.
— Угощайся! — предложила я девушке.
— Что вы, что вы… — испугалась кухарка, не в силах глаз отвести от лакомства. — Это господское угощенье…
— Съешь хотя бы одну, — улыбнулась я. — И тогда сегодня ночью ты сможешь выспаться.
Кухарка нерешительно протянула руку к мармеладному сердечку и осторожно откусила кусочек.
— Леди, это… это волшебно! — восхитилась она. — В жизни не слышала о подобном колдовстве, и не поверила, если б своими глазами не увидала!
— Ну, я училась на это целых пять лет, — немного грустно сказала я, вспомнив отца.
И тут в кухню стремительным шагом вошла миссис Проктор. Она, конечно, старалась продолжать играть со мной в любезность и участие, но получалось у почтенной леди плохо. Я ее раздражала, и я это чувствовала.
— Марисабель, так вот ты где! А я ищу тебя по всему дому. Нам пора ехать к кутюрье — у нас назначена встреча. Граф Блэкмор велел пошить тебе новый гардероб, в том числе и свадебное платье. И обязательно нужен наряд для приема у старейшины Ковена. Он уже на носу! А это что еще такое?
Взгляд ее остановился на блюде с величественной пирамидой.
— Мармелад, — пожала плечами я. — Попробуйте!
— Прелестно, но я не ем сладкое, — равнодушно сказала миссис Проктор. — Ну собирайся же, дорогая. Месье Арман ждать не станет!
— Я не собираюсь обзаводиться новым гардеробом, — мстительно сообщила я. — Пойду на прием в этом платье, которое у меня осталось с колледжа. Господин некромант же не будет стыдиться своей невесты?
Проктор страдальчески возвела глаза к потолку, но затем справилась с эмоциями и терпеливо заговорила со мной, как с душевнобольной:
— Послушай, милая Бель… Я понимаю, что твой будущий муж — не совсем тот, кого ты ожидала увидеть. Ты была введена в заблуждение и это весьма печально. Но нужно смириться со своей судьбой и покориться обстоятельствам…
— Ага, вот пусть граф Блэкмор и покорится тому обстоятельству, что я приду на прием в форменном, — мило улыбнулась я.
— Совершенно невозможно! Есть определенные правила появления для невесты некроманта, моя милая, — всплеснула руками Проктор. — К тому же… У меня для тебя небольшой сюрприз. Господин Проктор сообщил, что тебе могут выдать лицензию на торговлю и до свадьбы, авансом! Для этого тебе надо всего лишь предъявить в Торговой Палате брачный договор. Он позаботился и сделал для тебя заверенную копию…
— Дайте ее мне!
— Сначала — месье Арман, потом копия. По-другому это не работает, — усмехнулась Проктор.
— Ладно, поехали к этому вашему кутюрье! — обреченно вздохнула я.
Всю дорогу миссис Проктор расписывала достоинства месье Армана, у которого одевалась вся знать столицы. И, конечно же, непрозрачно намекнула, что я могу считать себя счастливейшей из смертных, раз Блэкмор оплатил такого дорогого мастера.
Модный салон Армана располагался прямо на заветной Делл Спира!
Я помнила, как плачевно закончился мой прошлый визит, но все-таки не могла избавиться от дурацкого восторга, который охватывал меня при виде этой торговой улицы.
Буквально представляла, грезила сочной разноцветной вывеской.
«Леди Мармелад».
Нет, на Делл Спира встречались яркие вывески, но уж моя бы просто кричала! Да так, что мимо не пройдешь!
К слову, магазин Армана был оформлен в белых и красных тонах. Мраморные белые полы, белые бархатные диваны (на них и смотреть-то страшно, не то что садиться!), белые зеркала. И красные драпировки, красные атласные драпировки повсюду!
Красные витражи, красные канделябры и роскошная красная мраморная стойка, из-за которой выкатился круглый, как шар, человечек с кудрявыми волосами, забранными в хвост.
И тут же вцепился в меня, как клещами, попутно целуя руки.
— Богиня, нимфа? Ваши волосы! Джеральдин, амарант? Ах, нет, скорее оттенок зимней малины… Право слово, какой роскошный цвет прядей! И какое же убожество на вас надето, несравненная леди!
Готик, которого я выпустила из коробки, с удовольствием принялся изучать окружающую обстановку. Погляделся в зеркало, чуть не запутался в драпировке и… Цапанул бисквит из хрустальной вазы, уселся на диван и принялся жевать, сыпля шоколадными крошками прямо на белоснежную бархатную обивку.
— Ради бога, простите его! — ахнула я, подхватив крылана под живот. — Это мой фамильяр… Я все отстираю…
— Фамильяр — летучая мышь? — ахнул в свою очередь месье Арман. — Имею честь видеть перед собой колдунью или демонессу? Но по вам не скажешь, дитя мое…
На испачканный диван кутюрье, кажется, было наплевать. И это хорошо.
Потому как менять дорогущую бархатную обивку мне еще не хватало!
Настал черед миссис Проктор представить меня и объяснить, что я никакая не демонесса, а невеста некроманта. И мне нужно сшить платье для предстоящего бала во Дворце Ковена.
— Покажите какие-нибудь фасоны, месье, — Проктор уселась в кресло (благо, не белое, а красное) и закинула ногу на ногу. — Пусть что-нибудь примерит, и мы с вами вместе выберем…
— О нет, милая дама! — с чувством воскликнул Арман. — Принцип моего творчества, работа с клиентом с глазу на глаз. Это необходимо для достижения наивысшего эффекта!
Не успела Проктор и слова сказать, как кутюрье утащил меня куда-то в лабиринт из алых развевающихся полотен.
— И кто же ваш жених, моя прелесть? — спросил Арман, делая мне жест повертеться.
— Граф Гилберт Блэкмор.
— О, несчастное дитя! Ваша доля, воистину, незавидна.
— Вот и я так думаю, — вздохнула я. — Послушайте, месье Арман, нельзя ли просить вас об одолжении? Не могли бы вы сшить мне для бала у старейшины ковена платье, какое я вам опишу?
— Но, миссис Бишоп, для наряда суженой сумеречного мага есть свои определенные каноны… — возразил месье. — Наряд должен быть исключительно…
— Вы не находите, что все эти правила безнадежно устарели, месье Арман?
И я быстро описала кутюрье свою задумку. Она явно пришлась модному мастеру по душе, он даже в ладоши захлопал.
Однако все-таки уточнил с опаской:
— А вы уверены, что у меня потом не будет неприятностей с графом Блэкмором?
— Что вы, вас он не тронет, — успокоила я. — Если и убьет кого-то, то исключительно меня. Потом, правда, все-таки поднимет из мертвых. Ему же нужна жена…
— О, любовная игра! — по-своему понял мой ответ Арман. — Загадка, страсть! Мне это нравится! И ваша смелость тоже нравится! Сейчас сниму с вас мерки и сегодня же приступлю к работе. К тому же, в честь вашего первого заказа сделаю вам скидку в десять… нет, в тридцать процентов!
Ого, уже второй раз за последнее время меня радуют скидками.
Приятно.
Порой в некоторых вещах мне виделись знаки судьбы. Может быть, я сама их находила, а, может, и нет. В любом случае, это помогало.
Мне очень хотелось думать, что встреча с месье Арманом — это наконец тот добрый знак, которого я так ждала.

ГЛАВА 14 

В Торговую Палату я приехала в четверг, после обеда.
Опытный мистер Проктор подсказал, что именно в такое время там бывает меньше всего посетителей. И возможно, мне не придется стоять такую огромную очередь.
К тому же только что прошел продолжительный и очень сильный ливень, что повышало мои шансы. Морбидион был городом туманов и дождей — после солнечного Дракончино мне было сложно привыкнуть к местному климату.
Зато кому будет охота тащиться в палату в погоду, когда хозяин собаку из дому не выгонит?
На руках у меня была заверенная адвокатом копия брачного договора.
А в уме — твердая решимость, что на этот раз у меня все получится. И я наконец-то стану обладательницей заветной лицензии!
На этот раз мне действительно повезло в том, что очередь состояла всего-то из тридцати человек. А не из ста, как обычно.
Еще больше я обрадовалась, когда зашла в кабинет. На этот раз меня принимала женщина, а не мужчина. Может, она преисполнится женской солидарности и не будет чинить мне препятствий?
— Марисабель Би-и-ишоп… — протянула служительница палаты. — Из Дракончино…
При этом разглядывала она почему-то не мои документы, а меня саму. Ну а я, соответственно, ее.
Это была полная женщина лет сорока с жирно подведенными глазами и яркими зелеными тенями, в обилии наложенными на тяжелые веки. Губы ее были накрашены помадой морковного цвета, которая прекрасно гармонировала с такого же цвета волосами, взбитыми в пышный начес.
К форменному болотному платью была приколота огромная брошь в виде какого-то цветка. По моему предположению, хищного, вроде венериной мухоловки.
— Она самая, — не стала спорить я. — Именно из Дракончино.
— И зачем же вы прибыли в нашу прекрасную столицу, мисс Бишоп? — женщина вперила в меня тяжелый взгляд.
— В моей заявке все указано. Хочу открыть свой магазин.
— А что же вам в своем Дракончино магазин не открывается?
— Думаю, там это было бы нерентабельно. У нас маленький городок.
— И вы полагаете, у вас получится вести бизнес?
— Уверена в этом, — отчеканила я.
— Да что вы говорите? Понаехали тут всякие, вроде вас. Думают, их тут ждут. Наберут кредитов, влезут в долги, обанкротятся — и в кусты. А государство за них потом отдувайся!
В голосе женщины было такое явное презрение, что я ощутила в горле ком.
О творец, неужели я снова зря сюда пришла? Так верила, так надеялась…
— Чем вы, говорите, собрались торговать?
— Мармеладом.
Голос мой дрожал. Я изо всех сил старалась не заплакать.
Так, Марисабель, соберись! Нечего разводить мокроту! Держись стойко! На этот раз ты не должна уйти отсюда без лицензии. Мистер Проктор заверил меня, что все будет в порядке.
— Мармеладом! — это так рассмешило служительницу палаты, что она обратилась к товарке, которая сидела за соседним столом. — Бетси, ты это слышала? Мармеладом она собралась торговать! Да кому он тут нужен, этот ваш мармелад?
— Полагаю, кому-то да нужен! — смело сказала я, глядя морковной леди прямо в глаза.
— Неправильно полагаете, милочка, — процедила служительница палаты и бегло взглянула на копию брачного договора. — Вы, я смотрю, только приехали, а уже успели кого-то охомутать. Какая шустрая молодая леди! Правда, Бетси?
— Послушайте, какое это вообще имеет отношение к делу? Я сделала запрос на торговую лицензию, все необходимые условия для ее получения у меня выполнены.
— Ишь, разбежалась! Ты выполнила не все условия, — ехидно ухмыльнулась служительница палаты, перейдя на «ты». — Во-первых, смотрю, ты недавно подавала запрос. И ни о каком брачном договоре тогда речи не шло. Откуда нам знать, что твой брак будет не фиктивным, а настоящим? По всем признакам, ты просто нашла какого-то левого мужика и договорилась с ним, чтоб получить лицензию. А то и просто приворожила.
— Это неправда, — прошептала я.
Получилось неубедительно. Я была раздавлена и снова чувствовала себя существом без права голоса.
Служительница палаты была до ужаса похожа на базарную бабу, с которой просто невозможно спорить, и что-то доказывать.
К тому же… Ведь она была права.
— Ну а, во-вторых, дорогуша… — «морковная» смерила меня недобрым взглядом с головы до ног. — Ты просто не нравишься мне. И все тут. Потому никакой лицензии не получишь. Никогда. Эй, Бетси, поставь-ка на ее заявке желтый крест. Отказано без права подачи повторной заявки!
Злобно улыбаясь, подручная этой женщины выполнила ее приказ и протянула мне лист.
— Благодарим за обращение в Торговую Палату. Ваш визит был очень важен для нас, — издевательски сказала она.
Выйдя из кабинета, я забрела в какой-то коридор, без сил упала на лавку. И, уже не сдерживаясь, горько заплакала.
Было мерзко и до ужаса обидно.
Они ведь прямым текстом сказали, что не выдали мне лицензию просто потому что я им не понравилась.
Ну как так можно?
— Марисабель? — послышался рядом знакомый голос. — Что случилось? Почему вы плачете?
Ну вот, только этого мне сейчас и не хватало!
Граф Блэкмор стоял передо мной, красивый и идеальный, как всегда. И, как всегда в черном.
Что за человек? Русые волосы уложены, как из парикмахерской, ни один не выбился. С мужественного благородного лица только сейчас картину пиши.
Только неживые холодные глаза сделают эту картину слишком мрачной…
Благо, сегодня они скрыты темными очками.
— Что вы тут делаете? Следили за мной, небось?
— При всем уважении, мисс Бишоп, этот мир не крутится лишь только вокруг вас одной, — сухо сказал граф. — Я был здесь по делам и услышал ваш плач.
— Так по одному плачу и признали? — не поверила.
Хотя, какая уже теперь была разница? Я сжала свою заявку, перечеркнутую безнадежным крестом и зарыдала еще гроше.
Но Блэкмор не отстал, вынудив рассказать о причине слез.
Как будто ему было не наплевать…
— Мерзкие старые жабы, — поморщился граф, выслушав мой рассказ. — Идемте со мной!
Он неожиданно взял меня за руку, легко поднял со скамейки и повел за собой в тот самый роковой кабинет, где я получила отказ.
Его пальцы оказались теплыми и сильными. Это неожиданно напомнило, когда меня за руку брал отец. В такие моменты я чувствовала спокойствие, ласку, заботу. Я знала, что папа все сделает для меня, сразится с любыми чудовищами и победит.
От прикосновения графа Блэкмора мне вдруг почему-то действительно стало спокойнее. А не наоборот.
Некромант открыл дверь чуть ли не с ноги.
— Почему моей невесте было отказано в получении торговой лицензии?
Граф выглядел настолько жестким и мрачным, что женщины, которые находились в кабинете, вскочили. Почти одновременно.
Наверное, так же сурово он разговаривал со злобными мумиями, вурдалаками и прочими чудовищами.
— Ва-ва-ва… Ва-ва… — начала «морковная» миссис, но голос подвел ее.
— Граф Гилберт Блекмор! — с придыханием прошептала ее товарка. — Какая честь!
— Ва-ва-вашей невесте? — наконец справилась с произношением «морковная» служительница. — Эта девушка — ваша невеста, гр-граф Блэкмор? Ваша невеста?
— Моя. Невеста, — некромант положил мне руку на талию и прижал к себе. — Об этом было написано в брачном договоре, который она предоставила.
— Я не обратила внимания… Я и подумать не могла! О, примите мои искренние извинения, граф! Сейчас мы мгновенно оформим лицензию. Подождите, прошу! Всего пару минут!
Служительницы палаты немного бестолково забегали туда-сюда. При этом они здорово напоминали всполошенных куриц.
Ровно через три минуты «морковная» миссис с низким поклоном протянула золотистый лист бумаги, скрученный в трубочку и перевязанный алой шелковой лентой в аккуратный бант.
— А перед мисс Бишоп вы извиниться не хотите? — процедил Блэкмор, не принимая бумагу.
— Ради всего Ковена, леди, примите наши искренние извинения! Я… Мы и подумать не могли, что ваш жених — граф Блэкмор. Мы оформим вам грант Морбидиона на ведение малого бизнеса и лично вам его доставим!
— И субсидию старейшины Ковена не забудьте, — холодно добавил Блэкмор.
— Как скажете, светлейший граф, — сглотнула «морковная».
Рукой в черной перчатке некромант взял из ее рук лицензию и вывел из кабинета обалдевшую меня.
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— Что вы думали делать дальше? — поинтересовался Гилберт, когда мы, рука об руку вышли из Торговой Палаты.
— Ехать к Дживсу Фостеру, чтобы поговорить о выкупе помещения, — неуверенно сказала я.
При воспоминании о сальных взглядах и липких прикосновениях лорда Фостера меня охватывало гадливое чувство. Даже «добрые» леди из торговой палаты были не так противны, как визит к нему.
— Желаете, чтобы лорд Фостер поимел вас на своем знаменитом диване? — с презрением спросил Блэкмор. — Том самом, на котором он имеет все, что движется?
— Что вы несете? Я бы никогда… — я задохнулась от возмущения. — С ума сошли? Я бы с ним договорилась…
— Молодой красивой девушке с лордом Дживсом Фостером можно договориться только так, — бросил Гилберт. — Вы даже на это готовы ради своего дурацкого мармелада?
Дурацкого мармелада?
Да как он смеет!
— С лордом Дживсом Фостером — никогда в жизни! — воскликнула я.
— А с кем-то другим?
— Желаете предложить свою кандидатуру?
— Желаю знать, планируете ли вы завести любовника после нашей свадьбы, — холодно сказал граф и вдруг резко дернул меня на себя, до боли сжав мое предплечье. — Вы хоть смотрите куда идете, леди Бишоп. Или попадать под колеса экипажей у вас теперь становится милой традицией?
Опомнившись, я замерла на месте. И правда, в возмущении от этого оскорбительного разговора я ничего не замечала и так быстро неслась вперед, что чуть было не выскочила на дорогу.
Какая поразительная реакция у этого незрячего человека, который только что запросто удержал меня от увечий, а может, и от смерти под копытами лошадей.
Но он говорил о таких неприличных вещах! Я просто не могла оставаться спокойной!
— Заводить любовника… А мне что, нельзя? — с вызовом спросила я
— Угадайте с трех раз, леди Бишоп, — с угрозой проговорил некромант, еще сильнее сжав мою руку. — Его труп будет на вашей совести.
— А на вашей, видимо, счет уже идет на тысячи! — я вырвалась. — Какое вам дело до моих любовников, раз брак все равно фиктивный?
Какие-то слова, казалось, были готовы сорваться с уст Блэкмора. Я чувствовала его злость, раздражение и… ревность. Нет, с ревностью погорячилась, быть такого не может!
В последнюю секунду некромант промолчал.
Некоторое время мы шли по улице молча.
— Известно ли вам, что лорд Фостер — не единственный владелец недвижимости на Делл Спира? — вдруг спросил Блэкмор.
— Нет… Впервые об этом слышу…
— Я знаком с более крупным собственником, чем лорд, — помедлив, проговорил граф. — При застройке нового дома я проверяю для него землю на предмет отсутствия на ней древних захоронений. Чтобы в будущем в доме не было проблем с приведениями или умертвиями.
И почему некромант такой? Сначала оскорбляет, выводит из себя, а потом дает надежду…
— И вы отвезете меня к нему? Я буду очень, очень благодарна! Я еще не сказала вам «спасибо» за то, что помогли получить лицензию.
— Я сделал это не ради вашей благодарности, мисс Бишоп, — резко оборвал граф. — Вы должны будете отплатить.
— Чем же? — похолодела я.
В голову тотчас полезли мысли, одна неприличнее другой.
— Позволите мне… прикоснуться к вашему лицу, — негромко сказал некромант.
Я остановилась в полнейшем смятении.
— Зачем вам это? Нет! Не хочу.
— Я уже говорил, — Блекмор небрежно покрутил золотистый листок с алым бантом в руке, затянутой в черную кожаную перчатку. — Всего лишь хочу яснее вас представить.
— С вашими-то способностями, куда уж яснее, — буркнула я. — Вы ориентируетесь в тысячу раз лучше человека с самым острым зрением.
— И все-таки недостаточно.
— Хорошо, трогайте. Только побыстрее.
Я застыла на месте и закрыла глаза, ожидая экзекуции. Вокруг шумела улица, но никому не было до нас дела.
Преимущество большого города. В Дракончино вокруг бы уже собралась целая толпа кумушек. Да и вообще всех, кого не лень.
— Не здесь, — Гилберт покачал головой. — После встречи с Эрчи.
Казнь откладывается. И на том спасибо!
— Эрчи — тот самый собственник?
— Потрясающая сообразительность, леди Бишоп, — некромант сделал вид, что хлопает.
Я хотела парировать в том же духе, но промолчала. Нечего его развлекать!
Как бы хорошо было бы послать Блэкмора ко всем демонам.
Хамский, самонадеянный, наглый и еще сто самых ужасных характеристик, приходящих на ум.
Ненавижу! ГЛАВА 16 
Контора знакомца графа Блэкмора находилась в деловом районе Морбидиона, неподалеку от башни, в которой заседал лорд Фостер.
Я ожидала увидеть столь же величественное строение. Но нет, это был самый обычный, с виду ничем не примечательный особнячок всего-то в два этажа.
— Непохоже на офис самого крупного владельца недвижимости в столице, — разочарованно заметила.
— Зато, в отличие от Фостера, Эрчи Метьюз не находится на грани банкротства. И владеет этим домом, а не заложил его в банке, как многоуважаемый лорд Фостер свою контору.
— Фостер находится в таком бедственном положении? А с виду и не скажешь.
— Лорд — ненадежный партнер. И большой любитель пускать пыль в глаза.
— У него в офисе белый мрамор и золотая лепнина…
— Не все то золото, что блестит, — бросил Блэкмор. — Но эта истина, похоже, находится за пределами вашего понимания, мисс Бишоп.
— Откуда мне было знать про Фостера? — покачала головой я. — Я только приехала и подумала, что…
— А справки навести, конечно, была не судьба. Не понимаю, как вы с таким отношением собираетесь вести бизнес.
— Прекрасно собираюсь вести! — гордо вскинула голову.
— Безгранично счастлив, если у вас все так радужно, — усмехнулся граф.
Конечно, счастлив он! Так я и поверила.
В конторе Эрчи Метьюза я не увидела ни мрамора, ни золота, ни античных статуй. Все было лаконично, удобно и просто.
Сам Эрчи больше смахивал на какого-то профессора, нежели на крупного торговца недвижимостью. Это был долговязый мужчина с взлохмаченными волосами и в больших круглых очках. В отличие от темного лорнета Блэкмора, стекла были прозрачными.
Он просто поразил мое воображение своими свойскими манерами.
— Кого я вижу! — закричал Эрчи прямо с порога и ринулся обнимать графа. — Настоящий, взаправдашний Гил Блэкмор! Поверить не могу…
Метьюз протер свои очки, не переставая бурно радоваться визиту некроманта.
И тут заметил меня…
— А это кто? — с живейшим интересом вопросил Эрчи.
— Мисс Марисабель Бишоп, — скупо ответил Блэкмор.
Искренняя радость Метьюза по поводу его появления, кажется, немного его смутила.
Вот как? Значит, смутить непробиваемого некроманта все-таки возможно? Да это же просто чудесно!
— Я его невеста, — с удовольствием сообщила я.
— Невеста? — поразился Эрчи.
Посмотрел на Блэкмора, потом на меня. Потом опять на Блэкмора.
И кинулся обнимать нас обоих одновременно!
— О, друг мой, наконец-то! Как же я за вас рад! Ты пришел познакомить меня со своей будущей женой и пригласить на свадьбу? Вот она, настоящая дружба! Гил вам, наверное, рассказывал про меня, мисс Бишоп?
— О да, и премного, — подтвердила под невидящим, но испепеляющим взглядом некроманта.
— Вы же знаете, мы с ним еще с Морбидионской академии магии не разлей вода. Да, да, я ведь тоже учился на факультете некромантии, можете себе представить? В отличие от Гила, я, конечно, пошел по другой стезе. Он единственный с нашей группы, кто до сих пор не женился! Я так об этом мечтал. Гил, как никто другой, заслуживает счастья. Верной, любящей женщины рядом с ним. Вы ведь сильно его любите?
Вопрос, конечно, был бестактный, но это ничуть не смущало Метьюза.
Его, похоже, вообще ничего не смущало.
Я покосилась на Блэкмора. Судя по виду некроманта, он был готов сию секунду обратить в обезображенных мертвецов Эрчи и меня вместе взятых.
Взяла его под руку, прижавшись к нему всем телом, и пылко сказала.
— Безумно люблю!
— О, какая же вы красивая пара! — умилился Метьюз. — Сейчас я велю подать чаю с бисквитами, а вы поведаете мне историю вашей любви. Марни с ума сойдет от этой новости и тут же потребует от меня подробностей. А ты ведь ее знаешь, Гил, с ножом к горлу пристанет, если я не выясню. Марни — это моя жена, мисс Бишоп. Она тоже училась с нами. Хотя вы, наверное, в курсе, Гил рассказывал…
— Вообще-то мы по делу, Эрчи, — перебил Блэкмор. — Марисабель нужен павильон на Делл Спира. Под торговлю.
— Серьезно? Да вы как раз вовремя, голубчики! Вообще-то на Делл Спира все места заняты, на них бешеный спрос. Но у меня тут как раз освободилось одно местечко. Не на первой линии, конечно, но очень даже…
Метьюз достал большую карту улицы с обозначенными на ней домами и небрежно махнул рукой. Карта ожила и стала объемной, превратившись в крошечную, но идеально точную копию улицы.
— Вот тут.
Эрчи ткнул пальцем и увеличил нужное место.
— Великолепно, — кивнул Блэкмор. — Мы снимаем его на полгода.
— Снимаем? — расстроилась я. — А не покупаем?
— Гил прав, Марисабель, — проговорил Эрчи, сворачивая карту. — Для начала вам лучше снять павильон, посмотреть, как пойдет торговля. Это все ж такое дело. До того на этом месте был магазин кормов, а так же всяких принадлежностей для фамильяров. Но разорился, увы. Послушайте совета будущего мужа. Если все будет хорошо, я продам вам это место. По хорошей цене. Кстати, а чем торговать собираетесь?
— Мармеладом, — застенчиво сказала.
— Ого! На Делл Спира уже есть большая лавка мармелада, — огорошил меня Метьюз.
Внутри меня все похолодело. Мы с папой мечтали, что откроем ее первыми!
— Как так есть?
— Точно не скажу, но, по-моему…
— На самом деле это хорошо, Марисабель, — внезапно проговорил Блэкмор. — Значит, на мармелад есть определенный спрос. А конкурента всегда можно обойти.
А ведь он прав!
Я испытала к некроманту прилив благодарности.
— Весьма мудрое рассуждение, — отметил и Метьюз. — Между прочим, за этими вашими делами вы совершенно мне ничего не рассказали…
— Боюсь, что мы спешим, Эрчи, — покачал головой некромант. — В следующий раз…
— Никакого следующего раза! Марни пришибет меня… Ты ведь даже не явился на недавнюю встречу выпускников академии, Гил. Был Маклер, Эмили тоже была… Ой!
На женском имени Эмили, Эрчи почему-то запнулся и потупился.
А мне оно почему-то очень и очень не понравилось.
На интуитивном уровне.
Я хотела спросить, что за Эмили такая, но Метьюз тут же перевел тему:
— Ты вообще получал приглашение?
— Сразу его сжег, — поморщился некромант.
— В этом весь Гилберт! Надеюсь, теперь, когда он обрел свою любовь, уж вы-то его расшевелите, Марисабель.
— Обязательно расшевелю! — пылко пообещала я, схватив Блэкмора под руку. — Мы с ним посетим все балы и приемы сезона!
Бешеному напору Эрчи Метьюза сложно было сопротивляться даже самому графу Блэкмору. Эрчи задавал сто вопросов в минуту!
С трудом, но мы все-таки перешли к делу. Предъявив мою новенькую лицензию, мы очень быстро оформили павильон в аренду.
И наконец-то покинули восторженного эмоционального Эрчи.
— Обязательно нужно было устраивать перед ним этот спектакль? — раздраженно спросил Блэкмор. — Как я уже говорил, актриса из вас никудышная.
— Все в рамках ваших требований, — пожала плечами я. — Вы сами говорили, что мера исполнения завещания должна наполнится. Что я должна притворится. А теперь недовольны? Вы ведь могли в любой момент рассказать вашему товарищу правду. Если перед ним играть влюбленную пару нет нужды. Однако не стали этого делать. Почему?
Разумеется, вопрос остался без ответа. И все-таки, к моему величайшему удивлению, какой-то информацией некромант все же поделился:
— Когда мы учились в академии, над Эрчи и его будущей женой Марни издевались все, кому не лень. Я всего лишь несколько раз вступился за них. Не более.
Воистину, этот некромант умело вызывал во мне прямо противоположные чувства! С одной стороны, его добрый поступок был достоин восхищения. Но с какой же небрежностью Гилберт о нем говорил.
— А они вас другом считают…
Я покачала головой, поражаясь отчужденности этого человека.
— Погодите! Эй, постойте! Не уезжайте! — вдруг раздалось сверху.
Наполовину высунувшись из окна, Эрчи кричал и, точно флагом, размахивал чем-то красным.
Спустя несколько минут он догнал нас около кареты, запыхавшийся и довольный. В руках у него был пурпурный лист в форме сердечка с витиеватыми надписями.
Который он торжественно протянул Блэкмору.
— Не уехали? Вот и хорошо! Вот, примите от меня свадебный подарок. Марни, конечно, будет ругаться, что я заранее преподнес… Но, как по мне, такие вещи лучше дарить сразу. Может, захотите сразу воспользоваться?
И Эрчи хитро подмигнул.
— Что это? — сухо поинтересовался Блэкмор.
— Номер для молодоженов в самом Розевуде! — задыхаясь от восторга, сообщил Метьюз. — Первая брачная ночь! Ух, романтика! Я планирую купить часть акций отеля, вот партнеры и подарили мне этот сертификат на пробу. Но вам-то он, конечно, нужнее!
У Гилберта был такой вид, словно у сердечка сейчас вырастут зубы и откусят ему полруки.
Я горячо поблагодарила Эрчи и положила сердце в свой шелковый кисет. На прощание он снова заключил нас в объятия и пообещал, что всегда поможет с советом, если понадобится подсказать что-то по деловым вопросам.
— Никак собираетесь воспользоваться номером? — бросил некромант. — Розевуд считается самым роскошным отелем в Морбидионе. Грех отказываться от такой возможности.
— Если и да, то уж точно не с вами! — прошипела. — Мне не хотелось обижать Эрчи — только и всего. А то в вас столько отзывчивости, сколько в ледяной статуе.
— Вы снова поражаете меня своей добротой, мисс Бишоп.
— А вы меня — своей черствостью, граф Блэкмор.
Некоторое время мы ехали в карете молча. Уже стемнело, и город переливался огнями. Он жил своей ночной жизнью круглосуточно. В отличие от вечно сонного Дракончино.
Надо же, а ведь я даже не заметила, как стала забывать о своем родном городке…
— Вы не забыли о своем обещании? — спросил некромант.
— Нет, разумеется.
Я вздохнула. Что бы я к нему не испытывала, Блэкмор действительно очень помог мне сегодня. И по всей справедливости должен был получить, что хотел.
Внезапно чародейный софит погас, и все вокруг погрузилось в темноту. Мы уже не ехали, а стояли. Из-за бархатной занавески с улицы пробивалось немного света. В тесном пространстве кареты воцарился мягкий полумрак.
Очертания предметов были различимы, но с трудом.
— Хотите, чтобы я увидела мир… как вы? — негромко спросила.
— Просто в софите кончилась магия, — ответил Блэкмор, но заряжать его почему-то не стал.
Значит, какой-то резон в моих словах был.
— Трогайте уже побыстрее и я пойду, — попросила я и присела к мужчине ближе.
Как того и следовало ожидать, Блэкмор совсем не торопился.
Прошло по меньшей мере несколько минут прежде, чем его руки легли на мое лицо. Большие пальцы ласково прошлись по лбу, скулам, подбородку, моим надбровным дугам и носу. Он, словно скульптор, очерчивал овал моего лица.
Я ожидала, что будет неприятно — еще бы, кому понравится, когда какой-то чужой человек прикасается к твоему лицу?
Но прикосновения Гилберта были мягкими и ненавязчивыми — его чуткие пальцы будто порхали.
И я вдруг поняла, что окружающая темнота действительно влияет. Она обострила мои чувства до предела.
Я чувствовала, как его колено упирается в мое бедро. Чувствовала его запах — приятный и лаконичный, чуть горьковатый. Чувствовала прерывистое, неровное дыхание некроманта.
Пугающая близость этого мужчины, его прикосновения влияли на меня так ярко и остро, что внутри все сжималось и дрожало.
Пальцы Блэкмора легли на мои губы, медленно повторили их контур…
Дыхание подвело меня — стало таким же неспокойным и прерывистым, как и у него.
— Вы даже красивее, чем я думал… — тихо, почти шепотом проговорил Блэкмор.
Уже без моего разрешения, он прикоснулся к моей прическе, пропустив между пальцами волнистые пряди. Склонился еще ближе и вдохнул запах моих волос.
Было так остро и незнакомо, что, казалось, я сейчас потеряю сознание. Во мне поднималась мощная и горячая волна. Если она не найдет выхода, не выплеснется, то меня просто накроет с головой и затопит.
Сердце в груди колотилось так громко и часто, что эти удары, кажется, слышала вся улица.
— Не бойся, — выдохнул мужчина и положил руку туда, где оно стучало.
Прямо мне на грудь. Я ахнула и накрыла его кисть ладонью. Хотела убрать, потому что это было совершенно невозможно и неприлично. Но лишь только сжала сильнее.
Гилберт был слишком близок и губы его были преступно близко. А потом они почему-то оказались на моих губах.
Его поцелуй обжег бешеной страстью, какой я не испытывала никогда. И которая меня ошеломила. Захватила и понесла куда-то по своим бурным волнам, без единого шанса на спасение.
Этому невозможно было сопротивляться. Это была стихия, в эпицентре которой оказалась я. И мужчина, который исступленно меня целовал.
Не могла от него оторваться — физически не могла. Хотелось еще, еще, еще!
Не знаю, что происходило со мной. Не могла себя контролировать. Вообще почти не соображала, если честно.
Я ни разу ни с кем не целовалась, и даже отдаленно не предполагала, какую бурю эмоций это во мне вызовет, когда случится в первый раз.
Рука Гилберта скользнула по моему колену, задирая складки юбки. Легла прямо на кружево резинки чулка и сжала мое оголенное бедро.
Поддавшись страстному порыву, я чуть раздвинула ноги…
И тут до меня дошло.
Я. Раздвигаю ноги. Перед могильным магом.
А он в это время. Покрывает поцелуями мою шею. Спускаясь все ниже. К груди.
Шарахнулась назад, отчаянно натягивая платье на коленки.
Из горла вырвался хрип.
— Что вы себе позволяете? Вы… Вы!
Отвернувшись, не в силах смотреть на Блэкмора, я в полумраке нащупала ручку и вывалилась из кареты.
Точно ураган, пронеслась до крыльца дома Прокторов. Прижавшись к холодному камню, бессильно сползла по стенке вниз.
Слезы градом катились по моим щекам.
Это не он позволял.
Это я ему позволила.
Самым ужасным было то, что я отчаянно хотела продолжения.
Что мне это понравилось.
Спаси меня, о творец!
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Гилберт
Мертвецы наступали со всех сторон.
Они были отлично вооружены: кто с мечом, кто с кинжалами, кто с булавой. Кости гремели в броне, позволяя моему мысленному взору с точностью до миллиметра определить местоположение каждого.
Остатки жестокого воинства, много лет назад напавшего на Морбидион. Вместе с защитниками города все они полегли в долгой кровопролитной битве.
Вряд ли тогда кто-то из этих воинов задумывался, что в далеком будущем их битва продолжится.
Серебристая луна заливала своим призрачным светом надгробия. Я не мог видеть этот свет, но чувствовал его.
Среди них был и лучник.
Ржавая стрела полетела мне прямо в грудь, но я пригнулся и с разворота пошел рубить кадавров своим серпом.
Могучее оружие с изогнутым полукруглым лезвием из драконьей стали было намного древнее всех этих мертвецов, вместе взятых. Оно было создано еще на заре времен, когда воздух был наполнен магией, а драконы бороздили небо над Морбидией.
Паре врагов я отрубил черепа, пару взорвал, а лучника разрубил пополам вместе с латами.
И вскоре уже стоял один посреди месива из порубленных костей и доспехов.
И это все, на что они были способны?
Черт, да я даже не запыхался!
В следующий раз нужно будет поднять кого-нибудь более серьезного. С темной магией, что ли.
Не воскрешать ради развлечения — золотое правило некромантии.
Но я поднял этих мертвецов не ради забавы.
Мне отчаянно нужно было забыть.
Перебить трупной вонью свежий, терпко-сладкий аромат малины, которым пахли ее волосы.
Которым благоухала она вся.
Запах Марисабель Бишоп преследовал меня с того самого рокового вечера в карете.
Ну что, хотел представить свою будущую жену получше?
Думал, изучу ее лицо и успокоюсь? Перестану постоянно рисовать образ Марисабель в окружающей меня темноте?
Допредставлялся, демон его дери…
Как последний болван, я был совершенно уверен, что больше не буду желать лицезреть девушку. По-настоящему, а не своим внутренним взором.
И что же получилось в сухом остатке?
А в сухом остатке получилось, что мне еще больше захотелось ее увидеть!
Какого сумрака вообще происходит?
Я давно привык к своему изъяну. Научился с ним жить почти что полноценной жизнью. Смирился, что вокруг меня постоянно будет тьма.
И тут она.
Эта раздражающая пустоголовая девочка, которая должна была стать лишь средством достижения моей цели. Я не предполагал, что обращу на нее внимание. Что вообще буду задумываться о ней.
Думать о ней… Так…
Вспоминать малейшие интонации ее нежного голоса, ее одуряющий запах, как она дрожала в моих руках и то, какими сладкими оказались ее губы на вкус.
Там, в купе паровоза «Морбидион-Дракончино», я сказал, что не позволил ей уехать из-за своего желания наказать ее за обман.
Это было вранье. Я не отпустил Марисабель, потому что не хотел ее отпускать. Мне стало интересно, как она будет себя вести. И какие шаги предпримет.
Девушка, конечно, затянула свою обычную волынку про расторжение контракта. В этом она была предсказуема.
И все-таки что-то в Марисабель меня удивило. Пусть наивная и неопытная, но она умела держать удар.
Сначала горько рыдает, но затем собирается и пытается справиться с трудностями.
Что делает ей честь.
И потом, этот ее фамильяр. Такой девушке, как она, действительно бы больше подошли зайчик или бабочка. Но нет — редкий крылан выбрал почему-то ее. Это… интриговало.
Она такая порывистая, такая яркая, как экзотическая птичка…
А я не могу даже ею полюбоваться.
Чужая. Бесконечно далекая.
Но так оно и должно быть.
Мне нельзя позволять себе обманываться в том, какие чувства Марисабель испытывает ко мне.
О, я не обманываюсь. Нет.
Обреченность, что придется идти на такую жертву. Крайнюю степень неприязни. Ужас перед могильным магом.
Она смирилась с нашим браком. Но каждый раз замирает от гадливости, стоит лишь мне приблизиться к ней. Или дотронуться.
В карете девушка из последних сил терпела… А потом я не удержался от поцелуя.
Поцелуя, которого не должно было быть.
Куда делись все мои отточенные навыки эмпата и умение читать по ауре?
Наслаждение ею и ее близостью застило разум.
Мне хотелось верить, что она испытывает то же самое, чутье подсказывало, буквально кричало об этом.
Но умом я понимал, это было бы слишком хорошо для меня.
Я целовал ее, а она дрожала не от страсти, как хотелось думать мне, а от отвращения. И отвечала только лишь из страха.
— Что вы себе позволяете? Вы… Вы!
Ее голос до сих пор стоял у меня в голове. В нем было столько омерзения.
Когда-то давным-давно я поклялся, что больше никогда не испытаю подобного. Раз и навсегда разочаровался в женщинах и поклялся больше не подпускать их к себе. Не впускать в душу.
Но вот, Гилберт Блэкмор, добро пожаловать на те же самые демоновы грабли!
Когда девушка всей душой ненавидит тебя и ее корежит от одного твоего прикосновения, принуждать ее к близости унизительно.
Мне запрещено прикасаться к Марисабель Бишоп.
Так остро реагировать на нее. Вспоминать. Снова и снова прокручивать в голове каждую нашу встречу.
Я не должен о ней мечтать.
И забыть этот проклятый запах малины, преследующий меня наяву и во снах.
Снах, от которых кипит кровь, колотится сердце, а пальцы впиваются в холодные простыни. Таких ярких, сочных и красочных, словно в них я снова видел.
Впервые за много лет я не мог с собой совладать. Не мог избавиться от горячих и сладких видений с собой и Марисабель Бишоп в главной роли.
Даже медитации не помогали. А это вообще было из ряда вон.
Это тревожило. Это раздражало.
Небольшое сражение с собственноручно мной поднятыми кадаврами не помогло.
Значит, пришла пора посетить соответствующее заведение.
В бордель я ходил достаточно редко, и лишь по необходимости.
Разрядка была нужна для поддержания хорошего уровня магии, качественных чернокнижных практик и сбалансированного управления потоками. Я рассматривал это, как одно из условий, не более.
Некоторые могущественные колдуны и вовсе добровольно отказывались от мужских половых органов, чтобы ненужное влечение не отвлекало их от магии. Вот они управляли потоками филигранно, тонко чувствуя малейшее течение.
К такому я, разумеется, готов не был. Но в чем-то сейчас их понимал.
Совершенно неуместные и постыдные фантазии о Марисабель мешали сосредоточиться.
И тогда я убедил себя, что дело было вообще не в ней. В связи с завещанием и этой идиотской свадьбой, будь она трижды проклята, я пропустил время очередного визита к женщине. Затянул с этим.
Что ж, я исправлю.
Заодно начальник полицейского корпуса подкинул новое задание — сразу на нескольких кладбищах были обнаружены разверзнутые могилы и исчезновение тел усопших.
Покойники в нашем городе вставали нередко, но я всегда очень быстро укладывал их обратно. В этом не было ничего необычного — скучное рядовое занятие.
Зато оно вкупе с походом в бордель уж точно меня отвлечет.
Девушка с малиновыми волосами должна перестать сниться мне каждую ночь…
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После завтрака миссис Проктор и пришедшие к ней в гости подруги пили чай.
Мне не хотелось находиться в этом кругу, но ради хотя бы формального соблюдения приличий пришлось присоединиться.
Одна из женщин, миссис Гарфилд, выглядела заплаканной и очень бледной. Когда миссис Проктор спросила ее, что случилось, то Гарфилд, промакивая платочком глаза, ответила:
— Ах, дамы, произошло нечто совершенно немыслимое! Вы же знаете мою сестрицу Одетту? И, конечно, в курсе, что ее бедный муж несколько месяцев назад отошел в мир иной. Он был уважаемым в городе артефактором — об этом вы тоже, конечно, помните. Так вот, три дня назад Одетта, захватив любимые им при жизни гиацинты, пришла на могилу усопшего мужа, и увидела нечто…. Нечто!
Тут впечатлительной Гарфилд стало плохо, ее стали откачивать нюхательным зельем.
Признаюсь, если вначале я слушала вполуха, то теперь была вся внимание. И что же такого жуткого увидела ее сестра на кладбище? Неужели умертвие?
— Бедняжка Одетта с ужасом увидела расколотый памятник, — продолжала Гарфилд. — Могила ее мужа была разверзнута, а внутри… О, это слишком страшно! Внутри был раскрытый гроб, который оказался совершенно пустым! Тело благородного мистера Томаса исчезло! Цветы выпали из рук моей бедной сестрицы, а сама она незамедлительно лишилась чувств!
Присутствующие дамы живо отреагировали на этот рассказ охами и ахами. А менее чувствительная миссис Проктор уточнила:
— Насколько я помню, Одетта и Томас при жизни были что кошка с собакой? Он, что, восстал после смерти в виде умертвия, чтобы отомстить жене?
— Ох, перед кончиной Томас просил у нее прощения и Одетта отпустила ему все обиды, — тут же ответила Гарфилд. — Это абсолютно исключено! Благородный мистер Томас… просто пропал. Разумеется, тут же вызвали некроманта, но он не сказал ничего вразумительного. Этот юнец только недавно окончил Академию Магии и был весьма неопытен в своих суждениях.
— Вообще-то это не первый такой случай, — шепотом вмешалась другая дама — старая дева мисс Крюгер. — Одна знакомая моей хорошей подруги отправилась на кладбище, чтобы навестить своих покойных родных, и увидела неподалеку разрытую могилу, вокруг которой столпились полицейские стражи. А еще я знаю о том, что подобное произошло на Восточном Кладбище. Это Расхититель! Вернулся Расхититель могил!
— Помилуйте, дорогая Крюгер, какой Расхититель могил, если Его Светлость некромант Гилберт Блэкмор одолел его целых два года назад, — раздраженно перебила Проктор. — Не говорите чепухи!
Имя будущего мужа тут же отдалось внутри. Мне стало действительно так интересно, что я даже вмешалась в разговор:
— А что Расхититель такой?
— Сумасшедший маньяк, которого Блэкмор изловил и уничтожил, дорогая моя. Это было очень резонансное дело. Впрочем, до Дракончино могло и не дойти… О, мисс Бишоп, вашему будущему мужу действительно нет равных! — пристально глядя на меня, ответила Проктор. — Дамы, а вы ведь не в курсе, что наша мисс Бишоп — счастливая невеста графа Блэкмора и совсем скоро они сочетаются узами брака?
Про брак дамам точно было интереснее, чем про раскопанные могилы и маньяков! Меня окружили, стали поздравлять и расспрашивать.
— Вот видите, милая Марисабель, все они вам завидуют, — сказала миссис Проктор, когда гости ушли. — Стать женой такого человека — великая честь! Кстати, от месье Армана пришла записка, что ваш наряд для завтрашнего приема во Дворце Ковена будет готов завтра утром. Но он просит забрать его лично. Марисабель, а с ним точно все в порядке? Платье какое надо, да?
— О да, — тихонько сказала я. — Платье именно — какое надо.
На следующее утро я уже стояла в салоне месье Армана. Кутюрье протянул белую бархатную коробку с большой алой буквой «А».
Я чуть-чуть приподняла крышку и увидела там… Но кутюрье тут же хлопнул меня по рукам и зашикал.
— Разве я не должна его сначала примерить? — удивилась растерялась.
— Сомневаетесь в моем таланте, леди? — оскорбился месье. — Оно сядет на вас идеально! Скажу вам откровенно, я никогда еще не делал ничего подобного. Здесь туфли. Сегодня на этом балу вы затмите всех, моя дорогая!
Но то, что я мельком усмотрела в недрах коробки, заставило меня сомневаться. Когда описывала Арману, как это вижу, ТАКОГО я не ожидала…
— Может, стоит отказаться от задумки? — заколебалась я. — Явиться, как и положено, в…
— Это великолепная, искрометная, чудесная задумка, — перебил Арман, положив руку мне на плечо. — Удачи с вашим некромантом, малиновая леди. Сегодня она вам понадобится. Но в конечном счете оно того стоит!
С «моим» некромантом?
Ну, уж нет!
Мне стоило колоссальных усилий забыть то, что произошло в его карете и не сгореть в ту ночь прямо в своей постели от жгучего стыда.
Даже Готик не помог, потому что считал, что лучше, чем некромант мне пары не сыскать.
Никакой этот демонов Блэкмор не «мой»! И «моим» никогда не станет!
Так же, как и я «его».
Он-то уже, наверное, обрадовался, что помимо фиктивной жены так запросто получит ее жизненную энергию, а вот черта с два!
Сама себя прибью, если еще хоть раз позволю ему подобное!
После салона Армана я отправилась в торговый ряд, где продавались обереги.
Продавцом, как назло, был молодой и симпатичный парень, а вопрос у меня был откровенный. Еле-еле справившись со стеснением, я подошла.
— Доброго дня, мистер. А у вас продаются обереги от… Хм… Как бы это объяснить… От близости.
Молодой человек, к сожалению, при своей красоте оказался на редкость бестолковым и спросил на очень громко, на всю Делл Спира:
— От какой близости?
Я почувствовала, что краснею. Но терять уже было нечего:
— Ну вот если… Например, какой-нибудь злодей захочет как-то на меня воздействовать, чтобы я вдруг захотела…
— Чтобы вы вдруг захотели что? — еще более громко поинтересовался продавец, привлекая к нам всеобщее внимание.
— Чтобы я захотела… НИЧЕГО! — разозлилась, развернулась и ушла.
Уверена, что Блэкмор как-то на меня воздействовал. Без мерзкой магии темных потоков тут не обошлось. Не могла же я так неприлично себя вести просто так, без постороннего вмешательства.
Загляну сюда, когда этот дурацкий продавец сменится. По-любому, существует какой-нибудь амулетик от приворотной возбуждающей магии. Или какую там граф использовал на мне тогда, в карете?
Сейчас неважно, потому что настал момент, которого я так долго ждала.
Я впервые увижу торговый павильон, который перешел в мое безраздельное пользование на целых полгода!
Сердце замерло, когда я приложила ключ, распахнула дверь и вошла в темное пустое помещение.
Мое! Теперь оно мое!
О, как здорово, тут даже есть подсобка, которую я превращу в мини-кухоньку. Главное — места, чтобы готовить мармелад, здесь хватит.
Первым делом надо будет заказать специальный ледник для фруктов, в котором они смогут долго храниться, при этом сохраняя свою свежесть.
Неважно, что павильон небольшой и сейчас выглядит серо, безлико. Совершенно ничем не примечательно.
Я сделаю его ярким, сочным и вкусным, как мармелад, который буду тут продавать!
Неужели совсем скоро наша мечта сбудется, о папа!
Набросала себе небольшой план необходимого, чтобы все тут оформить и со вздохом закрыла павильон.
С удовольствием побыла бы тут подольше, но надо готовиться к балу, будь он неладен.
В отличном настроении я прошла вперед по Делл Спира и вдруг…
Замерла как вкопанная.
«Леди Мармелад» было написано на яркой зелено-красной вывеске.
Внутри все похолодело. Не может быть!
Это же наше с папой название!
Метьюз говорил, что на Делл Спира уже есть магазин мармелада, и с этим можно было смириться. Конкуренция — пусть!
Но название… Так нечестно!
Я была растеряна и сбита с толку. Честно говоря, очень хотелось не расстраиваться сильнее и пройти мимо.
Но так это не работает. Нужно было посмотреть, что там внутри.
Внутри магазина все оказалось в точности так, как я и хотела сделать у себя.
Зал, оказавшийся больше моего, был оформлен в стиле фруктового сада. Стены были расписаны фантастически красивыми и яркими цветами и экзотическими птицами.
Настоящие цветы тут тоже были. Так же, как и раскидистые кусты в вазонах. Прямо посредине магазина был установлен небольшой фонтан, в котором журчала сахарная вода.
Но главное внимание привлекал, конечно, огромнейший прилавок из хрусталя, в котором были выставлен мармелад всех оттенков, какие только придут на ум. Он был запакован в фирменные красно-зеленые коробочки, на которых было написано название магазина.
От этой яркости и обилия красок было больно глазам.
Около прилавка собралась очередь из пяти человек. Брали по три, по четыре коробки.
Стоящая за прилавком продавщица мило улыбалась каждому. С каждым перебрасывалась парой слов, предлагала продегустировать новинку, стенд с которой был выставлен в углу.
Он был выполнен в виде огромной розы, в сердцевине которой находилась менажница с розовыми сахаристыми кусочками лакомства.
— Вижу, вы у нас впервые, леди, — услышала я за спиной ласковый голос. — Попробуйте новинку. Называется «Роза Мармелад». Очень изысканный и роскошный вкус.
Это продавщица обслужила покупателей и подошла ко мне.
Она была крепко сбитая, краснощекая девушка в форменном зеленом платье и красном переднике. Декольте платья было чересчур открытым и обнажало ее грудь, которая в этом вырезе казалась просто огромной. Впрочем, длиной ее платье похвастаться тоже не могло — едва прикрывало бедра.
Каштановые волосы продавщицы были заплетены в две толстые косы и уложены вокруг головы в два ряда. В них были вставлены пышные бутоны роз.
Я взяла с тарелки маленький кусочек и положила в рот.
И тут же чуть не выплюнула его из-за слишком сильной сладости. Вот зачем класть столько сахара, вы мне скажите?
В остальном мармелад был хорош… Однако мои чувствительные к этому продукту вкусовые рецепторы уловили какой-то странный привкус.
— Чувствую какой-то привкус, но не могу понять, что это…
— О, это роза! Этот мармелад сделан из ее лепестков. Чувствуете тончайшие грани вкуса?
— Чувствую, но…
— Попробуете другие сорта. Я делаю мармелад из цветов. Это придает ему особенную утонченную прелесть. Самые высшие слои общества в восторге от моего изысканного мармелада.
— Так это ваш магазин? Мармеладье — это вы?
— О да, леди Мармелад — это я, Лизетта Дордюран, — манерно представилась девушка. — Я обучалась искусству мармеладье за границей, у признанных мастеров Академии Кулинарных Искусств.
— Это… очень мило, — выдавила я. — Скажите, а как вам пришло в голову такое название магазина?
— Очень просто, дорогая леди. Ведь я — лучший мармеладье в Морбидионе. Королева мармелада, так меня называют. Немного нескромно, а впрочем, почему бы и нет? Если я и впрямь лучшая, — Лизетта хихикнула, прикрыв рот ладошкой. Итак, вам коробку «Розы Мармелад», верно? Еще советую вот такой вариант, из орхидеи. По секрету, сам старейшина Ковена, Калеван Самосский от него без ума! О, и вот такие сорта тоже попробуйте.
Не знаю, как это у нее вышло, но через пару минут я вышла из «Леди Мармелад», нагруженная зелеными коробочками с разноцветным содержимым.
Какой бы не противной и самонадеянной казалась Лизетта, нужно было смотреть правде в глаза: она была очень серьезной конкуренткой. Дела у нее шли отлично, а постоянные покупатели были далеко не из простых.
У Лизетты Дордюран исполнилась наша с папой многолетняя мечта… Она даже назвала свой магазин именно так, как хотели мы. Не говоря уж о том, как ярко и здорово его оформила, почти что досконально воспроизведя в реальности то, что описывал папа.
И эта ее особенность, мармелад из цветов…
Это было здорово.
С самого моего прибытия в Морбидион все пошло наперекосяк. Я неправильно трактовала знаки. Судьба буквально кричала о том, что задуманное не выйдет. Лучше вернуться восвояси.
Последний удар, невольно нанесенный Лизеттой, поставил в этом послании жирную точку.
Но я не привыкла сдаваться!
Кое-чего я все-таки добилась. У меня есть помещение и деньги, которые хоть и достались мне дорогой ценой брака с могильным магом, но тем не менее…
Нужно только суметь правильно этим распорядиться.
Старая мечта о «Леди Мармелад» пусть останется позади. Пора намечтать новую!
И чего я, правда, так прицепилась к этому названию? Папа был бы рад самому факту открытия, а уж название — как придется.
Я составлю достойную конкуренцию Лизетте с ее цветочным мармеладом.
Тем более на вкус он, если честно, не очень. Слишком сладкий. Даже приторный.
А еще этот непонятный оттенок…
Не похож он на розовые лепестки.
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– Леди Марисабель Бишоп, невеста графа Гилберта Блэкмора!
Ой, вот интересно, ведущему приема обязательно было так громко объявлять о моем появлении?
Нет, он, конечно, называл всех, кто заходил в зал, но мое имя просто проорал.
Высоко держа голову, я ступила в зал, украшенный золотыми нитями и сотней гирлянд алых роз, которые свешивались с потолка.
Разговоры смолкли. Взгляды всех присутствующих сошлись на мне.
Я услышала громкий шепот:
— И это невеста некроманта?
— Что на ней надето?
— Какой пассаж!
— Какой скандал!
— Какие волосы!
Сложно было придумать менее эффектное появление. Если честно, он превзошел все мои ожидания, этот эффект!
Чтобы немного успокоиться и унять волнение, я потянулась за бокалом с подноса служки, который в этот момент шел мимо.
Тут было очень жарко и прохладительное пришлось как нельзя кстати.
Не успела ухватить напиток, как моя рука оказалась в стальном захвате мощной руки в черной перчатке.
— Сумрака ради, что вы тут устраиваете, леди Марисабель Бишоп?
Граф Гилберт Блэкмор стоял передо мной во плоти, так крепко сжимая запястье так, что хотелось кричать.
Нет, я не покажу тебе…
Я не растаю перед тобой!
Думаешь, уже твоя?!
Нет!
— А что особенного? — невинно захлопала ресницами.
С мстительной улыбкой подцепила бокал с подноса другого служки, пробегающего мимо, и быстро осушила его до дна.
Ух, холодненькое! Хорошо-то как!
— Что особенного? — сквозь зубы процедил Блэкмор. — Вы спрашиваете, что особенного?
Не выпуская моей руки, он куда-то меня поволок, как безвольную куклу. Причем у него это получилось так легко, и в то же время неумолимо, что я только диву далась, ощущая себя каким-то безвольным предметом.
Попробовала упереться ногами в пол…
Какое там!
Мы оказались за завесой из роз, на балконе с массивными барельефами. Сюда доносился свет из зала, но его было недостаточно, чтоб осветить весь балкон. Внизу зияла пропасть.
Выпитое залпом игристое пузырьками взорвалось в голове и придало смелости.
— А что вам не нравится? По-моему, очень живенько, — бесстрашно сказала я.
— По издревле установленной традиции платье избранницы некроманта должно быть черным. ЧЕРНЫМ! — прорычал Блэкмор, с яростью комкая мой наряд на груди. — Тогда какого демона вы сверкаете всеми цветами радуги, как новогодняя елка?
Месье Арман пришел в неописуемый восторг, когда я сказала, что хочу самое яркое на свете платье, переливающееся сочными и вкусными красками. По его личному и срочному заказу из-за границы была доставлена необычная и весьма дорогая колдовская ткань.
Оно было ярким и одновременно… Никаким! Оно было неприметным, серо-черным, но при малейшем моем движении взрывалось, как и сказал Блэкмор, всеми цветами радуги. Если б Арман заморочился сложным силуэтом, то оно выглядело безвкусно и кричаще.
Я б походила в нем на павлина, но нет…
Силуэт моего платья был самым обычным, нарочито простым — рукава фонариком, узкий корсет, перевитый лентами, и объемная, увенчанная живописными складками юбка в пол.
Однако материя, из которой кутюрье пошил наряд, решала все.
Магическая, абсолютно исключительная — по текстуре шелковистая и туманная, она даже чуть-чуть клубилась, исходя волшебной дымкой. Мельчайшими сказочными блестками, напоминающими крупицы разноцветного песка на закрытых пляжах Морбидии. Я слышала про такие, и даже видела на картинку в учебнике, которая поразила мое воображение своей дикой, необычной красотой — на них пускали не всех.
Армана, очевидно, пустили, потому что он смог повторить то великолепие.
Прохладная дымка — шлейф моего платья — вилась вокруг пальцев некроманта, сверкая крошечными разноцветными блестками. Я словно купалась в колдовской радуге. Сначала стояла на темном, сером берегу, а потом ныряла в это многоцветье… И сверкала так неописуемо, что…
Что, казалось, даже незрячий некромант увидит.
Мне этого хотелось. Хотелось, чтобы он УВИДЕЛ меня сейчас. Не почувствовал, а… Я хотела, чтобы Гилберт смотрел на меня, чтобы любовался. Глаз от меня не мог отвести!
Черный! Кому нужен твой черный, некромант?
Вот она я, розовая и яркая, зеленая, синяя, оранжевая, красная, фиолетовая… Какая захочешь — я вся твоя!
Творцы! Откуда такие мысли? Игристое повиляло, однозначно!
Само собой, к такому платью нужна была особенная прическа… И тут уж я тоже не ударила в грязь лицом!
Спасибо крылану — за прическу отвечал Готик.
Всю мою малиновую копну фамильяр тщательно прочесал своими острыми коготками — было ему непросто, но и мне — не больно. Очень приятно даже! А затем при помощи этих же ласковых бережных коготков я заплела волосы во множество, в миллион косичек, перевив их разного цвета атласными лентами.
Готик подавал мне их с такими словами:
— Красный. Некроманта любить хорошо. Зеленый. Подивится на хозяйку. Синий. Детеныш надо. Пригляжу за ним.
При слове «детеныш» я выронила ленточку, которую мышан мне заботливо подал. Подсознание тут же нарисовало цепочку, от которой меня бросило в жар.
Нет, не могу… Я не думала, что так!
Только сейчас, наедине с некромантом, поняла, какой же сильный контраст мы представляли. Его лаконичный черный китель с грубыми вставками из черненого серебра и мое платье…
Может, зря это все?
Зря, конечно… Зря.
Но я не могла сказать ему то, что сейчас чувствовала. Просто не могла.
— Вообще-то эта ткань называется «хамелеон», — облизав губы, прошептала.
— Вообще-то сейчас я вас убью, — негромко проговорил Блэкмор, шагнув на меня.
Я оказалась прижата к стенке, а некромант навис надо мной, разъяренный, как сам демон темного потока. Опершись об стену ладонями, он заключил меня в плен меж своих рук.
Это было по-настоящему жутко. Если бы он смотрел на меня с человеческим выражением — с гневом, или злостью, это было еще можно терпеть. Но взгляд его неподвижных синих глаз был остановившимся, мертвым.
— Зато у меня черные туфли.
Попытавшись спасти ситуацию, я приподняла подол платья, демонстрируя бархатную черную туфельку с перетяжками. Но не успела я опустить его, как Гилберт схватил мое колено и прижал к своему бедру.
— Что вы творите? — пискнула я, задергав ногой в его стальном захвате.
Сердце забилось в груди колокольным набатом. Может быть, и впрямь не стоило его злить?
— Черное белье вы тоже надели специально, чтобы меня порадовать? — хрипло проговорил мужчина.
— Откуда вы знаете, что оно черное? — ахнула, и тут же опомнилась. — Как вы смеете заговаривать с леди про такие интимные вещи, граф? Уберите от меня руки, вы ведете себя оскорбительно!
— Вы не леди. Вы — насквозь провинциальная и вульгарная выскочка, которая не в состоянии соблюсти договоренности, — процедил Блэкмор, отпустив меня и даже отступив назад на пару шагов. — Вы сделали это, чтобы меня унизить. Чтобы показать всем, а главное мне, как сильно вы не хотите становиться моей женой. Как презираете этот союз.
— Да, я не хочу! И не хотела! И вы об этом знали.
— Что ж, это действительно моя ошибка. Убедившись в вашей ненадежности, я не послал вас ко всем демонам. А надо было.
— Никогда не поздно, — фыркнула. — Свадьба еще не состоялась!
— Поздно, Марисабель Бишоп. Процесс выполнения непреложного условия в завещании моего отца уже начат, — медленно сказал некромант. — А это значит, скоро я получу свои артефакты. Вы станете моей… Моей женой, несмотря на все ваши выкрутасы. Хотите того, или нет. Ваше свадебное платье тоже должно быть черным, но вы, разумеется, не составите себе труда соблюсти древнюю традицию.
— Само собой, нет! Оно будет розовым, или кислотно-оранжевым. Любым! Но не черным, — мстительно выдохнула я. — Ненавижу черный цвет! И вас ненавижу!
Блэкмор ничего не ответил, и мне стало так холодно под его стылым заледенелым взглядом.
Когда я чувствовала его прикосновения, то внутри разливалось тепло. А сейчас я замерзала. Понятно, что это все из-за его воздействия, его магии. Но от этого не легче.
— Мне плевать на ваши глупые попытки протеста. Как на то, что говорят и будут говорить за моей спиной, — подчеркнуто спокойно сказал некромант. — Я пойду на все, чтобы выполнить условие до конца. Знайте это. Дайте руку.
— Хотите убрать с нее мясо и превратить в культю скелета? — я с испугом спрятала конечность за спину.
— Хочу пригласить свою невесту на танец.
Блэкмор нашел мои пальцы и переплел свои с моими так крепко, что я вскрикнула.
В мертвых глазах некроманта сверкнули страшные фиолетовые огни.
— Она же не посмеет отказать?
Это была угроза.
Реальная, настоящая угроза.
Даже если бы я и посмела — бесполезно. Блэкмор держал меня слишком сильно и подавлял своей волей.
Единственной возможностью сопротивления было визжать и упираться изо всех сил. Ну, или сотворить еще одного мармеладного монстра. Хотя я сомневаюсь, что он представлял бы для него хоть какую-то опасность.
К тому же, пока я раздумывала над путями отхода, граф уже выволок меня на пространство для танцев посредине зала.
Не знаю, каким чудом, но у меня хватило ловкости утащить еще один бокал из-под носа у какого-то господина и быстро выпить его.
Так на меня действовал страх перед Блэкмором. Перед тем, что мне предстоит.
Остальные пары шарахнулись от нас, как от чумных, освобождая место. Некромант положил руки мне на талию и крепко прижал к себе.
Намного крепче и сильнее, чем то предписывал этикет.
— Вы вообще в курсе, что игристое очень сильно пьянит? — поинтересовался Блэкмор, умело ведя меня через зал. — Особенно, если не иметь в этом достаточного опыта. А вы, Марисабель, рискну предположить, не имеете.
Все его движения были четкими и выверенными. Ни единой ошибки, ничего лишнего. Кроме того, что мужчина слишком сильно меня сжимал.
— Ой, вот только не надо строить из себя моего папочку! — разозлилась. — Вы — не он! И никогда им не будете! Ваши предположения никому не интересны.
— Да, я не ваш добрый и заботливый папочка, — процедил Блэкмор и его рука скользнула по моей талии чуть ниже. — Совсем нет.
Внезапно он опрокинул меня вниз в головокружительной поддержке.
Зал, оказавшийся вверх ногами, поплыл перед глазами. Все эти гирлянды роз и золотые бузы замельтешили в бешеном хороводе.
Все вокруг смотрели на нас, не отрывая взглядов. В них было так много странного, нездорового любопытства.
— Разве не этого вы желали, когда хотели составить такой яркий контраст? — угадал мои мысли Блэкмор. — Наслаждайтесь всеобщим вниманием, леди Бишоп.
Я увидела его неподвижные глаза совсем близко. А затем он меня поцеловал.
Этот поцелуй был непохож на тот страстный поцелуй в карете.
Ледяной. Отстраненный. Равнодушный.
Поцелуй напоказ.
Его губы были прохладными, но требовательными. Сгорая от стыда, я на виду у всех отвечала.
И одновременно кляла себя за это.
Уж лучше бы оторвалась и влепила ему пощечину!
Но я не могла оторваться, в том-то и беда…
Гости жадно следили за нами, вбирая каждую деталь этого унизительного действа.
— Это возмутительно! — прошипела я ему прямо в губы, когда Блэкмор от меня оторвался.
— Это благотворно скажется на мере, показывающей степень выполнения условия в завещании. К тому же, вам не помешает немного практики, леди Бишоп, — краешком губ усмехнулся некромант. — Судя по моим наблюдениям, вас никогда не целовал мужчина.
Я вспыхнула, пытаясь не показать ему, как меня задели эти слова. Проклятый некромант сказал сущую правду.
— Не ваше демоново дело! Я целовалась! Скажите еще, и брачная ночь обязательна? Скажите — и я… я…
Попыталась придумать подходящую угрозу, но на ум не приходило что-то по-настоящему пугающее.
Да и чем бы я смогла испугать самого могущественного некроманта Морбидии?
— Что вы, Марисабель, на такую страшную жертву я вас пойти не заставлю, — сухо сказал Блэкмор. — Бедная, вы и так достаточно настрадались от моего общества. Отдыхайте.
Внезапно музыка кончилась, и я осталась посреди зала совершенно одна. Он бросил меня… Оставил среди танцующих.
Без сильных рук Блэкмора, без его темной внушительной фигуры рядом я вдруг почувствовала себя одинокой. Обездоленной.
Проклятые темные потоки! Проклятый могильный маг!
Я подхватила с проплывающего мимо подноса еще один бокал и сделала большой глоток.
В Дракончино на гулянках мы пили грушевый сидр. А вот игристое я пробовала впервые и была удивлена его чудесными свойствами.
Прекрасный напиток! Он придавал легкости и смелости. А они мне сейчас были нужны как воздух.
Любовная магия не была стезёй некромантов. Но, похоже, Блэкмор в ней поднаторел, чтоб запросто получать женскую жизненную энергию, в любой момент, когда ему потребуется…
Я допила, и мысли потекли в неожиданное русло.
Интересно, а у него были женщины? И сколько их было?
Он целовал их так же, как меня?
Любил ли он кого-то? Или любит?
А вдруг у него и сейчас она есть? Вдруг он действительно кого-то любит… Но не смог быть с ней вместе и потому нашел фиктивную меня?
От этой мысли мне вдруг почему-то стало так плохо, что я утащила еще один бокал и быстро выпила его.
Только чтоб об этом не думать.
Была у него возлюбленная или нет — меня-то это уж точно волновать не должно!
Правда ведь, не должно же, да?
Да и вообще, сомневаюсь, что могильный маг способен на столь возвышенное и самоотверженное чувство, как настоящая любовь.
— О, леди Марисабель Бишоп! Какая неожиданная и приятная встреча!
Я круто повернулась на каблуках и увидела человека, которого меньше всего на свете ожидала увидеть.
— Вы!
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Передо мной стоял… Вор!
Тот самый господин, которого в день приезда я встретила на вокзале. Он помог собрать мне рассыпавшиеся по перрону вещи… И обчистил подушечку для турнюра, напихав в нее сена!
Конечно, как вор он вовсе и не выглядел. Наоборот, как джентельмен.
На нем был щегольской жакет цвета спелой малины. Пышный алый шейный платок был сколот большой белой брошью с бриллиантом.
— Вы — бессовестный, наглый и бесчестный грабитель! — возмущенно воскликнула я. — Украли у меня последнее! Я немедля заявлю на вас…
— Пожалуйста помедленнее, милая леди Бишоп, — господин был нисколько не смущен. — Не понимаю, о чем вы толкуете…
— О деньгах, которые вы стащили!
Я говорила очень громко — присутствующие оборачивались на нас. Ну и правильно, пусть слышат! Может, среди них окажется полицейский?
— Вы крупно ошибаетесь на мой счет, Марисабель, — белозубо улыбнулся мужчина. — Мне и в голову не пришло подобное. Сожалею о вашей неприятности, но я непричастен. Чист перед вами, как творец светлого потока. Кстати, в тот раз я не представился. Мое имя Хьюг, виконт Маклер. К вашим услугам, прелестная леди.
Мужчина улыбался так обаятельно и смотрел так невинно…
Я оконфузилась. И вправду, чего это я так накинулась на человека?
Обвинила этого благородного джентльмена в краже, а он действительно, наверное, не при чем.
Принялась смущенно извиняться, но Маклер только улыбался и заявлял, что не держит зла.
— Я тут услышал краем уха ваш разговор с графом Блэкмором. Неужели вы стали его невестой, милая леди?
Я хотела пожаловаться этому добродушному виконту, посетовать на свою горькую судьбину, но не успела.
Черный, мрачный силуэт некроманта возник рядом со мной, словно из воздуха.
— Подслушивание всегда было одним из твоих любимейших занятий, Маклер, — процедил граф.
— О, Гилберт, а вот и ты! С недавних, вернее, с давних пор внимательно слушать — твоя прерогатива. Как жаль, что иного способа воспринимать все оттенки и краски окружающего мира у тебя не осталось.
В голосе виконта прозвучало искреннее сочувствие, но Блэкмор напрягся.
— Вы что, знакомы? — удивилась я, переводя взгляд с одного на другого.
— Мы с графом Блэкмором имели честь одновременно обучаться в Морбидионской академии магии, — с удовольствием пояснил виконт. — Давненько судьба нас не сводила. Впрочем, я приехал в Морбидион из-за границы всего лишь месяц назад. Представляете, леди Бишоп, Гилберт даже на свадьбу мою не явился, а я ведь высылал приглашение. Кстати, Гил, представь себе, Эмили тоже тут. Должно быть, тебе будет отрадно ее увидеть после стольких лет.
ЭМИЛИ. Мой мозг моментально выцепил это женское имя, при упоминании которого Блэкмор помрачнел.
Так, что за Эмили, демоны ее раздери?
Мне необходимо знать сию же секунду!
А Маклер, широко улыбаясь, продолжал болтать:
— Вижу, ты тоже собрался сочетаться узами брака, Гил? Никогда бы не подумал, что твоей невестой станет такая красавица, как леди Бишоп. Леди Бишоп, чем наш мрачный темный некромант вас так покорил? Уж не в присушке тут дело?
Вот, кстати, да. У меня тоже были подозрения, что Блэкмор использует в отношении меня приворотные потоки.
Иначе, почему я так страстно желала его близости?
— Я никогда не применял к женщинам возбуждающую магию, — с достоинством сказал граф. — В отличие от тебя, Хьюг.
— Ой, да ладно, всего пару раз-то и было! — засмеялся Маклер. — Вспомни пятый курс, кто из парней этим не баловался? А ну да, только ты, наверное, и не баловался. Все чернокнижничал, над замшелыми свитками корпел. Главное, что Эмили вышла за меня замуж исключительно по большой и светлой любви.
— Нисколько в этом не сомневаюсь.
Я поежилась от мертвого, неподвижного взгляда некроманта. В этот момент мне почудилось в нем что-то по-настоящему зловещее.
— Ох, Гил, кажется, мисс Бишоп совсем озябла, — заметил Маклер. — Совсем ты не греешь свою невесту. Может быть, мне увести ее у тебя так же, как я в свое время увел Эмили?
— Интересно, что на это скажет твоя жена? — выгнул бровь Блэкмор.
Я почувствовала, как внутри поднимается волна странной злобы.
Что? Какого растакого граф интересуется мнением этой демоновой Эмили?
Да пошла она!
Это я — его будущая жена! Я, а не какая-то там дурацкая Эмили, чтоб ее демоны в темный поток окунули!
Я не могла объяснить, почему меня так взбесила эта женщина, которой я даже не видела.
Но вообще-то, хорошо, что она замужем за Маклером. Спокойнее отчего-то.
А виконт между тем радостно отвечал на вопрос Блэкмора:
— Эмили? Она уж точно не будет против. Ведь самого главного-то я тебе не сказал, Гил. Мы развелись с ней пару месяцев назад. Решили, что наши отношения пришли к своему логическому завершению. Расстались полюбовно, так сказать. Между прочим, она тобой интересовалась. Эм находится в поиске нового мужа. О! А вот, кстати, и она сама!
Мы с Блэкмором обернулись одновременно.
Позади стояла молодая красивая женщина. У нее были гладкие, идеально прямые светлые волосы, закрученные в лаконичную прическу-ракушку. Элегантное темно-серое платье и перчатки в тон выгодно оттеняли загорелую кожу. Эмили Маклер была изящна и стройна. Хоть и немного костлява. Впрочем, это ее не портило.
Она казалась образцом стиля, грации и утонченной прелести.
Рядом с ней я в своем разноцветном кричащем платье вдруг почувствовала себя нелепо. Точно клоуннеса около леди благородных кровей.
Маклер и его бывшая жена вежливо поздоровались, а затем, следуя церемониалу, он представил нас с ней друг другу. Женщина окинула меня с ног до головы оценивающим взглядом и тихонько усмехнулась в веер.
Мне это не понравилось. Но больше не понравилось то, с каким выражением она смотрела на Блэкмора.
— Слышала, ты искал невесту, Гилберт, — ринулась в бой леди Маклер. — Как жаль, что я приехала в Морбидион всего пару дней назад. Если бы я знала, что ты…
— Я искал невесту и нашел ее, Эмили, — спокойно перебил Гилберт. — Она перед тобой.
— Никогда бы не подумала. Ведь невеста некроманта должна являться в черном, а наряд леди Бишоп далек от… всяких канонов. Так же, как и ее… М-м-м, волосы, — со скрытой издевкой прощебетала Эмили. — Кстати, у меня есть чудное платье из антрацитового шелка, в котором я великолепно…
— Мы с Гилбертом решили не следовать устаревшим правилам, — брякнула я и крепко прижалась к руке некроманта. — К тому же, ему нравятся яркие краски. А не какая-то… бледная моль!
О творец, зачем я это сказала?! Кто тянул меня за язык?
Я выглядела глупо, вызывающе. Да и чувствовала себя полной дурой.
— Плохо же вы его знаете, мисс Бишоп, — с усмешечкой парировала блондинка. — Некроманты любят черный. Это общеизвестный факт.
Единственным моим желанием в этот момент было броситься на эту гадину и повыдирать ее блондинистые космы. Ненависть к ней буквально застила мой разум.
Я никогда так никого не ненавидела, даже мерзкую Белинду, дочку мэра Дракончино!
Как эта серая мышь смеет так жадно смотреть на моего будущего мужа?
— Времена меняются, Эм, — улыбнулся Блэкмор. — Теперь некроманты любят розовый.
Я залюбовалась — такая редкая у него улыбка, но такая славная…
Его сильная рука обвила мою талию, отчего я чуть не растаяла и не бросилась ему на шею. Он обнял меня! Он меня поддержал!
А вот Эмили аж покраснела от злости. С ее загорелой кожей было не очень-то заметно, но я с удовольствием это углядела.
Ну что, съела, тля облезлая?
— Гилберт, могу я поговорить с тобой наедине? — спросила блондинка, полностью игнорируя меня.
— Не вижу в этом смысла.
— Прошу, Гилберт! — в огромных глазах бледной моли появились слезы. — Ради того, что когда-то было между нами…
Фальшивка! Какая же сильно блонда фальшивит! Неискренняя и такая наигранная.
Неужели Гилберт купится на этот робкий, дрожащий голосок?
К сожалению, всхлипывания Мили и дрожащий тон произвели на Блэкмора впечатление и он согласился.
С бессильной злостью мне оставалось наблюдать, как мой будущий муж уходит, ведя под руку утонченную блондинку.
Может, все-таки кинуться на нее и превратить прилизанную прическу в мочалку? Очень сильно хочется! Очень-очень!
Нет. У меня тоже есть гордость, чтобы устраивать такой мерзкий скандал у всех на виду.
И я осталась в компании Маклера. Широко улыбаясь, мужчина протянул мне игристое.
Вот интересно, у него рот хоть когда-нибудь закрывается? Как можно вообще жить с настолько белыми зубами?
И так часто улыбаться.
Да его резцы зайчики отбрасывают по всему залу!
Из вежливости я взяла напиток и сделала пару глотков.
Вкус какой-то горький и без пузырьков, хотя до этого был с пузырьками и умеренно сладкий… Меня замутило.
Хотела отставить бокал. Что-то я увлеклась — прав был Гилберт, когда предостерегал меня от выпивки.
Наверное, на сегодня достаточно.
Однако улыбчивый Маклер шутками-прибаутками как-то вынудил меня выпить все до капли.
После этого мужчина сразу посерьезнел:
— Я понимаю, что вы выходите замуж за Блэкмора не по своей воле, Марисабель. Он не пара такой яркой красавице, как вы. Представляю, как некромант, должно быть, вам отвратителен, омерзителен и невыносим.
Голос Маклера доносился, как сквозь вату.
В моей голове разлился туман, который почти лишил способности соображать.
— Нет! — возразила я. — Гилберт мне вовсе не омерзителен! Наоборот, он…
— Ну, конечно, омерзителен, — перебил виконт. — Иначе и быть не может. Послушайте, леди Бишоп, я помогу вам! Избавлю от этого мерзавца. Просто пойдемте со мной… Да, вот так, умница…
Момент, когда я согласилась, начисто выпал из моего сознания.
С безграничным удивлением я вдруг поняла, что уже куда-то иду.
Мы спускались по темной пустой лестнице, и Маклер поддерживал меня, крепко обхватив за талию.
Порой он касался то моей груди, то оголенных плеч и шептал какие-то слащавые пошлости. Мне вдруг это напомнило лорда Дживса Фостера. Я хотела отлепить от себя навязчивые руки Маклера, остановиться, возмутиться его поведению…
Но беспорядок в голове не давал этого сделать. Я не могла пробиться от дурмана к реальности и послушно следовала за мужчиной.
Мы вышли в темный безлюдный сад. Впереди замаячила карета, к которой Маклер чуть ли не силой волок меня, торопливо оглядываясь по сторонам.
Виконт усадил меня на сиденье и запрыгнул следом…
Но в ту же секунду кто-то выволок его из карте. Кто-то?
Гилберт Блэкмор! Сам!
Маклер тут же отлетел на пару метров, сбитый с ног мощным ударом моего будущего мужа.
— Гил, а я подумал, ты с Эмили… — пробормотал Маклер, отползая на карачках назад. — Марисабель внезапно стало плохо, и я решил отвезти ее к лекарю…
— Мне и впрямь стало плохо, он не врет, — подтвердила я, высунувшись из кареты. — Хм… Вот только не помню, чтобы виконт говорил про лекаря…
Блэкмор внезапно положил руку мне на шею, притянул к себе и на мгновение приник к моим губам. Попробовал их на вкус и очень быстро оторвался.
Слишком быстро!
Я протестующее замычала, но Блэкмор словно забыл обо мне.
— Отвар шальной травы, — некромант сделал шаг к распластанному на земле Маклеру. — Ты подмешал ей отвар шальной травы. Ты хотел ее…
Далее некромант сказал очень грязное и неприличное слово, от которого я вытаращила глаза и закрыла рот ладошкой.
— Нет! Ты ошибаешься, Гилберт! Она сама дурная. Выпила слишком много. Она мечтает от тебя избавиться! Ненавидит и презирает. Искренне, всей душой. Пошла за мной, когда я сказал, что помогу сбежать.
— То, что происходит между мной и моей невестой — не твое шакалье дело, Хьюг, — мертвый взгляд Гилберта Блэкмора вселял жуть. — Ты не смеешь вмешиваться и упоминать об этом своим грязным ртом. Что касается отвара — на ее губах его вкус. Эту горечь ни с чем не спутаешь. Мало тебе было Эмили. Захотел отнять у меня еще и Марисабель.
— Гилберт, прошу! Пощади!
— Это ты украл ее деньги на вокзале?
— Я… Я проигрался… — залепетал мужчина. — Мне не на что было даже оплатить номер в отеле. Я бы вернул эти деньги потом! И Марисабель бы тебе тоже вернул, после того как… Просто мне стало интересно.
Маклер, возя ладонями по грязи, захныкал перед Блэкмором, как ребенок.
— Тебе стало интересно? — прорычал некромант и вытянул руку вперед. — Тебе снова стало интересно, каково это — отнять мою женщину?
Я увидела уже знакомое фиолетовое свечение магии темного потока, которую он черпал.
А потом услышала едва слышный, отдаленный гул. Постепенно звуки нарастали. Было непонятно, что же это такое. Непонятно, но очень интересно.
Как вдруг сырая земля неподалеку вспучилась и разлетелась во все стороны. На поверхности показался…
— О, песик! — обрадовалась я и выпала из кареты. — Хочу погладить!
Это было трехголовое чудище с полуистлевшей шкурой, переливающееся призрачным зеленым сиянием. Из оскаленных пастей на дорожку закапала ядовитая слюна.
Я направилась прямо к нему, но Блэкмор схватил меня за платье, скомкав его на попе, и не дал приблизиться к собачке.
Маклер тоненько взвизгнул от страха и со всей дури ломанулся в кусты.
— Цербер, взять! — велел некромант адскому псу.
Тот залаял диким, инфернальным лаем и рванул вслед за виконтом.
— А он его не укусит? — заинтересовалась я.
— Нет, просто утащит в ад, — буднично сообщил некромант и велел. — Идите за мной.
Сделала пару шагов, но туман в моей голове весьма мешал не только соображению, но и координации. Я немного покачалась на месте, а потом обняла ствол ближайшего дерева, чтобы не упасть.
— Не могу, — честно сообщила некроманту, от которого уже здорово отстала.
Блэкмор выругался, но все-таки вернулся. Подхватил меня на руки и понес вперед.
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Гилберт
Впервые я увидел Эмили Адлерберг ровно десять лет назад, на вечеринке посвящения первокурсников.
Нас, пятый курс, туда, конечно, не звали… Но когда это было препятствием для славной группы некромантов?
В тот же вечер я решил, что она станет моей женой.
Любовь с первого взгляда. Тогда я был достаточно наивен, чтобы в нее верить.
Судя по восхищению в ее глазах, когда она заметила меня, девушка совсем не была против.
С ней все вышло легко и просто. Она не выпендривалась, не спорила, не убегала от меня. Не стремилась ужалить каждым действием и словом. Ее не нужно было завоевывать.
Просто любить, отдавать всего себя и взамен получать. С лихвой.
Ту ночь мы провели вместе. А на утро решили, что поженимся ровно через год. Она окончит свой первый курс, я — последний.
Самое время, чтобы связать себя узами брака.
Тогда мне в страшном сне не могло присниться, как все обернется на самом деле.
Мы стали встречаться. Я любил ее так сильно, как думал, больше никогда не полюблю никакую другую женщину на свете.
Через какое-то время я с удивлением понял, что у светлой Эмили Адлерберг есть и темная сторона. Девушка обучалась на факультете ухода за фамильярами и, конечно же, управляла только светлыми потоками.
Но темные потоки магии и демоны, которые их порождают, всегда влекли ее. Она могла часами слушать мои рассказы о темных ритуалах, о демонических реках, о сумрачной стороне магии и порождениях тьмы.
Эмили не верила в глупые байки о том, что некроманты забирают у своих любимых жизненную энергию. О том, что жены некромантов долго не живут. Она тянулась ко мне. Я это чувствовал.
К тому моменту я изучил и отработал много сложнейших техник и медитаций по восполнению магии и силы. Так что жизненной энергии у меня всегда было завались — хоть делись ею.
Я принял и эту ее сторону. Мне нравилось, что моя будущая жена интересуется моими любимыми темными потоками, которых другие, наоборот, избегают.
Но я каждый раз предупреждал ее об опасностях, которые таит в себе сумрак.
Я думал, она меня слышит и понимает.
Ошибался.
Это случилось перед концом учебного года. Она ходила задумчивая, будто что-то от меня скрывала. Я не лез к ней, уважая ее право на свои секреты…
Пока, как-то зайдя в ее комнату в ее отсутствие, не заметил на столе раскрытую тетрадку с описанием самого опасного ритуала, связанного с сумраком.
Это был ритуал вызова демона, управляющего темным потоком. На полях стояла пометка, сделанная ее рукой:
Я так хочу увидеть ЕГО хотя бы одним глазком. Но решусь ли я?
Она решилась. Я это понял.
Предвидя беду, кинулся искать ее по всей академии, а когда нашел, было уже поздно.
Демон, явившийся на ее призыв, хитростью или иными своими умениями разметал круг из соли, который должен был защищать от него призывающего.
Он был громадный, смолянисто-черный, с горящими красными глазами и огромными острыми рогами.
Демон сжимал обезумевшую от ужаса Эмили. Он собирался вырвать у нее язык.
Такова была плата неосторожного мага за то, что демон ответил на зов.
Времени на промедление не было. И другого выхода, чтобы спасти любимую, тоже не было. Я ворвался в разметанный круг с криком:
— Меняю! Меняю ее на себя!
Обмен еще мог не состояться, если демон не заинтересуется или сочтет его неравноценным.
Но он заинтересовался. Отбросил от себя едва живую девушку и повернулся ко мне.
— Я тебя знаю, — прорычал он. — Ты — Гилберт Блэкмор, сильнейший из всех, кто овладевал темными потоками. Что же ты хочешь предложить мне, Гилберт Блэкмор, за глупую ошибку своей возлюбленной, совершенную из праздного любопытства?
— Бери все. Все, что пожелаешь.
— Что ж… — протянул демон и подошел ко мне. — Я возьму это.
Страшная боль обожгла мои глаза, и я оказался в кромешной темноте. Но главное — обмен состоялся, и Эмили теперь была в безопасности.
— Помимо того, ты не станешь отцом детям, — продолжал демон. — Ты никогда не услышишь крик своего новорожденного ребенка.
— Если плата такова, я готов ее принять.
Вокруг закружился горячий вихрь, предвещающий то, что сейчас демон уберется восвояси. Он насытился и был доволен.
Я же… До сих пор я не могу вспоминать то чувство беспомощности, с которым я остался во тьме, которая должна была теперь стать моей вечной спутницей.
И вдруг, на самой границе слышимости я уловил хриплый шепот демона:
— Твоя жертва, Гилберт Блэкмор, приглянулась мне. Люди редко бывают такими смелыми и достойными, как ты. Благородство должно быть вознаграждено. Я верну все, что забрал, если ты полюбишь женщину в тысячу раз сильнее, чем любил эту, из-за которой все потерял. А твоя избранница так же крепко полюбит тебя.
— Что это значит? — выдохнул я. — Моя избранница — Эмили. Я люблю ее больше жизни. Лишь она станет моей женой. Она — или никто!
Ответа не последовало. Демон вернулся глубоко в сумрак темных потоков, откуда и пришел.
Первые недели жизни беспомощным слепцом едва не сломили меня. Помню, как даже не мог поднести ложку ко рту, не говоря уже о привычных действиях. Вроде того, чтобы умыться, застегнуть рубашку или спуститься по лестнице.
И тогда я решил, что научусь жить полноценной жизнью, пусть и без зрения.
Зубами буду землю грызть, но останусь собой! И никогда ни у кого ничего не попрошу.
Я понимал, что это будет стоит долгих лет упорных тренировок. Но был готов на что угодно, чтобы остаться тем, кем я являлся.
Руководство академии долго и тщательно допрашивало меня, но я не выдал Эмили. В рассказанной мной версии я потерял способность видеть лишь только потому, что сам неосторожно провел ритуал.
За прямое обращение к сумраку мне грозило судебное разбирательство и, скорее всего, тюрьма. Но это не пугало.
Близился назначенный день нашей с Эмили свадьбы, которого я с нетерпением ждал. Я так свято верил в любовь этой искренней и верной девушки, что не сразу заметил, как она переменилась.
Мы встречались все реже, и она становилась все холоднее. Уворачивалась от поцелуев и объятий, ссылалась на учебу, на какие-то дела.
И вот, в вечер перед днем суда она пришла ко мне и сказала:
— Прости, Гилберт, но мы не можем быть вместе. Ты, конечно, очень сильный, много тренируешься и пытаешься выстроить свою жизнь так, чтобы ни от кого не зависеть. Но… в моем случае, если останусь с тобой, это будет похоже на акт жалости. Ты все равно не сможешь вернуться к полноценной жизни. Возможно, это будут жесткие слова, но… Я не могу потратить свою жизнь на уход за калекой. Я хочу нормального мужа. Я, в конце концов, хочу детей, которых ты теперь не сможешь мне подарить! Я выхожу замуж за Хьюга Маклера и мы уезжаем за границу. Он с параллельного потока, ты его знаешь… Мы начали встречаться почти сразу после того, как все это произошло, с демоном. Он так поддержал меня! Я просто не знала, как тебе об этом сказать. Но дольше тянуть было нельзя. И вот я решилась. Прости меня, Гилберт, и пожелай нам счастья!
Она поцеловала меня в лоб, как покойника, и вышла.
На следующий день меня осудили на семь месяцев тюрьмы с лишением всего имущества за призыв демона темных потоков.
Из камеры я уже вышел совсем другим человеком.
Если до этого у меня еще теплилась призрачная надежда, что смогу видеть и когда-нибудь увижу свое новорожденное дитя, то она растаяла, как дым.
Я знал, что больше никогда в жизни никого не полюблю.
И вот, спустя почти ровно десять лет, она, Эмили, стояла передо мной.
Я не видел ее, но знал: она не изменилась.
Она была все так же молода и прекрасна. А теперь еще и свободна.
И о чем-то хотела со мной поговорить.
— Ты стал таким красивым, так возмужал, Гилберт! Я слышала, ты — один из богатейших магов Морбидии, — с былым восхищением проговорила Эмили. — А я-то думала, живешь затворником и совсем не выходишь в свет…
— На самом деле достаточно редко, — кивнул я. — Но сейчас того требуют обстоятельства.
— Если бы я только знала, что ты ищешь невесту, то приехала раньше! Гилберт, я скучала…
Женщина прикоснулась к моему плечу.
Я стоял неподвижно.
— Ты же сам понимаешь, что эта глупая смешная девчонка тебе совсем не подходит. Явилась в нелепом цветастом наряде, опозорила тебя. А из меня бы вышла достойная жена некроманта…
— Полагаю, из тебя вышла достойная жена Хьюгу Маклеру, — заметил я.
— Ты злишься, понимаю… — Эмили всхлипнула, а потом и вовсе зарыдала. — Но ты просто не представляешь себе, что через что мне пришлось пройти! Что я пережила! Этот подонок Хьюг бывал со мной равнодушен и груб, изворачивался, лгал, изменял мне направо и налево. Он и мизинца твоего не стоит, Гилберт! Как жаль, что я поняла это спустя столько времени…
Женщина порывисто прижалась ко мне, а ее рука скользнула по моей щеке.
От нее пахло какими-то навязчивыми приторными духами. Раньше от этого запаха у меня перехватывало дух.
Сейчас он вызвал лишь отвращение.
— Ты бы мог расторгнуть помолвку с этой пустышкой Марисабель… Я подумала, мы, ты и я, могли бы начать все сначала теперь, когда я свободна…
В ответ я убрал от себя ее прилипчивые руки и сказал:
— Я никогда не женюсь на такой дешевке, как ты. Пошла ты на хрен, Эмили!
И удалился. А она стояла с широко раскрытым ртом.
В одном Эмили была права — Хьюг Маклер был редкостным мерзавцем, а я ушел и оставил с ним Марисабель.
Она была неопытна и слишком много выпила за этот вечер. С ее-то даром влипать в неприятности можно уже начинать беспокоиться.
Нужно срочно найти ее и убедиться, что с ней все в порядке.
Нашел. Убедился, что нет.
Подлец Маклер уже усадил ее в свою карету.
Хорошо хоть, успел вовремя…
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— Куда это вы меня привезли? — с подозрением прищурилась я, выглянув из экипажа Блэкмора.
— На кладбище. Хочу вас закопать. Нет невесты — нет проблем.
— Тогда я не выйду!
— О сумрак, Марисабель, это мой дом, — поморщился некромант. — Сейчас вы будете здесь в большей безопасности, чем где-либо.
— И тут вы живете? — я сморщила нос. — А знаете, на кладбище даже как-то пожизнерадостнее будет, чем у вас тут…
Мрачный готический особняк из черного камня стоял на отшибе, в окружении корявых разлапистых деревьев. Да и витая оградка вокруг него впрямь напоминала кладбищенскую…
— Не хватает черепов, насаженных на шпили, — прикинула я, разглядывая жилище Блэкмора. — И воронья, кружащегося над крышей… Это тут я должна буду жить после нашей свадьбы? Какой кошмар!
— Послушайте, мисс Бишоп, если вас что-то не устраивает, я могу отвезти вас к Маклеру, — рявкнул Блэкмор. — Он вроде бы снимает какую-то конуру недалеко от вокзала…
Ворота открылись перед некромантом сами собой, точно портал в иное измерение. Ну, или в какое другое нехорошее место.
— Фу! — скривилась я, кое-как выбравшись из экипажа. — И вообще, он ведь теперь в самом аду, в компании милого песика.
— Не навсегда, — заметил некромант. — Но какое-то время пребывания там пойдет Хьюгу на пользу.
— Экий вы добренький! Вот я бы этого гада там на всю жизнь оставила!
— Тогда он не сможет вернуть вам деньги, которые украл. А вообще, не подозревал, что вы столь кровожадны, — по губам Блэкмора скользнула легкая улыбка. — Теперь-то идти сами сможете?
— Разумеется! — с достоинством ответила я и повалилась в ближайшие кусты.
Крючковатые ветки тут же зацепились за мое платье и волосы.
— Вообще-то я рассчитывал перенести вас через порог своего дома уже после бракосочетания, — поморщился Блэкмор. — Но вы просто вынуждаете…
Некромант выпутал меня из кустов, внес в гостиную и усадил на диван.
Внутри его дома было, как того и следовало ожидать, роскошно.
Но мра-а-ачно…
— Как насчет того, чтобы провести тут небольшой ремонтик и добавить красок? — доброжелательно предложила я. — Могу сшить лоскутный коврик.
— Даже не знаю, чем заслужил такую заботу, — усмехнулся Блэкмор, зажигая камин и свечи.
И тут я вспомнила кое-что до крайности неприятное.
— Ну что, как поговорили с Эмили? — ядовито осведомилась, устраиваясь на диванчике поудобнее. — Это в нее вы влюблены?
Блэкмор вольготно уселся в кресло напротив меня. Неподвижные глаза смотрели прямо, но я понимала, что некромант меня не видит.
— Был когда-то…
— У вас отвратительный вкус! — припечатала. — Еще не встречала столь неприятной особы.
Синие глаза некроманта вспыхнули уже знакомым и опасным фиолетовым отблеском.
— Давайте, вы оставите свое мнение при себе, Марисабель? Особенно сейчас, когда можете наговорить лишнего.
— А вы мне рот не затыкайте! Я буду говорить, что думаю! А думаю я, что эта пренеприятнейшая женщина — вам не пара!
— И кто же пара, по-вашему мнению?
Я надолго замолчала, а потом выпалила:
— Там, с Маклером… Вы назвали меня СВОЕЙ женщиной!
— Если вас так задело, это было фигуральное выражение, — бросил некромант и поднялся. — Вы слишком много сегодня выпили, а еще эта шальная трава… Я сделаю кофе — он поможет прийти в чувство. И вернуть вам разум. Если он вообще у вас есть.
Хам!
Но от горячего ароматного кофе со сливочками или сгущенным молоком я бы сейчас действительно не отказалась.
Вот только, пока он ушел, нужно расслабить платье, которое уж слишком сильно давит мне на грудь. И на живот!
Сзади корсет был затянут множеством разноцветных шелковых лент, переплетённых меж собой. Я сунула в них непослушные пальцы, дернула и… Затянула еще сильнее.
В этот момент почувствовала, что жизнь меня покидает.
— Блэкмор… — сдавлено прохрипела я. — Граф…
Он ворвался обратно в гостиную с боевой магией наизготовку.
— Помогите… — прошептала из последних сил, заваливаясь прямо на него.
— Что с вами, Марисабель? — на красивом благородном лице некроманта впервые отразилось волнение. — Маклер подмешал вам еще и яд? Проклятие?
— Платье с меня снимите, болван!
Я тыкнула себе в грудь. Но имела ввиду, конечно, завязки корсета, которые были сзади.
На лице мужчины отразились целая гамма чувств.
— Вы просто поражаете меня, мисс Бишоп… — покачал он головой.
Осуждает, конечно.
Ну, а что делать? Я же сейчас задохнусь!
Повернулась к некроманту спиной и ощутила, как его чуткие пальцы умело развязывают множество бантиков, на которые были завязаны ленты корсета.
Платье скользнуло вниз и совсем упало, если бы я не придержала его на груди.
Я чувствовала его дыхание шеей.
Он был близко. Очень близко. Прямо позади меня.
Внезапно его руки легли на мои голые плечи. Он несколько раз массирующими движениями сильно сжал их, даря негу и расслабление.
— Еще… — едва слышно простонала я.
Пальцы Гилберта ласково прошлись по моим лопаткам, позвоночнику и… задержались на полоске бюстье, повторяя узор кружева.
Разомлев от его прикосновений, я готова была растечься, как желе.
И вдруг мужчина убрал руки и отступил назад.
— Вы не в себе, Марисабель, — сухо сказал он. — Под действием зелья вы просто не отдаете отчета в своих действиях. Влияние шальной травы оказалось более сильным, чем я предполагал. Вам нужно принять нейтрализатор.
Какой еще, к демонам, нейтрализатор? Мне нужно, чтобы он продолжал так блаженно и сладко массировать мои плечи.
Чтобы был рядом, близко…
А больше мне ничего не нужно!
Но Блэкмор уже удалился, оставив меня одну.
После расслабляющего массажа я почувствовала себя намного лучше. Словно он поделился со мной жизненной силой. Хотя, по идее, некромант должен был забирать ее, а не отдавать.
Я прошла за ним по темному коридору на кухню, где горел свет. Она, как и следовало ожидать, тоже была оформлена в черных цветах. Но с большим вкусом.
Привалившись к косяку, я наблюдала, как легко двигается Блэкмор, заваривая кофе. Он безошибочно определял положение вещей, при том был так естественен и притягателен.
В сотый раз подумала, что если бы не видела его глаза, ни за что не догадалась, что он слепой.
— Вы наблюдаете за мной, потому что боитесь, что я вам яд подмешаю? — поинтересовался некромант, не оборачиваясь ко мне.
Феноменально! А я то-то думала, что тихо подошла.
— Я что, так громко дышу?
— А еще вы пахнете. Я бы сказал… благоухаете.
— Ну, не буду же я тут у вас ванну принимать! — смутилась.
— Я не об этом…
Но о чем, он уточнять почему-то не стал. Блэкмор распахнул ледяной шкаф, взял сливки, и я углядела там кое-что интересное.
— Погодите-ка…
Я бесцеремонно залезла в лед и достала корзинку, полную крупной, сочной черной смородины.
— Откуда у вас такая прелесть?
— Без понятия. Очевидно, приходящая кухарка принесла для десерта.
— Думаю, она не будет против, если я позаимствую!
— Выпейте сначала. Нейтрализатор я добавил.
Он протянул мне изящную черную чашку с золотистым орнаментом. Кофе источал потрясающий аромат. Не менее потрясающим он оказался на вкус.
Блекмор присел на край стола, скрестив руки на груди. Он не мог видеть меня, но чувствовал, что я делаю. Он определенно заинтересовался.
— С ума сойти, у вас даже вся посуда черная!
Я поставила на стол найденный сотейник и пересыпала туда смородину. Добавила немного воды и при помощи своей магии растерла это все в массу, которая подлетела над сотейником.
Она получилась темно-фиолетовой и очень красивой, похожей на кристаллы аметиста.
— Нужно соблюсти строгую пропорцию сладости и кислоты. Я хочу, чтобы мармелад получился не сладким, а, скорее, кислым! — пояснила я и добавила в мармеладную массу сахар. — У вас же есть лимон?
Некромант подхватил из стоящей рядом вазы ярко-желтый мячик и подбросил его в воздух.
Силой светлого потока я извлекла из него кислоту и отправила в почти готовый мармелад. Фиолетовый приобрел яркие желтые прожилки, но мне этого было не нужно.
Принялась перебирать цвета в потоке магии, но необходимого там не было. И вдруг, как и в тот раз у Прокторов, я увидела рядом со светлым потоком темный.
Я отступила назад и опустила руки. Опять! Быть того не может!
— Вы его видите, Марисабель, — негромко сказал Блэкмор вдруг. — Вы видите темный поток. Оба потока. Поразительно! Как давно это у вас началось?
— Второй раз, — убито сказала я. — Я думала, мне показалось…
— Раз вы его видите, воспользуйтесь им. Я помогу справиться, если что-то пойдет не так, — негромко проговорил некромант и встал со мной рядом.
— Папа говорил, те, кто пользуется темными потоками магии — слуги демонов… Неужели, я теперь стану такой же?
— Закончите начатое, Марисабель, — властно велел Блэкмор. — Сделайте его черным!
Черный мармелад? Да что он такое несет?
Струйка темного потока влилась в мою магию и окрасила мармеладную массу в черный. Он сверкал и переливался, словно обсидиан.
В этом была своя красота. Своя эстетика.
Я всегда придавала своим мармеладкам маленькие свойства. На этот раз пусть это будет…
— Парение!
Мармелад на миг стал бесцветным, принимая задачу и вернулся к черному.
Я сомкнула пальцы, разделила его на много маленьких кусочков и вылепила формы летучих мышей.
Ничего другого мне на ум просто не пришло.
У Блэкмора на этот случай даже нашлась БЕЛАЯ тарелка, куда мармеладные мышки и спланировали аккуратной горкой.
— Десерт для некроманта подан, — криво усмехнулась я.
То, что я только что использовала в колдовстве темный поток, просто не укладывалось у меня в голове.
Не говоря уже о том, что пугало до дрожи в коленках.
— Вы полны сюрпризов, леди Бишоп, — проговорил Блэкмор и его неподвижные глаза были направлены прямо на меня. — Теперь ясно, почему хищный фамильяр избрал вас своей хозяйкой. Он почуял в вас способность управлять темными потоками.
— Я никогда не стану управлять темными потоками! Мои родители всегда были против такого…
— Но вы же в курсе… — помолчав, проговорил некромант. — Если у вас есть такая способность, вы унаследовали ее от кого-то из них. Значит, кто-то из них был…
— Сумеречным магом? — ахнула я. — Не может быть! Оба были светлыми! И всегда учили меня, что свет — это хорошо, а сумрак — плохо.
— Не всегда, Марисабель. Просто поверьте мне, не всегда.
Тут какая-то ошибка! Я обязательно пойму, в чем она, но чуть позже.
Иначе сейчас моя голова просто взорвется.
— Нужно попробовать, что получилось. Вдруг какая-нибудь гадость редкостная?
Я взяла черную мармеладную летучую мышку с тарелки и положила в рот.
Вкус был то, что надо!
Кисло-сладкий, но больше кислый, с ароматным привкусом смородины. Я не почувствовала в нм ничего опасного. Того, что он был создан с применением магии темных потоков.
Между прочим, черный цвет совсем не портил мой продукт. Наоборот, это выглядело необычно.
Что ж…
Кажется, мне есть, чем составить конкуренцию Лизетте Дордюран.

ГЛАВА 23 

Черная вывеска с ядовито-фиолетовыми буквами сразу бросалась в глаза.
«Мармеладные монстрики» было написано на ней готическим шрифтом. Сами монстрики тоже были нарисованы. В количестве двух штук.
Совсем не страшные, а, наоборот, с забавными мордахами.
Один оранжевый, другой фиолетовый.
Они держались за ручки, дружно показывая на дверь магазина, расположенную под вывеской.
Дверь моего только что открывшегося магазина…
Хорошего художника все-таки мне посоветовал Метьюз!
По объявлению в газете я сама нашла несколько оформителей, но они рисовали в мрачной и реалистичной манере.
Мне, наоборот, нужен был милый и немного комичный стиль. Вывеска должна была заинтересовать и привлечь клиентов, а не отпугнуть их.
Я была уверена, что мастер со своей работой справился на все сто!
Он же расписывал и стены внутри павильона.
Скрипя сердце, я согласилась сделать их черными. Но ни о какой мрачности и речи не шло!
На этом фоне художник изобразил различные сцены из жизни добродушных монстров. Их яркие цвета интересно контрастировали с черным. Кислотно-зелёные, розовые, желтые, голубые, оранжевые существа плясали, хохотали, играли, варили мармелад. Но в основном его ели!
Оторвать взгляд от этой милоты было совершенно невозможно!
Я сразу решила, что не буду делать большой закрытый прилавок, как в лавке Лизетты.
Вместо этого поставила в павильоне множество корзин, простелила их вощеной бумагой и доверху насыпала в каждую самых разных видов мармелада.
Каких сортов и каких видов мармелада тут только не было!
Мармеладные летучие мыши, мармеладные пауки, мармеладные червячки, мармеладные скелеты, мармеладные глаза, мармеладные зомби, мармеладные приведения, мармеладные отрубленные пальцы и многое, многое другое!
Помимо «страшных» мармеладок я наделала и разных других: мармеладных мишек, яишенок, мороженок, улыбочек, клубничек, малинок и ежевичек, разнообразных сердечек, палочек, шариков и долек.
К каждой корзинке прилагался совочек. Покупатель сам должен был насыпать понравившийся мармелад в бумажный пакетик. Я должна была взвесить его на кассе, приклеить наклейку с монстриком, который повторял название магазина и — вуаля!
Услышав о моей придумке, Метьюз искренне восхитился:
— А у тебя есть хватка, Марисабель. Уверен, покупателям так понравится самим отсыпать себе мармелад, что они по-любому будут класть больше, чем нужно!
К тому моменту мы с бывшим одноклассником Блэкмора давно перешли на «ты».
Вспомнив о том, что Метьюз сказал обращаться к нему, если потребуется помощь, я так и сделала. Мне не хотелось второй раз попасть на те же грабли, на которые прыгнула, когда только приехала в Морбидион.
Блэкмор как-то сказал, что прежде чем взяться за дело, надо навести справки. При всем том негативе, который я испытывала к своему будущему мужу, это был дельный совет.
Метьюз искренне обрадовался, когда я появилась на пороге его конторы. Именно он подсказал мне мастера по отделке павильона и художника-оформителя. Посоветовал, где закупить качественные материалы, оборудование и кассовый аппарат. И особенно вожделенный ледник для фруктов!
Я даже узнала, где можно купить вощеную бумагу в рулонах. Пакетики планировала складывать из нее сама. Уже готовые стоили дороже, а тут — экономия!
Пусть и небольшая. Но, как говорил папа, медяшка бережет золотой.
Если честно, все это время я сталась не думать о том, что он или мама были магами сумрака. А меня просто обманывали.
Я полностью сконцентрировалась на мармеладе и старалась игнорировать темные потоки. Так же, как и вероятную темную историю моей семьи.
И вот, наконец, все было готово!
С каким же удовольствием я повесила на дверь табличку «ОТКРЫТО». И принялась ждать первых покупателей.
Довольный Готик носился по магазину, совершенно игнорируя мой приказ сидеть тихо и не особо высовываться.
Правда, высовываться пока что было не перед кем.
Я в очередной раз протерла несуществующую пыль со стойки, поправила на корзинках таблички с названиями мармелада, поглядела в окно.
По улице шли богато одетые дамы и господа. Но — все мимо.
— Почему никто не заходит? Может, зря я назвала «Мармеладными монстиками»? Наверное, монстры их отпугивают… Надо было придумать что-то милое. Какой-нибудь «Мармеладный рай», например.
— Придут.
Готик сел мне на плечо, как всегда, стараясь подбодрить.
И тут зазвонил колокольчик…
Я встрепенулась, но это оказался посыльный с огромным букетом роз.
Среди цветов оказалась черная карточка, на которой было написано одно-единственное слово.
«Успеха»
О, это наверное, Метьюз прислал. Он переживал за мой магазинчик, как будто самолично открывал лавку мармелада. И обязательно обещал заглянуть в день открытия.
Не знаю, что Гилберту Блэкмору еще надо. Лично я была бы счастлива, если у меня был такой хороший друг.
При мысли о некроманте я помрачнела.
До бракосочетания оставалась всего неделя. Казалось, что на меня надвигается огромная мрачная туча, которая сулила бурю.
И еще неизвестно, смогу ли я ее пережить.
В вечер приема у старейшины Ковена некромант показался мне чуть человечнее, чем в самом начале. Но то под действием игристого, которого я, и впрямь, выпила слишком много. А потом еще это шальное зелье Маклера…
Наутро я проснулась, как в тумане. Помнила, все что было, но отдаленно. Главное, что не позволила себе ничего лишнего.
Кроме использования магии темного потока…
Подозрительно. А уж не происки ли это Гилберта Блэкмора?
Может, некромант все подстроил и специально хочет убедить меня, что во мне есть сумрак?
Прерывая ход моих мыслей, колокольчик на двери зазвонил вновь.
Я возликовала сердцем: в магазин вошла молодая женщина с двумя сыновьями лет шести-семи.
— Мама, смотри как здесь здорово! — в один голос закричали мальчишки.
Она огляделась и улыбнулась.
— И впрямь. Вижу, вы хорошо тут устроились, леди Бишоп.
Я сразу напряглась, сжалась… Эта дама, которая хоть и с первого взгляда показалась очень милой, так же, как и Гелберт Блэкмор использовала в своей магии темные потоки.
Ведьма.
Вот кем она была.
— Мы знакомы? — напряженно спросила я.
— Нет, конечно, Марисабель. Но я очень мечтала с вами познакомиться!
Мне стало настолько неуютно… Я даже и не знала, что сказать, как себя повести. С другой стороны, никогда бы не стала делить — мол, мой магазин только для светлых магов, темным вход воспрещен.
Видя мое замешательство, леди весело засмеялась.
— Ладно, не буду вас больше мучить. Я — Марни, жена Метьюза. А эти сорванцы — наши сыновья, Олин и Томас. Как только они заслышали про мармеладных монстров, тут же потащили меня сюда. Да я и сама очень хотела вас увидеть…
Марни? Так это жена Метьюза, о которой я столько слышала? С ума сойти!
При ближайшем знакомстве я обратила внимание на маленькую особенность во внешности Марни — правый ее глаз немного косил, но это вообще никак ее не портило.
Эта молодая женщина с прелестной фигуркой, задорной улыбкой и какой-то внутренней теплотой, как будто излучала свет.
Окончательно меня добило то, что Марни, управляя темными потоками, использовала магию… Женского целителя!
Темные потоки и женский целитель… Это никак не вязалось у меня в голове!
— Гилберт упоминал, что вы имеете некоторые предубеждения против тех, кто использует темные потоки, — весело сказала Марни. — Это ничего, скоро вы поймете, что они не несут зла, если душа мага достаточно сильна, чтобы с ними совладать. Впрочем, о чем я? Гилберт — живой тому пример. Вы полюбили его и выходите за него замуж!
— Полюбила, да… — прошептала.
— И немудрено, Гиблерт — замечательный! Мы с мужем очень хотели, чтобы нашлась девушка, способная оценить его по достоинству. Ну, чтобы он наконец-то женился и был счастлив…
В этот момент мне почему-то страстно захотелось рассказать обо всем этой милой Марни. Поделиться своими сомнениями и страхами.
И что жена-то из меня некроманту выйдет никакущая! Фиктивная, вот… Как он меня презирает и ненавидит! А еще… про Эмили эту бесявую…
— Для счастья ему нужна Эмили… — вырвалось.
— Гилберт очень сильно ее любил. Но я уверена, Эмили он оставил в прошлом.
А вот я не уверена. Совсем не уверена, Марни…
— Метьюз рассказывал, какая химия между вами, — она прикоснулась к моей руке. — Как вы красиво смотритесь вместе. Он неоднократно приглашал вас к нам на ужин. Жаль, Гилберт каждый раз отклонял приглашение.
Мне почему-то очень горько было это услышать. И вроде брак ненастоящий, и свадьба фальшивая… Но почему так горько?
— Поймите, Марисабель, темные потоки — не равнозначно злу. Я не знаю человека, более доброго и благородного, чем граф Блэкмор.
Она так прославляла этого некроманта! Я вдруг почувствовала злость. Досаду.
— Это он вас послал?
— Что?
— Блэкмор послал вас, чтобы вы поведали мне, какой он великолепный и добрый! — выпалила я.
Марни тут же нахмурилась.
— Нет, Марисабель. Я пришла сюда по своей собственной воле. И всем подружкам рассказала про чудесный новый магазинчик мармелада на Делл Спира. Мне очень хотелось увидеть избранницу Гилберта. Мой муж рассказывал, что она чудесная. Смешная, интересная, и очень добрая. Я искренне верю в то, что графу нужна именно такая жена. Вы знаете, когда мы учились в академии, Гилберт защитил меня от насмешек окружающих. Особенно по моим глазам проходился Хьюг Маклер. Гилберт тогда заткнул его поганый рот!
— Простите…
— На его долю выпало много испытаний… — продолжила Марни и голос ее звенел. — Он родился в семье сумрачных магов и сделал все, чтобы быть достойным своего отца — уважаемого некроманта Морбидии. Гилберт превзошел его в темных искусствах, но не стал от этого счастливее. А потом еще эта история с Эмили… Простите за беспокойство, леди Бишоп. Я представляла вас несколько иначе. Думала, мы с вами сможем подружиться, но… Мальчики, мы уходим!
Я не хотела, чтобы они уходили. Всей душой не хотела этого!
Категоричная Марни мне понравилась, очень понравилась. Я была бы рада такой подруге.
— Возьмите хотя бы от меня… В подарок… — убито проговорила.
Взяла несколько пакетиков и щедро отсыпала в них мармелад.
Протянула Марни…
Если она не примет! Если только она не примет…
— Благодарю, леди Бишоп, — молодая женщина приняла пакет, но только лишь из вежливости. — Всего хорошего.
Марни вместе с сыновьями вышла за дверь, оставив меня с чувством бесконечной внутренней пустоты.
Будто я потеряла что-то хорошее, доброе, теплое…
Я всем сердцем чувствовала, что Марни могла бы стать подругой, которой мне так не доставало.
Но нет. И снова нет.
И все из-за Блэкмора!
Метьюзы так сильно любят проклятого некроманта, прямо стоят за него горой.
Они не знают, не видели его темную сторону.
А я видела.
Я знаю. И поэтому никогда не буду ему доверять.
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То, как окончился визит жены Мэтьюза в мой магазин, можно было бы счесть недобрым знаком.
Но я пообещала себе прекратить во всем видеть предзнаменования.
Чтобы завлечь первых покупателей в свой магазин, я выставила перед входом штендер.
Это был небольшой складной щит на ножках. На черной грифельной поверхности доски разноцветными мелками написала:
Впервые в Морбидионе
КИСЛО-СЛАДКИЙ МАРМЕЛАД! 
Мармеладные червячки
Мармеладные мишки 
Мармеладные монстры
СО СКИДКОЙ 20%!
Волшебный мармелад
со вкусом ЧЕРНОЙ СМОРОДИНЫ!
Зайдите и попробуйте!
Каждый день я стирала написанное и немного меняла текст. Писала то об одних вкусах мармелада, то о других. Даже написала, что сделаю мармелад на заказ любой формы и цвета.
Именно это и принесло мне первую крупную покупку.
Как-то в мой магазинчик зашли две девушки. Они сказали, что учатся в Морбидионской Академии Магии на факультете стихий.
Для тематической вечеринки, посвященной двухсотлетию факультета, они заказали три килограмма мармелада в виде оранжевых огонечков, синих капелек и белых облачков. Все это должно было символизировать три стихии факультета — огонь, воду и воздух.
Кроме того, в каждый вид мармелада я вложила определенное свойство. Огонечки вспыхивали настоящим огнем, капельки брызгались водой, облачка подлетали.
Вечеринка прошла на ура — все три килограмма мармелада были съедены, а я приобрела неплохую рекламу среди студентов академии. На руку мне сыграло и то, что она была расположена неподалеку.
По дороге с занятий студенты теперь частенько заходили ко мне, скупая мармелад пакетами. Сладкие вкусы в моем магазине тоже были, но они предпочитали кислый.
Следующей вехой в моем бизнесе стала покупка большого мармеладного монстра на день рождения сына одного из участников правящего Ковена. Разумеется, он был не страшным, а очень милым.
Дни шли за днями, и количество покупателей моего мармелада постепенно увеличивалось. Сначала их было один-два, потом три-четыре. Сейчас же посещаемость возросла до пяти клиентов в день.
В хорошие дни бывало и больше.
Вместе с этим, соответственно, росла и выручка.
Наполненные корзинки с мармеладками были уже почти опустошены. Нужно было заказывать в Садах Диметры новую партию фруктов и изготавливать новые виды мармелада.
Дела шли медленно, но хорошо, пока однажды я не увидела, что мой штендер у входа опрокинут. Решив, что его уронило ветром, я подняла рекламу и поставила на место.
Однако затем это повторилось снова и снова. Кто-то намеренно сбивал щит.
А в один прекрасный день я и вовсе увидела, что написанное на нем мною стерто. Вместо этого на доске был нарисован череп со скрещенными костями и подпись:
ОСТОРОЖНО! ТУТ ВАМ ПРОДАДУТ ЯД! 
Стрелка указывала прямо на дверь «Мармеладных монстриков»!
Так я и узнала, что у меня появился недоброжелатель.
Грешным делом сначала подумала на графа Блэкмора. Но потом все-таки решила, что такими мелкими пакостями некромант промышлять не будет.
Да и не до того ему было — я знала, что Гилберт занят приготовлениями к нашей свадьбе.
Помимо того, у него были свои дела. В газетах писали, что в Морбидионе было зафиксировано исчезновение останков из могил на городских кладбищах. Ковен не давал никаких комментариев о причинах этих исчезновений, но рекомендовал быть осторожнее и не особо разгуливать по вечерам.
Думаю, некромант занимался расследованием этих случаев.
Ну и хорошо, пусть занимается. Главное подальше от меня.
Выследить тайного гада, который поиздевался над моим штендером, я отправила Готика. Хотя я и без него предполагала, кто мог пойти на такие пакости.
Я неоднократно видела Лизетту Дордюран, которая издалека наблюдала за моим магазином. Думаю, она была крайне недовольна, что у нее появилась конкурентка. Правда, я не ожидала, что она будет бороться со мной такими грязными и некрасивыми методами.
Шпионаж моего фамильяра принес свои плоды. Выяснилось, что штендер опрокидывает лысеющий детина, частенько захаживающий к Лизетте в магазин. Предположительно, ее муженек.
В ходе очередного акта вандализма он подвергся нападению разъяренного крылана и, лишившись еще части волос, убежал в «Леди Мармелад» зализывать раны.
Я была уверена, что на этом козни Лизетты кончились. К сожалению, я ошибалась.
Как-то раз ко мне в магазин ворвалась разъяренная женщина. Она швырнула на прилавок раскрытый бумажный пакет с моим мармеладом и принялась кричать:
— Что за гадость вы мне продали, леди? Отведав вашего мармелада, я и вся моя семья отравились! Лекари едва вытащили нас с того света! Это безобразие! Я-то думала, у вас и правда вкусный мармелад, а на деле кислятина одна! Продаете яд, травите людей!
Остальные покупатели, которые набирали мармелад, с испугом покосились на эту даму, побросали пакетики и покинули магазин.
Я побледнела от ужаса. Такого просто не могло произойти! Я всегда использую в приготовлении мармелада самые свежие фрукты и самые лучшие продукты. Может, дело в темных потоках магии?
Но я изо всех сил старалась их не использовать.
Недовольная клиентка разорялась все сильнее, а я даже не знала, что ей сказать. Как оправдаться?
Тут еще крылан принялся, как бешеный, носиться надо мной, хлопая своими огромными кожистыми крыльями.
— Невеста некроманта, у нее еще и фамильяр — нечисть! — орала женщина. — Кто вообще вам лицензию на торговлю выдал? Я буду жаловаться в МорбидионМагнадзор! Ишь ты, ведьма! Всем расскажу, какие гадости тут у вас продают! Все-е-ем!
Лицо женщины исказилось от гнева. Крупные бусины на палочке, которой были сколоты ее седые волосы, тряслись в такт движениям ее головы.
В этот момент Готик, который что-то верещал мне в ухо, подлетел к женщине и вытащил палочку из ее волос.
— Ах, что… Что это ваш уродец себе позволяет? — вскричала дама.
Но было уже поздно. Черты ее лица стали меняться. Точно так же, как и фигура, и волосы, и наряд.
Пара мгновений — и передо мной стояла Лизетта Дордюран. Собственной персоной!
Вот это Готик молодец! Я сама бы ни в жизнь не догадалась!
— Смышленая нечисть, — со злостью выдавила пойманная с поличным конкурентка, зыркнув на Готика. — Впрочем, это ничего не меняет. Я уже пустила слух, что в твоей обшарпанной лавчонке продают ядовитый мармелад, который обращает людей в монстров!
— И кто поверит таким дурацким слухам? — я не отступила перед напором.
— Представь себе, самые глупые и нелепые слухи люди как раз и обожают, — усмехнулась Лизетта. — А ведь я еще могу шепнуть, кому надо, что это твой женишок-некромант грабит могилы, добывая свеженькие человеческие тела… Из которых ты впоследствии и варишь свой монстрячий мармеладик. И мои покупатели снова вернутся ко мне. А твоя жалкая лавка закроется!
Признаюсь, от такой отвратительной угрозы мне стало не по себе. Звучала она, конечно, нелепо, но в то же время…
Вдруг эта мерзкая байка действительно способна навсегда разрушить мою репутацию и репутацию моего магазина?
— Глупости! Ни один дурак не поверит в такие глупости!
— Вот и поглядим, — съехидничала конкурентка. — Ты еще пожалеешь, что встала на моем пути, Марисабель Бишоп! Во всем Морбидионе только одна королева мармелада — это я! Считай мармелад моей личной монополией. И собирай манатки. Потому что скоро ты отсюда съедешь!
Мой храбрый летучий мыш накинулся на подлую конкурентку, и она выскочила из магазина, как ошпаренная.
Но неприятный осадок брошенные ей слова, конечно же, оставили.
С одной стороны, мармелад из человечьих трупов — конечно, полный бред. Меня аж передергивает от одной только мысли! Только извращенный больной мозг мог додуматься до такой гадости.
Но с другой стороны…
Такие мерзкие слухи нанесут урон моему делу. Как ни крути.
Вот например, ни сегодня, ни вчера у меня никто ничего не купил.
Совпадение? Или…
Я настолько озаботилась коварным планом Лизетты Дордюран, что мое взвинченное состояние заметил месье Арман на последней примерке свадебного платья. Я забежала к нему в обеденный перерыв за униформой для магазина, а месье заставил лезть на подиум.
— Ну же, моя милая, улыбнитесь хоть чуть-чуть! — воскликнул кутюрье, заставив меня пройтись туда-сюда и покружиться. — Позвольте, я сделаю несколько ваших изображений сажами. Такая роскошь должна украсить витрину моего салона!
В руках месье появился красивый резной флакончик с каким-то серым зельем. Он направил его на меня, а затем капнул капельку содержимого флакона на лист.
Я ахнула: из капельки за пару секунд прямо на глазах нарисовалось мое изображение. Оно было черно-белым, но идеально точным, словно маленькая копия. Не каждый художник так детально нарисовать сможет!
— Никогда не слышала о таком эликсире, — восхитилась я.
— О, достаточно редкая вещица! Зелье называется — «Сажское», а быстрое изображение реальности, которое оно делают — форсаж, — поведал месье, пряча флакончик в карман. — Им пользуются корреспонденты, чтобы передать… как выразиться, достоверность. Вы же видели подобные образы в газетах?
— Видела, но всегда думала, что это рисуют художники, а не зелье.
— У меня недавно родилась прелюбопытная мысль — нарядить моделей в мои лучшие платья, наделать вот таких форсажей и объединить это в журнал созданных мной произведений, — поделился Арман. — Но главным там конечно, будет ваш форсаж. О, Марисабель, я создал для вас шедевр… Вы будете самой роскошной невестой за всю историю Морбидиона!
— Ага, помирать — так с музыкой, — кивнула, разглядывая свое изображение на листе.
— Самой роскошной и самой несчастной… — покачал головой кутюрье. — На вашу долю выпало тяжелое бремя брака с могильным магом.
— В отличие от других бедняжек — жен некромантов, постараюсь это пережить.
Поблагодарила кутюрье, забрала форму и побежала обратно в свой магазинчик.
Всего через каких-то три дня я в этом самом платье обменяюсь брачными клятвами с Гилбертом Блэкмором. Все во мне отодвигает мысли об этом событии…
Дай сил мне его пережить, о творец!
Но, как говорится, не поминай демона…
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Я рассчитывала увидеть будущего мужа только в день бракосочетания.
Но он разрушил мои светлые надежды, явившись в «Мармеладные монстрики» тем же самым вечером. Почти перед закрытием.
Готик, как всегда страшно ему обрадовался. А вот я — нет.
Растерялась, но почти сразу взяла себя в руки.
— Какая неожиданность, граф Блэкмор! Сладенького захотелось?
В моем веселом милом магазинчике мрачная фигура некроманта смотрелась чужеродно. Даже нелепо.
Всякие ко мне покупатели захаживали, но таких еще не было.
Мужчина прошелся по павильону, провел рукой в черной перчатке по стене…
— Мило тут у вас. Мэтьюз рассказывал. Увидеть я, конечно, не могу, но чувствую атмосферу этого места. Необычно.
— Вы же пришли не за тем, чтобы поинтересоваться моим магазином.
Внезапно я поняла, что некромант оказался ко мне слишком близко. Его холодные мертвые глаза пугали. И завораживали.
— Хочу убедиться, что все идет по плану.
— В смысле? — нахмурилась.
— Что вы на своем месте, мисс Бишоп. И собираетесь исполнить наш договор. Мало ли что может взбрести вам в голову. Например, возьмете и в утро бракосочетания пуститесь в бега.
— И брошу свой магазин? — с презрением переспросила.
— А нарушение нашего договора вас, конечно, не смущает? Достаточно беспринципная позиция.
— Уж кто бы говорил о беспринципности… Послушайте, не нужно меня проверять. Мой побег в Дракончино был продиктован эмоциями. И отчаяньем. Но сейчас я смирилась. Месье Арман уже сшил свадебное платье…
— В вашем голосе столько безысходности.
Гилберт неожиданно сделал шаг ко мне. Я едва сдержалась, чтоб не отпрянуть. Некромант протянул руку и прикоснулся к моим волосам, поправил выбившуюся прядь.
— Ваши волосы повязаны смешным бантом. Но вам идет. Оно розовое, да? Или ядовито-зеленое?
Я стояла не в силах пошевелиться. От его близости внутри все дрожало.
Точно натянутая струна.
Почему-то показалось, что сейчас Гилберт притянет меня к себе и поцелует.
— О чем вы?
— О вашем свадебном платье… Которое по традиции должно быть черным.
— Серо-буро-малиновое в оранжевую клеточку! — буркнула я, сбегая от некроманта за прилавок. — Какая вам, в сущности, разница? Все это — фикция.
Гилберт чуть улыбнулся — я залюбовалась его улыбкой. Но затем некромант как будто очнулся от каких-то своих мыслей и сказал уже совсем другим голосом:
— Вы правы. Разницы совершенно никакой. Тогда до встречи в храме, леди Бишоп. Надеюсь, вы исполните свои обязательства.
Он направился к двери, намереваясь уйти, но я остановила:
— Постойте, граф. Можно спросить? Все эти осквернения могил, про которые пишут в газетах и судачат на улицах… Вы ведь это расследуете?
Некромант замер и с удивлением переспросил.
— С чего вдруг такой интерес?
Я сглотнула. Ну, не рассказывать же ему про мерзкие намеки Лизетты Дордюран! Про то, что, если он не докопается до причины, мне и моему только начатому делу может стать очень худо.
— Будущая жена должна интересоваться делами будущего мужа, — ангельским голоском вымолвила.
— Если уж врете, то можете хотя бы постараться делать это не так фальшиво? — бросил некромант, как будто его задел мой тон. — Да, я занимаюсь этим. Но в этом деле пока ничего не ясно. Признаюсь, оно оказалось страннее, чем я ожидал. Сегодня утром обнаружилось еще одно вскрытое захоронение на кладбище «Вторая жизнь». Я как раз собирался осмотреть его…
— Возьмите меня с собой! — выпалила.
— Вы в своем уме, Марисабель? Здоровы? Лихорадки нет?
— Я серьезно! Я же тоже вижу темные потоки магии. И могу ими пользоваться. Вдруг я вам пригожусь?
— Закидаете умертвие мармеладом?
— Я могу пригодиться. Заметить что-то, чего не увидите вы.
— Очень в этом сомневаюсь, — Гилберт покачал головой. — Пока вы не расскажете о причине столь неожиданно проснувшегося к этому делу рвения, можете даже не надеяться, что я вас возьму.
Пришлось, скрипя сердце, поведать ему об угрозе Лизетты Дордюран. Реакция некроманта меня покоробила, потому что он… засмеялся.
— А вот и зря! — надулась я. — Люди ведь и впрямь обожают подобные страшилки и жуткие слухи. Это я еще по Дракончино помню. У нас там была одна женщина, которая продавала молоко. И дела у нее шли очень хорошо. Но жена нашего мэра страшно на нее обозлилась и пустила слух, что та молочница — ведьма. И продает вовсе не коровье молоко, а молоко кикимор! В общем, наши милые добрые жители так разошлись, что сожгли ее дом. Она еле-еле спаслась от пожара и ноги от них унесла…
— Похоже, жена мэра не зря воспылала к этой женщине такой ненавистью? — выгнул бровь некромант.
— Самолично застукала своего мужа и молочницу в сарае, — слегка покраснев, подтвердила я.
— Что ж, считайте, вы меня уговорили, Марисабель. Тем более, любое время проведенное нами вместе, пойдет на пользу мере. Я возьму вас при условии, что будете меня во всем слушаться.
— Вот еще!
Я фыркнула, но под застывшим взглядом некроманта присмирела и закивала.
— В таком случае, прогуляемся до «Второй жизни». Тут как раз недалеко.
У меня уж челюсть отвисла:
— Как это? Сейчас пойдем? Но ведь темнеет уже… Ковен не рекомендует по ночам по кладбищам разгуливать.
— Со мной вы будете в полной безопасности, мисс Бишоп. Если не начнете чудить.
— Постараюсь.
Я вздохнула, уже жалея, что напросилась.
Но припомнила, с какой легкостью Гилберт справился с умертвием в Садах Диметры. От некроманта исходила уверенность и внутренняя сила. Рядом с ним легко можно было чувствовать себя, как за каменной стеной.
Заходящее солнце плеснуло на небо оранжевых и темно-фиолетовых красок.
Мы шли по улице рядом, но молчали, словно чужие.
Впрочем, это правда — чужими мы и были.
И лишь около высокой витиеватой ограды Блэкмор предупредил:
— Вот самые простые правила, которые будут понятны даже вам, Марисабель. Держитесь рядом со мной. Ни с кем не заговариваете. Ни у кого ничего не берите и никому ничего не давайте.
— Вы, верно, принимаете меня совсем за идиотку! — обиделась.
— Заметьте, мисс Бишоп, не я это сказал, — усмехнулся Гилберт.
Кладбищенский сторож сразу же узнал некроманта и с огромным почтением сопроводил нас до разграбленного захоронения.
Старик сообщил, что могила была относительно свежей — всего-то месяц назад тут похоронили рабочего, который скончался на стройке по вине несчастного случая — на него упал камень.
Так же он посоветовал нам быть поосторожнее, так как покойнички в последнее время что-то «расшалились». И удалился с чувством выполненного долга.
Могилка рабочего выглядела сиротливо — памятник был отодвинут в сторону. Крышка пустого гроба валялась рядом.
Тела, соответственно, видно не было. И никаких намеков на него.
Блэкмор совершенно спокойно спрыгнул в могилу. Проводя руками по стенкам, он читал какие-то заклинания. Я видела фиолетовый свет, теплящийся под его пальцами.
— И что вы рассчитываете обнаружить? — я присела на корточки у края ямы.
— Для начала, хотя бы понять, восстал ли он сам, или же его кто-то поднял?
Используя какой-то корень, как подножку, Блэкмор ловко выбрался на землю.
— Ну как, поняли?
— Не особо, — поморщился некромант. — Попробуем допросить свидетеля…
— Какого еще сви…
Я подавилась окончанием фразы. Блэкмор преспокойненько поднял из соседней могилы какой-то ветхий скелет, дребезжащий своими костями на все кладбище.
К сожалению, скелет соображал с трудом, поэтому на все вопросы некроманта отвечал очень медленно и почти бессвязно.
Нудный допрос затягивался.
Чтобы немного развеять скуку, я подошла к ближайшему склепу, разглядывая больших мраморных волков, как будто стерегущих вход.
— Тетя, у вас сладенького не найдется?
Позади меня стоял милый пухлощекий мальчуган лет десяти с огромными голубыми глазами и золотистыми волосами до плеч.
— Да, конечно… — я вытащила из кармана завернутую в бумажку мармедалку, но спохватилась. — А ты кто такой и почему по кладбищу в ночное время разгуливаешь?
— Да я — сторожа сын, меня папа на вечерний обход отправил, — с абсолютно невинным видом сказал мальчик. — Мы очень бедно живем, сладости только по праздникам кушаем…
В его глазах блеснули слезы.
— А, ну тогда возьми, конечно! — я поспешила протянуть бедняге мармелад.
Мальчуган торжествующе улыбнулся и его зубы показались мне слишком длинными. И острыми. Он схватил, но не конфету, которую я протягивала, а мое запястье.
Он стал меняться — из мальчика в неприятного вида призрачного мужчину с узкими глазами и длинными клыками.
В следующее мгновение умертвие затянуло меня прямиком в склеп. Тот самый склеп с волками!
Я ощутила пронизывающий тело насквозь могильный холод. Ужас ледяными ручейками растекся по моим венам.
Попыталась призвать на помощь потоки — хоть темный, хоть светлый. Но призрак оборотня впился зубами в мое запястье, высасывая из меня жизненную энергию. Сил у меня не оставалось никаких!
Зато он становился все ярче и объемней.
Внезапно склеп сотряс мощный взрыв. Часть стены обрушилась — в образовавшемся проеме показалась темная фигура Блэкмора.
— Мисс Бишоп, ад бы вас забрал! — рявкнул некромант, злобный, как тысяча демонов. — Я вам что велел?
Под воздействием фиолетовой магии некроманта, призрак оборотня разорвало в мелкие призрачные клочки, разметало по склепу, точно дым.
Блэкмор подскочил ко мне и вовремя подхватил, чтобы не упала на холодный грязный пол склепа.
— Не отходить от меня! Ни с кем не заговаривать! Никому ничего не давать! Неужели это было настолько сложно запомнить, Марисабель?
Он сжал меня в объятиях, а я, уткнувшись в его грудь, прошептала, с трудом выговаривая буквы:
— Мн-н-не хо-о-олод-д-д-дно….
— Нормально он у вас так энтелехии хлебнул…
В голосе Гилберта я услышала самую настоящую тревогу.
Он вынес меня на воздух и сжал мою посиневшую руку, растирая и разогревая запястье. Именно от места укуса призрачного оборотня по моему телу распространялся холод.
Пальцы некроманта излучали теплоту, но ее было мало… Так мало…
— Что вы делаете?
— Делюсь с вами своей жизненной энергией, — отмахнулся Блэкмор. — Но так я ее в вас буду до утра качать. А вам надо сразу и много…
Внезапно он притянул меня к себе, и я почувствовала его теплые губы на своих ледяных губах. Поцелуй был быстрым, но резко согревающим.
Мужчина как будто вдохнул в меня жизнь.
Меня мгновенно бросило в жар.
Я почувствовала такую внутреннюю силу, что горы готова была свернуть.
— Спасибо вам, Гилберт… — прошептала, не отрываясь от его благородного лица и неподвижных незрячих глаз.
— Даже по имени меня назвали? — усмехнулся граф. — Похоже, я переборщил…
— Держаться рядом с вами. Ни с кем не заговаривать. Ни у кого ничего не брать. Никому ничего не давать, — повторила я. — На следующий раз я это запомню.
— Следующего раза не будет, Марисабель. Чтобы я еще раз взял вас с собой — нет, благодарю.
Он выпустил меня из своих рук и отошел, принявшись отряхивать камзол от пыли.
— И как, тот скелет поведал вам что-нибудь полезное?
— Можно и так сказать. Скелет поведал, что мужчина поднялся сам. И превратился в умертвие.
— И что это значит?
— Значит, что-то такое случилось при его жизни, что заставило его подняться. Неоконченное дело, долг, месть, сильные чувства. Вот там его и нужно искать…
— А остальные пропавшие тела? — нахмурилась. — Выходит, каждый превратился в умертвие? У каждого было какое-то неоконченное дело при жизни? Тогда получается, что все эти исчезновения не связаны между собой.
— Я думаю, что они связаны, — твердо сказал Блэкмор. — Но как, пока объяснить не могу. Вместе с этим рабочим зафиксировано двенадцать пропавших тел на разных кладбищах Морбидиона. Нужно опросить родственников. Возможно, все они имели какую-то связь при жизни. А не после смерти, как я полагал.
— А можно я с вами буду родственников опрашивать? — обрадовалась я.
— Ни в коем случае, Марисабель, — отрезал некромант. — Сосредоточьтесь на приготовлении к нашей свадьбе. И ОЧЕНЬ-ОЧЕНЬ постарайтесь не напортачить на церемонии.
— Не напортачу, будьте покойны.
— С вами достаточно легко оказаться покойным, Марисабель.
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Гилберт
Комната для медитаций всегда помогала навести в мыслях порядок.
Обрести внутреннюю гармонию. Отринуть лишнее.
Едва зашел, приятная прохлада, идущая от стен, коснулась моего обнаженного торса. Свободные брюки для тренировок не сковывали движений.
Сделал комплекс упражнений, подтверждающий, что я в отличной форме.
Затем бросил на пол коврик и опустился на него, скрестив ноги.
Перед свадьбой мне очень нужно было обрести полный дзен.
А тут еще этот совершенно бесполезный день, который я провел в разъездах и опросах родственников пропавших покойных…
Пять женщин и семь мужчин. Совершенно разного возраста и сословия. Все умерли от разных причин — кто-то от старости, кто-то болезни, кто-то от лап бандитов.
Поначалу я решил, что причиной восстания умертвий была месть. Однако никто из них не являлся к живым — ни в виде призрака, ни в образе нечисти. Тела просто исчезли… Или копать нужно было глубже?
Например, жена погибшего на стройке рабочего ощущалась подозрительно довольной жизнью для безутешной вдовы и трогательно держалась за руку друга семейства.
Но, если он хотел отомстить супруге за то, что так быстро утешилась, почему не явился сразу, как только восстал?
Да и не вписывалась в эту теорию смерть старого профессора Морбидионской академии магии, который так же пропал из своей усыпальницы.
Он жил затворником и умер от старости. Ему-то точно вроде не было, кому мстить… Впрочем, я успел опросить не всех его коллег по академии. Да и со студентами было бы неплохо поговорить.
И все же, за всеми этими мыслями у меня зрело неприятное чувство, что я чего-то не заметил. Упустил, не обратил внимания.
В то время, как ключ к разгадке был на поверхности — стоило лишь протянуть руку и взять.
Достигнув нужного состояния, в бесконечных чертогах своего разума я протянул руку к ключу…
Но пальцы наткнулись на острые колючие кусты и сладкие нежные ягоды.
Эти проклятые кусты обступили меня со всех сторон.
Малина.
Это была малина, демон бы ее побрал!
Ее запах дразнил и терзал. Ее запах сводил с ума.
Какой уж тут дзен?
Я откинулся на коврике назад, и водоворот запретных мыслей, желаний и образов захватил меня не хуже темного потока.
Они были сладкими и мучительными. Я знал, что им никогда не суждено воплотиться в реальности.
Как я не откладывал этот визит, дольше тянуть было нельзя.
Потому, наплевав на медитацию, этим вечером я отправился в бордель.
Он был очень хорошим, элитным. Чинным и респектабельным местом.
По ощущениям и интерьеру, так и вовсе институт благородных девиц.
Именно директрису такого института и напоминала хозяйка борделя своим видом и благородными манерами.
— Давно вы не посещали нас, граф Блэкмор, — приветствовала она. — Будут какие-то особые указания?
Вопрос был задан чисто для проформы. Она знала, что никаких особых указаний у меня никогда не было.
Я не отвечал, борясь с собой, чтобы промолчать. Но у меня не было ни единого шанса выиграть эту борьбу.
— Есть одно пожелание. У девушки должны быть… розовые волосы.
Представляю, что хотелось ответить хозяйке. На кой ей розовые волосы, если я их все равно не увижу?
— Никогда не замечала за вами столь оригинального вкуса, граф. Но вы гордимся тем, что можем удовлетворить любой запрос клиента. У меня есть очень красивая морфа. Она сделает то, что вы хотите.
Желание, которое я испытывал, ожидая девушку, поглощало меня. Ни разу еще, будучи здесь, я не испытывал ничего подобного.
Больше никогда, никогда не стану затягивать с посещениями, чтобы не превратиться в самца, охваченного животной похотью!
За дверью послышались легкие шаги, и она вошла.
Хозяйка не обманула. Волосы девушки пахли розовым перцем — пряным ароматом с нотками смолы, аниса и ментола.
— Как тебя зовут? — спросил я.
Я никогда не спрашивал их имен.
— А как бы вы хотели, чтобы меня звали, господин? — промурлыкала она, скидывая шелковый халат.
Она была красива. Очень красива. И хорошо знала свое дело.
Но я не мог сопротивляться тому, что клокотало внутри меня.
— Марисабель, — выдохнул я. — Я бы хотел, чтобы тебя звали Марисабель.
— Тогда я буду вашей Марисабель! — пропела девушка, усаживаясь ко мне на колени. — Возьмите меня, свою Марисабель… Прямо сейчас!
Это имя подействовало на меня хуже самого темного заклинания. Хуже смертельного проклятья.
Я впился в ее губы, подминая ее под себя.
Для незрячего было так легко — представить на месте этой девушки совсем другую. Ту, которая постоянно была перед моим мысленным взором. Которая снилась мне каждую демонову ночь.
Ту, которой суждено будет стать моей женой.
Но которую я никогда не смогу назвать своей.
Она так искренне и страстно меня ненавидит, в то время, когда я так же страстно хочу ее…
Лишь только ее.
Марисабель Бишоп. Никого больше.
— Что с вами, господин? — нахмурилась морфа. — Вы не…
Я поднялся с постели, на ходу запахивая рубашку:
— Я оплачу все. В полном объеме.
— Вы любите эту самую Марисабель. Вы не просто ее желаете ее тела!
Очень догадливая девушка. К тому же, красивая и умная, судя по всему.
И абсолютно доступная.
Ну а я — идиот, который не может этим воспользоваться.
— Знаете что, не нужно мне ничего оплачивать, — судя по голосу, морфа улыбнулась. — Лучше на эти деньги купите своей Марисабель подарок. Вы привлекательны, богаты и сильны. Вы — некромант! Я была бы счастлива, если бы меня полюбил такой мужчина, как вы…
— Она презирает меня. И боится, — бросил я, застегивая самую верхнюю пуговицу на камзоле. — Этого не изменить.
— О творцы, какая же дура! — вознегодовала морфа. — Если вдруг передумаете, приходите ко мне, господин. Я буду ждать и пойду за вами куда угодно! Не говоря уже о том, что умею в постели… Если разлюбите свою розоволосую…
— Прости. Но, похоже, на это нет ни малейшей надежды, — покачал головой я и вышел.
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Я стояла перед гигантским овальным зеркалом, которое принесли в гостиную дома Прокторов.
Служанки, которые наряжали меня, уже удалились. Осталось совсем немного времени, чтобы побыть с собой наедине.
— Красивый! — прощебетал крылан, порхая надо мной. — Истинный жена некромант.
Всем своим существом я чувствовала радость своего фамильяра от того, что предстояло сегодня.
Но сама этой радости не ощущала.
Волнение в животе скрутилось в тугой узел. Мне казалось, я и вдохнуть-то не могу.
Не говоря уже о том, чтобы двигаться, что-то говорить, правильно себя вести.
Держаться.
— Марисабель, пора.
Я кивнула миссис Проктор, которая высунулась из-за дверей. И пошла за ней.
Церемония бракосочетания должна была пройти в кафедральном соборе творцов Морбидии.
Это было исполинское сооружение, роскошный архитектурный ансамбль, состоящий из гигантских колоннад и вычурных барельефов.
Он был построен на вершине большого холма. К высокой арке входа вела широкая лестница, круто поднимающаяся вверх. По обоим сторонам лестницы уже собралась внушительная толпа.
Здесь были гости и просто зеваки, желающие поглазеть на роскошное торжество.
Подъезжая к храму, я услышала звон колоколов. Но стоило выйти из кареты, как они зазвучали громче и величественнее.
Демонов отец графа Блэкмора, который поставил условием пышную свадьбу!
Тихо-мирно б сочетались с некромантом браком, да и все.
Нет, обязательно надо было устраивать празднество на всю Морбидию!
От этой помпезности мне становилось дурно.
Главное, не хлопнуться в обморок и не запутаться в длинном шлейфе.
Иначе граф Блэкмор меня точно убьет!
Глубоко вдохнула ранний весенний воздух, наполненный ароматами цветения… И тут заметила некроманта.
Жених ждал меня на самой вершине лестницы. Его великолепный черный кожаный плащ был украшен лишь только одной деталью — простой серебряной брошью с левой стороны от горла.
Утреннее солнце отливало в его русых волосах холодного темного оттенка. Лицо было непроницаемым. Губы сжаты. Взгляд — неподвижен.
Несмотря на этот пугающий замерший взгляд, Гилберт Блэкмор был красив и статен.
Под несущиеся по толпе восхищенные возгласы и под праздничный звон колоколов я начала свое восхождение по лестнице.
И очень может быть, вот так великолепно и торжественно я шла навстречу своей гибели.
Скользкий шлейф свадебного платья вился за мной, точно змея.
На последних ступеньках перед вершиной с трудом избавилась от желания запулить букетом в толпу, подобрать юбки и бежать, куда глаза глядят.
Блэкмор склонился и подал руку в перчатке. Дрожа, я сжала его пальцы.
— Фата черная, — пораженно прошептал Гилберт, прикоснувшись к полупрозрачной ткани на моих волосах. — И ваше свадебное платье… тоже черное?
— Как видите, и я могу соблюдать договоренности, — прохладно отозвалась. — Кто я вообще такая, чтобы нарушать ваши древние некромантские традиции?
Месье Арман пошил для меня из аспидного шелка, атласа, тафты и органзы изумительное платье с пышной объемной юбкой и длинным шлейфом. Украшено оно было черным кружевом тончайшей работы и редкими черными бриллиантами. Черная газовая фата до пола облаком лежала на моих завитых в локоны розовых волосах.
Черная бархотка, плотным ошейником обхватывающая шею и сверкающие антрацитовые туфельки из бархата дополняли образ.
Что ж, в этой ситуации ошейник был очень даже к месту.
— Вы… вы прекрасны, Марисабель, — хрипло сказал некромант, не поворачивая головы. — Я бы все отдал, чтобы вас сейчас увидеть…
Эти слова отдались в самом моем сердце, но вдруг среди гостей я увидела Эмили Маклер.
Вот интересно, а обязательно было приглашать эту бледную, но злобную моль?
Заметив мой неуверенный взгляд, бывшая некроманта с превосходством улыбнулась.
В этой улыбке я прочла многое.
Он никогда не полюбит тебя так, как любил меня.
Я же не знаю, о чем они говорили тогда, на балу… Вдруг они еще встречались, наедине? Вдруг он вообще… Спал с ней?
Не знаю почему, но при этой мысли все внутри меня превратилось в стужу.
— О, граф Гилберт Блэкмор только что сказал мне комплимент! На какие крайности он еще пойдет, чтобы наполнить свою дурацкую меру завещания? — отозвалась с явной издевкой. — Пойдемте уже побыстрее закончим этот… балаган.
При моих словах мне показалось, что помертвели не только неподвижные глаза некроманта, но и его лицо.
Да, похоже он явно бы предпочел, чтобы на ступенях рядом с ним стояла Эмили, а не какая-то там я…
— Балаган? — как будто через силу повторил Блэкмор. — Да, конечно. Давайте закончим.
Некромант неожиданно резко сдавил мою руку, и под мощные переливы колокола мы переступили порог собора.
— Вы переломаете мне пальцы! — зло прошипела. — Я же обещала, что не сбегу из-под венца и стоически вытерплю всю процедуру!
Про то, что я действительно едва удерживалась, чтоб не вырвать руку и пуститься от этого гибельного мужчины и моих неправильных чувств к нему наутек, ему знать необязательно…
Но Гилберт Блэкмор своим потрясающим чутьем, конечно, все чувствовал.
— Не уверен, — холодно бросил он и сжал меня еще крепче.
В соборе горел миллион свечей, а под огромным сводом, расписанным сценами из жизни творцов, сидели на балках белые голуби. Среди них выделялось темное пятнышко — Готик не мог отказать себе в удовольствии посмотреть на долгожданное торжетсво.
У алтаря ждал сам епископ Морбидиона, который должен и был нас повенчать. Какая честь…
Гости о чем-то шептались, но я не вслушивалась. Повинуясь велению епископа, мы с графом Блэкмором опустились на колени друг напротив друга.
Все окружающее перестало существовать. Я вглядывалась в жесткое и красивое лицо некроманта. В его синие незрячие глаза…
Внезапно левую ладонь пронзила резкая боль. Епископ полоснул наши ладони кинжалом и заставил крепко сомкнуть их порезами.
Смешанная кровь, наша общая кровь закапала в золотую чашу, в которой лежали обручальные кольца.
— Клянусь любить и оберегать эту женщину до конца моих дней. Плоть от плоти моей, кровь от крови моей…
Блэкмор достал из чаши окровавленный перстень с черным камнем и надел мне на безымянный палец. Тяжелый, слишком большой для меня, скользкий от крови, он слетел…
И упал бы на толстый бордовый ковер, если некромант его не подхватил и не надел мне на палец снова.
— Клянусь любить и оберегать этого мужчину до конца моих дней. Плоть от плоти моей, кровь от крови моей, — сказала я и проделала то же самое с его обручальным кольцом.
Руки тряслись, поэтому получилось не с первого раза. Наконец, мы соединили и правые руки.
Я знала, что последует дальше. Боялась и ждала этого…
Блэкмор склонился ко мне и запечатлел на моих губах поцелуй.
Он не имел ничего общего с теми страстными поцелуями, что были у нас до этого.
Некромант лишь едва коснулся губами моих пересохших губ. Вернее, даже не коснулся. Просто сделал вид, как будто ему была отвратительна сама мысль о том, чтобы целовать меня.
Вот и все. Теперь я — графиня Марисабэль Блэкмор.
И этого не изменить. Не исправить.
Как будто что-то надломилось во мне. Словно я никогда уже не стану прежней.
Нелюбимая жена самого великолепного мужчины на свете.
То, что было потом, я помню, как в тумане. По-царски богатый экипаж, запряженный двенадцатью черными, точно уголь, лошадями с огромными черными плюмажами, качающимися на ветру, провез нас по городу.
В огромном полутемном зале горели фиолетовые свечи, а столы были накрыты сиреневыми скатертями. Повсюду стояли охапки черных роз.
От их тяжелого запаха кружилась голова.
Мрачно и роскошно. Вполне в стиле Блэкмора.
Никогда не думала, что мой свадебный пир будет так похож на похороны.
Некромант сидел рядом, по левую руку от меня. Но казался таким далеким, бесконечно чужим.
— Вы не притронулись к еде, — заметил граф.
— Я не голодна.
И это было чистой правдой. Я чувствовала, что если проглочу хоть кусочек, то меня тот час же стошнит.
Вокруг мелькали незнакомые улыбающиеся лица, слышалась музыка. Меня то и дело поздравляли какие-то люди… За исключением Метьюзов и Прокторов я никого из них не знала.
Подошла с поздравлениями и Эмили Маклер. Улучила такой момент, когда Блэкмора не было рядом. Ее тон был ехидным, улыбка — фальшивой. Отходя, бывшая Гилберта шепнула.
— На твоем месте должна была быть я. И Гилберт это знает.
Не знаю, каким чудом я дотерпела до полуночи. Гости должны были продолжить гулять всю ночь. Но нам оставался лишь завершающий танец — и все, молодожены могли удалиться для первой брачной ночи.
Блэкмор вывел меня на средину зала и положил руки мне на талию. Теперь уже мой муж поставил между нами четкую границу — расстояние вытянутых рук.
Это было похоже на танец надгробных скульптур.
Идеально красиво, но совершенно безэмоционально и безжизненно. Как его глаза.
Зато теперь пытка была завершена. Под громовые овации толпы Гилберт накинул мне на плечи бархатный плащ и увел в карету.
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Я откинулась на мягком сиденье и только сейчас смогла выдохнуть.
В доме некроманта уже была приготовлена для меня отдельная комната. Все, чего хотелось — закрыться там на засов, свернуться калачиком на постели и уснуть, забыв этот день, как страшный сон.
Думаю, мой новоиспеченный муж желал того же. Ну, сворачиваться-то калачиком он, само собой, не стал. Но явно тоже хотел побыстрее остаться в одиночестве.
Не обращая на меня никакого внимания, Гилберт сидел, уставившись невидящим взглядом в окно. Как будто мог что-то увидеть. Различить в темноте аллеи, по которой катился экипаж.
О чем он думал? Об Эмили, о своих драгоценных родовых артефактах, о двенадцати расхищенных могилах… О том, что было для него важным.
Меня в его мыслях не было, уверена.
Вдруг что-то влетело в окошко кареты и маленьким вихрем закружилось вокруг меня. Сначала решила, что это мой фамильяр и очень обрадовалась.
Но Готик ждал в доме Блэкмора.
А этим непонятным предметом с крылышками оказалось… пурпурное сердце!
То самое сердце-приглашение, которое нам в качестве свадебного подарка преподнес Метьюз.
— Что происходит? Ай!
Я попыталась поймать разбушевавшееся сердечко и ахнула от боли, когда оно до крови резануло меня по пальцам острым краем бумаги.
— Я говорил вам — не стоит его брать, — процедил Блэкмор. — Подобные приглашения иногда в шутку зачаровывают таким образом. Оно напоминает, что номер в отеле ждет.
— А если я порву его?
Сердце угрожающе хлопало крылышками прямо около моего лица, норовя ткнуть прямо в глаз.
— Прилетит новое. А может, и десятки, и сотни таких… — со скучающим видом пояснил некромант. — Это надо решать с Метьюзом. Или с магом отеля, который зачаровывал сертификат…
— Почему оно только ко мне пристает? Почему вас не трогает?
— Потому что это вы его взяли.
— Вот что! — меня аж подбросило. — Мы с вами поедем в этот проклятый номер для молодоженов и переночуем там! Думаю, там найдется какой-нибудь маленький диванчик для меня. А то мне, как-то знаете, не улыбается быть погребенной под тонной бумажных пурпурных сердечек!
При этих словах приглашение утихомирилось и легко порхнуло мне в руки.
— Что ж, мне тоже не улыбается лицезреть это в своем доме, — сквозь зубы процедил некромант. — Я планировал перебрать некоторые записи — какая разница, где их перечитывать.
Розевуд оказался расположен неподалеку от Дворца Ковена. Это был романтический викторианский особняк в окружении пышных розовых кустов.
Он был словно затерян в листве, но в то же время из этого места открывался вид на Морбидион не хуже, чем с одного из балконов самого Дворца.
Первым, что мне бросилось в глаза, когда мы зашли в номер для молодоженов, оказалась неприлично огромная кровать.
На белом покрывале было выложено не менее огромное сердце из лепестков роз.
— Гадость какая!
Вообще-то я планировала занять какую-нибудь маленькую скромную кушеточку где-то в уголке, но кровать притянула, как магнитом.
Я была измучена. Этот день дался мне слишком тяжело.
Прямо в свадебном платье я плюхнулась в центр сердца, ощущая себя трупом, который даже Блэкмору поднять не по силам.
Лепестки роз пахли немного чуть специфично.
Вдохнула отдаленно знакомый аромат и всего на пару минут закрыла глаза…
Когда их распахнула, часы на прикроватной тумбочке показывали без четверти час.
Блэкмор спиной ко мне сидел в кресле неподалеку. Рядом с ним на столике стоял почти пустой бокал и лежал блокнот. Некромант водил пальцами по его листкам, исписанным выпуклыми буквами.
А я… Я вдруг поняла, что не хочу сдерживаться.
Это он был сдержанный. А я…
Слишком долго я пыталась убедить себя, что Гилберт мне не капли не нравится. Отталкивала его, но больше отталкивалась сама.
Я ведь могу делать, что хочу.
Не так ли?
Повинуясь внутреннему импульсу, подошла к креслу графа сзади:
— Что это вы тут читаете?
— Мои заметки о пропавших и беседах с их родными, — не оборачиваясь, ответил некромант. — Хочу найти между ними связь.
— И как, успешно?
— Не сказал бы…
Я перегнулась через его плечо и бесцеремонно сунула нос в его бумаги:
— Рабочий, препод, кухарка, артефактор, дрессировщик фамильяров, стихийный маг, актриса, силач, зельевар, предсказатель, целитель и даже вор! Если они и чем-то связаны, то точно не родом деятельности…
— Не знаю… Я пытаюсь понять…
Блэкмор оставил в покое листки и откинулся в кресле.
— Вы слишком напряжены.
Я мягко положила руки на его плечи и принялась разминать. Это было так приятно, так сладко.
Ощущать его…
О реакции мужчины могла только догадываться — лица его я не видела.
— Вы должны прекратить это, — отрывисто велел некромант.
— А если я не хочу прекращать?
Я присела на широкую каретку его кресла и нежно провела костяшками по щеке Гилберта.
— Что с вами опять, Марисабель, демон бы вас побрал? — устало спросил некромант. — Какое зелье вы выпили на этот раз?
— Никакое. Зато вы должны знать, что я в жизни не встречала мужчины добрее, замечательнее и великолепнее вас.
Невидящий взгляд Гилберта был устремлен в пространство. Словно меня тут вообще не было…
Вдруг некромант резко схватил меня за запястье и поцеловал ладонь.
— Как же сладко вы врете, — прошептал он. — И пахнете…
Мужчина властно притянул меня к себе и накрыл мои губы своими губами. Я ответила ему, дрожа от знакомых, но каждый раз все более и более волнующих ощущений.
Крепко обхватила его коленями, чувствуя, как внутри разгорается не просто пламя, а самый настоящий пожар.
Тушить его было бесполезно, сразу говорю. Приходилось сгореть.
Руки Гилберта скользнули по моим обнаженным плечам, по груди и талии и обхватили бедра, задирая пышные юбки свадебного платья.
А его губы в это время терзали мои, впиваясь с такой страстью, что мне было тяжело дышать. Я задыхалась, но целовала его бесконечно — просто не могла насытиться.
Мне до боли, до судорог внизу живота хотелось освободиться. Хотелось его всего без остатка.
Моего некроманта, моего мужчину, моего мужа!
Ощущать, трогать, вдыхать его мужской запах, ласкать, нежиться в его объятиях.
Я судорожно расстегивала тугие непослушные пуговицы его черного камзола и рубашки. Покрывала неумелыми поцелуями его невидящие глаза, спускаясь по скулам к волевому подбородку, а потом ниже — к красивому рельефному торсу.
— Марисабель… — охрипшим голосом позвал некромант. — Что ты со мной делаешь?
Сбросив фату с моих волос, он сгреб их у меня на макушке и уткнулся в них, вдыхая запах так, словно никак не мог надышаться.
— То, о чем думаю. То, что снится каждую ночь. То, чего я жажду… — выдохнула я ему в ухо. — Я восхищаюсь вами. Я люблю вас! Если бы вы только знали, как же сильно я вас люблю!
Если до этих слов у нас теоретически и был крошечный шанс остановиться, то теперь он был упущен.
Некромант зарычал и, подхватив под бедра вместе со всеми моими объемными юбками, понес на кровать.
Свадебное платье ворохом текучей ткани черным потоком упало к моим ногам. Я осталась стоять обнаженная. Перед ним.
Гилберт опрокинул меня на нежный белый ворс покрывала и расстегнул бархатную застежку сначала на одной, а затем на второй моей туфельке.
Поцеловал мои щиколотки, поднимаясь по икрам, коленям и внутренней стороне бедра.
Низ живота свело невыносимой судорогой. Не в силах терпеть эту ласку, я притянула его за плечи к себе.
Целуя его в губы снова и снова, я медленно освобождала его от одежды, не веря в то, что по-настоящему веду себя так распущенно.
Когда дело было сделано, я залилась краской стыда — ведь я впервые видела полностью обнаженного мужчину.
Но затем стыд сменился неописуемым восторгом.
Без одежды он был еще восхитительнее — с широкой грудной клеткой, прокачанными мускулами, идеальным торсом и рельефными кубиками пресса. Его атлетическим телом хотелось любоваться и бесконечно трогать, гладить, целовать, ощущать на себе его тяжесть.
По-моему, Гилберт сам не понимал, насколько он красив и желанен мною. Насколько остро я реагирую на малейшее его касание.
И тут я ахнула и выгнулась, потому что его руки легли на мою грудь. А затем и не только руки, но и губы.
Я и знать не знала, что существует ласка, от которой можно сойти с ума. По-настоящему сойти с ума от неизведанного до этого наслаждения.
Запустив пальцы в его темные русые волосы, я захлебывалась стонами.
В тот момент я не подозревала о том, что будет, когда он опустится еще ниже…
И вот тогда я точно сойду от него с ума!
Окончательно и бесповоротно помешаюсь на своем муже…
Все мои мечты, мысли и предположения по поводу «того самого», сокровенного, что происходит между мужем и женой в спальне — в ту ночь я поняла, какими наивными они были.
Все оказалось намного проще. И прекраснее.
Тот краткий миг пронзающей боли, которого я, как и все невинные девушки боялась, тысячу раз стоил безграничного блаженства, которое подарил мне Гилберт Блэкмор.
Из фиктивной наша первая брачная ночь стала настоящей.
Лучшей ночью в моей жизни.

ГЛАВА 29 

Напевая, и даже слегка пританцовывая, я шла по Делл Спира, сжимая в руке ключик от своего магазинчика.
Не исключаю, что при этом я даже немного парила над землей.
Донельзя благостный Готик сидел у меня на плече, полностью разделяя счастливое состояние своей хозяйки.
Он и выглядел сейчас совершенно по-другому, чем когда я увидела крылана в первую нашу встречу.
Из зашуганного, полулысого костлявого существа летучий мыш превратился в настоящего красавца. Новая черная шерсть отросла и лоснилась на солнце, и его упитанный довольный вид говорил о состоянии крылана лучше любых слов.
Думаю, если бывший хозяин, который мучил крылана, увидел его теперь, что просто-напросто не узнал. К сожалению, он бы узнал меня. Но…
Теперь у меня была мощная защита в виде обручального перстня некроманта с большим черным камнем. Пусть только попробует предъявить претензии — сразу получит от моего мужа!
Подходя к магазину, я увидела большую толпу, загородившую вход.
Ой, неужели все эти люди ждут открытия «Монстриков», чтоб купить у меня мармелад?!
На самом деле все оказалось гораздо ужаснее.
В тысячу раз ужаснее. Пробравшись сквозь людей, я не узнала свой магазин!
Стекла и дверь павильона были щедро забрызганы красной краской, здорово напоминающей кровь. Вывеску кто-то раскромсал в клочья, оставив кинжал воткнутым в одного из нарисованных монстров.
Трясясь от подступившего ужаса, влетела в павильон, но там все, слава творцам, оказалось на своих местах. Пострадал только фасад.
Первым моим побуждением было рухнуть посредине магазина и горько заплакать. Затем — мчаться к Гилберту за утешением и поддержкой.
Но я не могла себе позволить раскисать. Нужно было взять себя в руки.
Для начала я разогнала толпу зевак и вызвала полицию. Затем стала срочно искать мага-хозяйственника, который бы ликвидировал эти ужасные потеки краски. И еще нужно заказать у оформителя новую вывеску.
Проблема была в том, что я не могла приступить к этому, пока полиция не зафиксирует акт нападения на магазин.
Прошло четыре часа, прежде, чем полицейский явился.
К моему паническому ужасу это оказался тот самый неопрятный тип с сальными волосами, который вместе с рыжим любителем мясных лепешек издевались надо мной в полицейском управлении.
— Да ба, старая знакомая, мармеладная малышка! — чуть ли не облизнулся мерзавец, переступив порог магазина. — Все-таки открыла свою лавчонку?
— Да, и на нее, как видите, напали! — выпалила я.
На испорченный фасад этот мерзавец едва взглянул.
— Ну, факт нападения еще нужно доказать. Может, ты тут сама все попортила, ради того, чтоб привлечь к своему мармеладу внимание.
Я попыталась объяснить, что знаю, кто это сделал. Рассказала, что Лизетта Дордюран была неоднократно замечена в попытках навредить моему магазину. Что таким образом она хотела устранить конкурентку, то есть меня.
Этот рассказ необыкновенно обрадовал служителя Ковена:
— О, да ты еще и за клевету у нас пойдешь. Наговор — дело подсудное, крошка. Лизетта Дордюран — уважаемая госпожа с кристально чистой репутацией. Все знают ее и любят ее цветочный мармелад. А ты тут никто и звать тебя никак. Дордюран — законопослушная жительница Морбидиона, справно платит налоги и очень дружит с полицией. Вот если бы ты была такой же послушной и милой…
Снова, как в страшном сне, мерзкий тип приблизился, протянув свою загребущую лапищу ко мне:
Но и я теперь была не той наивной неопытной девочкой, какой приехала в столицу.
Я выставила вперед руку с обручальным кольцом и отчеканила:
— Я — жена графа Гилберта Блэкмора, и если вы еще хоть раз посмеете говорить подобное, то будете иметь дело с моим мужем.
Лицо мерзкого типа перекосилось от злобы:
— А я тогда — волшебник Мерлин. Как же, рассказывай сказки, жена могильного мага! Еще и угрожать тут вздумала! Ты у меня сама по хулиганству и клевете под суд пойдешь, поняла?
— А тебя Цербер в ад утащит, урод! — не выдержала. — Может, хоть там исправят такого поддонка!
— Оскорбление представителя власти! — завопил полицейский, лопаясь от ярости. — Все, мармеладная, ты попала! На пятнадцать суток, но я тебя посажу! И вот там, в камере, может, ты станешь со мной поласковей!
Я понимала, что нельзя с ним ругаться, но меня уже понесло:
— Мой муж тебя закопает. А теперь вон из моего магазина!
Мерзкий тип так и сделал, но напоследок пригрозил:
— Даже если некромант действительно твой муженек, у полиции и на него найдется управа. Поверь, милашка!
Эта глупая угроза на меня, конечно, не подействовала.
Гилберт этого гаденыша в порошок сотрет. Нужно сегодня вечером ему обязательно рассказать.
Что-то не везет мне со стражами закона. Зато теперь можно смело приводить фасад в порядок. И думать, что делать с Лизеттой.
В том, что налила на стекла краски и попортила вывеску именно она, у меня не было никаких сомнений. Либо она, либо ее муженек по ее же указке.
Правда, как я не бодрилась, неприятный осадочек после встречи с грязноволосым все-таки остался. Гадкий тип — после общения с такими хочется помыться.
Хотелось как можно скорее увидеть Гилберта и все-все ему рассказать.
Трудности, связанные с магазином — они были разрешимы. Главным сейчас было то чудо, которое произошло между мной и некромантом.
Могла ли я подумать, что совсем скоро это чудо превратится в тяжелую горечь?
К концу дня стекло было очищено от багровой краски, а вывеска заменена. Я хотела уже закрываться, но тут на двери зазвонил колокольчик, сообщая о посетителе.
Вернее, посетительнице.
Передо мной стояла бывшая невеста Гилберта.
Эмили Маклер собственной персоной.
Демон, я-то уж решила, что сегодняшний день не может стать еще хуже!
Оказалось, вот — запросто.
Леди Маклер, как и всегда, выглядела безупречно изящно в платье цвета слоновой кости.
— Обычно я беру цветочный мармелад у Лизетты, но увидела что-то новенькое и решила заглянуть, — с усмешкой заявила Эмили. — А тут вы — какая неожиданность!
Разумеется, ее слова были наигранными. Не было для нее неожиданности — Эмили целенаправленно сюда шла.
Она прогулялась между корзинок, брезгливо разглядывая их содержимое.
— Мармелад в виде летучих мышей? Оригинально. И что, хоть кто-нибудь покупает?
Готик, который настороженно наблюдал за гостьей с кассового аппарата, издал противный каркающий звук. Посетительница ему явно не нравилась так же, как и мне.
— Вы пришли за мармеладом, или поинтересоваться состоянием моего бизнеса?
— Думаю, не особо оно у вас радужное, это состояние. Вот у госпожи Дордюран — это да, утонченный мармелад из цветов. Весьма нежный и вкусный.
— Я не спрашивала вашего мнения.
— А вот и зря, — пропела Эмили. — Ну, как вам жизнь в браке с Гилбертом? Вы счастливы, леди Бишоп?
Ну что за паршивый, паршивый день?
— Я — леди Блэкмор. И это не вашего ума дело!
— Наивная глупышка, — засмеялась бывшая Гилберта. — Ты влюблена в него и даже себе не представляешь, что стала лишь средством для достижения его целей. Я говорила с ним. Некромант до сих пор любит меня одну.
Я не хотела ей верить, но женщина говорила так уверенно, с таким превосходством…
— Гилберт разведется с тобой сразу после того, как получит свои родовые артефакты и женится на мне. Ну, а пока ты сгодишься на то… чтобы своим телом восполнять его жизненную энергию. Я слышала, девственницы для этого подходят как нельзя лучше.
Не может быть, чтобы в нашу первую ночь Гилберт просто воспользовался мной!
Он был так искренен…
То, что произошло меж нами, было для меня чудом!
А Блэкмор просто поимел меня, словно вещь.
Но… Я ведь обещала себе, что не буду верить могильному магу, и сама же нарушила обещание.
Папа говорил, не связывайся, не связывайся с сумеречными, особенно с некромантами.
Ведь, если все это неправда, откуда тогда Эмили узнала про родовые артефакты?
Я хотела достойно ответить ей. Хотела держать удар.
Но вместо этого навзрыд расплакалась перед своей счастливой соперницей, как последняя дура и размазня. Эмили Маклер торжествовала.
Да, она выиграла. Она победила. Однако ей мало было меня растоптать.
Она захотела меня добить:
— Ты просто пешка в его игре. Гилберт так и сказал мне. А еще сказал, что совершил ошибку, заключив с тобой контракт и не дождавшись меня. Мы с ним будем вместе, а тебя он вышвырнет, как использованую тряпку. Ты уберешься в Дракончино вместе со своим нелепым дешевым мармеладом. У графа Гилберта Блэкмора только одна любовь, и это я. Точно так же, как у Морбидиона одна королева мармелада — Лизетта Дордюран. Заруби себе это на носу, ничтожество!
После ее ухода я плакала долго. Очень долго. Мне было так тяжело, что утолить эту печаль не мог даже мой фамильяр.
Это была некрасивая, гадкая истерика. Прекратить которую я не могла.
За окном окончательно стемнело, когда я, наконец, смогла немного успокоиться.
Что ж, папа предупреждал… Я отдала свою невинность жестокому, циничному, равнодушному могильному магу. Стала разменной монетой.
Теперь я должна до дна испить эту чашу, полную боли…
На Делл Спира было темно, все магазины уже закрылись. Накинув капюшон, я скользила, словно тень. Именно тенью мне сейчас и хотелось быть.
Ведь тени не умирают от боли.
Проходя мимо «Леди Мармелад» я заметила в окнах слабый свет. А потом в ночи увидела мужа Лизетты, который разгружал крытую повозку, полную каких-то грязных мешков.
Приглядевшись, увидела на них темные пятна, очень похожие на пятна крови.
В другое время я бы обязательно заинтересовалась и хотя бы тайком заглянула в магазин Лизетты. Уж очень странно выглядела эта ночная выгрузка.
Но сейчас я просто не нашла в себе на это сил.
Силы были только на то, чтобы вернуться в знакомый мрачный особняк, в котором меня ждал муж.
Гилберт с порога заключил меня в объятия, крепко поцеловав в губы.
Так хотелось поддаться порыву.
Еле-еле отвернулась.
— Прошу вас, уберите от меня руки, граф, и не распускайте их впредь, — процедила холодно. — То, что произошло между нами в брачную ночь, не дает вам на меня никакого права. Это было ошибкой, которую нам обоим необходимо забыть. Уж я-то точно забуду, как страшный сон. Действуем в рамках договора. Хорошего вечера.
Произнесла все это спокойно и вежливо, не глядя на него. Понимала, что если посмотрю в его синие холодные глаза, не выдержу и снова сорвусь в истерику.
Предстану влюбленной ревнивой идиоткой.
Которой, впрочем, я и была…
В ответ Блэкмор ничего не сказал, позволяя мне подняться по лестнице и тихо удалиться в свою комнату, где я без сил упала на постель и горько-горько разрыдалась.

ГЛАВА 30 

Гилберт
Мое малиновое безумие.
Иначе тебя просто невозможно было назвать, Марисабель.
Ты подарила мне счастье, которое я уже не надеялся обрести. А потом просто взяла и толкнула на дно бездонной пропасти.
Наша ночь была ошибкой.
Так ты сказала.
Какой же бред ты несла… О какой ошибке вообще может идти речь, если с тех про ты пребываешь во мне?
Глубоко в груди, в душе, в сердце.
И вырвать тебя оттуда можно только, если это сердце вырезать.
То, что творилось со мной до нашей близости, было лишь слабой тенью того помешательства, которое случилось после.
Темноту, в которой я жил и к которой привык, разрезал яркий разноцветный свет.
Твой желанный образ навеки поселился перед моими незрячими глазами. Такой, какой ты была в день нашей свадьбы — в черном свадебном платье и черной фате на розовых локонах.
Такой, какой ты была в нашу первую ночь — обнаженная и податливая под моими руками.
Млеющая от моих ласк. Обессилено шепчущая мое имя.
Ты сказала, что забудешь это, как страшный сон.
То, что стало для меня величайшим счастьем, было для тебя кошмаром.
Неужели ты не понимала, что я уже не смогу забыть?
Первые дни ходил, как пьяный.
Хотелось подойти, встряхнуть, поговорить. Но я прекрасно понимал, что не смогу насильно заставить тебя себя любить.
Унизительно выпрашивать любовь. Я не собирался до этого опускаться.
Любые попытки отвлечься давались с трудом.
Не помогали ни медитации, ни изнуряющие тренировки. Ни орды мертвецов, которых я поднимал ночами, приказывая нападать, а затем молол их в костяную муку.
Даже отвратительный могильный тлен кладбищ все равно пах тобою, нежным малиновым запахом твоих волос.
Там, в моей темноте, перед моим мысленным взором, ты стояла позади кидающихся на меня скелетов, и ветер развевал твои розовые локоны.
Но тогда я хотя бы мог забыться. Отвлечься на летящие в меня ржавые стрелы и топоры, нацеленные в сердце костлявые пятерни с длинными когтями.
Хуже было, когда я приходил в свой дом. Но, падая от усталости на кровать, все равно не мог заснуть.
Ты подходила, садилась на меня сверху, гладила, свешивала свои дивные волосы, давая их вдыхать и трогать. Давая трогать тебя всю, обнимать, покрывать поцелуями твою теплую кожу.
Я понимал, что безнадежные грезы о тебе когда-нибудь сведут меня с ума.
Кровь вскипала в жилах, и я бил кулаком стену, чтобы не ворваться к тебе и не воплотить эти мечты в реальность.
Какой же пыткой было находиться с тобой в одном доме и ощущать твое присутствие так близко!
При этом я должен был сохранять внешнее спокойствие и поддерживать холодный вежливый диалог в то время, когда от твоего аромата внутри меня просыпался дикий зверь. Он рвал и метал, желая тебя. А я боролся с ним, пытаясь контролировать, и побеждал.
Но каждый раз — как в последний.
Наверное, очень скоро я бы все-таки сорвался, если Проктор не сообщил, что мера исполнения условия отцовского завещания почти наполнилась.
Можно было ехать в имение моего отца, Блэкмор-холл, за родовыми артефактами. Наконец-то они должны были стать моими. Хоть это сейчас и отступило на второстепенный план, но все-таки немного отвлекло.
К сожалению, без Марисабель при снятии блока с предметов силы обойтись было нельзя. Но я постарался свести контакт с женой до минимума.
Ее отправил в карете, сам поехал верхом. И заранее распорядился, чтобы нас поселили в разных крыльях замка.
Блэкмор-холл был просто огромным даже по меркам замков Морбидиона, славящихся своей роскошью. Настолько огромным, что мы могли бы не сталкиваться каждый день, словно живем на разных концах города.
Полагаю, это поможет мне перестать с отчаяньем пожизненно приговоренного сходить по Марисабель с ума. ГЛАВА 31 
Бросать моих «Мармеладных монстриков» именно сейчас, когда положение было шатким, а подлая Лизетта строила козни, мне было особенно тяжело.
Но я понимала — раз Блэкмор велел ехать в имение его отца, значит, нужно было ехать. Некромант не успокоится, пока не получит в свои руки драгоценные предметы фамилии.
После чего мы с ним, надеюсь, распрощаемся.
Пусть женится на своей обожаемой Эмили. А я постараюсь собрать свое сердце, разбитое на осколки.
Слава творцам, из затруднительного положения меня выручил все тот же Эрчи Метьюз.
Золотой человек и настоящий друг!
На время моего отсутствия он посоветовал нанять в мармеладный магазин продавщицу. И даже подобрал кандидатуру. Это была внушительного вида женщина сильно в возрасте, назвать которую старушкой бы не повернулся язык. Звали ее Борона.
В молодости она была боевым магом, а сейчас желала подработать.
Я рассудила, что навыки Бороны отлично пригодятся в борьбе с Лизеттой и ее мужем. На всякий случай, скрипя сердце, оставила для догляда за магазином Готика. Крылан плакал, не желая со мной расставаться, я тоже ревела.
Но мы оба понимали, что это верное решение. К тому же я надеялась, что поездка в Блэкмор-холл не сильно затянется.
К сожалению, путь в имение был не близок. А в карете меня почему-то начало страшно укачивать. Я постоянно просила возницу останавливаться и выходила глотнуть свежего воздуха.
От дороги захватывало дух: она шла по крутому утесу, а внизу шумела большая и бурливая горная река. Правда, ее красотами приходилось любоваться издали: близко подходить к краю было рискованно.
А некромант тут, между прочим, верхом проехал.
Тут и зрячему человеку было боязно от такой опасной дороги, а Блэкмору хоть бы что…
Хотя, это не мое дело. Вон пусть Эмили за него переживает!
Блэкмор-холл поразил мое воображение своими гигантскими размерами. Это был не дом, и даже не особняк, а самый настоящий дворец, немногим меньше Дворца Ковена.
От кухарки я узнала, что Люций Блэкмор, отец Гилберта, провел здесь свои последние годы, никуда не выезжая. И скончался он тоже здесь, в своей главной спальне. Сейчас она была закрыта. Перед смертью старый граф хотел попрощаться с сыном и несколько раз посылал за Гилбертом, но тот не приехал.
Первым, что я увидела, переступив порог, был большой портрет Люция, висящий над парадной лестницей. Это был красивый седовласый старик с жестким лицом и узкими губами, сжатыми в ниточку. Его черное некромантское одеяние было расшито богатым шитьем и в изобилии украшено драгоценными камнями.
Старый граф явно не чурался роскоши.
В одной руке Люций сжимал трость с серебряным набалдашником в виде змеи, в другой держал чашу, сделанную из человеческого черепа, покрытого рубинами и бриллиантами.
Родовые предметы фамилии, они даже с картины излучали силу.
Точно так же, как и темные глаза Люция. Пока я поднималась по лестнице, казалось, что они пристально наблюдают за мной.
Внутри дворца все было оформлено в стиле некромантской фамилии: по-королевски роскошно, но темно, мрачно и почти на всем стояли печати Блэкморов.
В общем, чисто — поместье из романа ужасов, который я однажды читала. Не удивилась бы, если узнала, что тут тоже водятся злобные призраки, только и мечтающие, чтоб заполучить живые тела.
По рассказам поварихи Ромильды, которая приносила мне в комнату завтрак, обед и ужин, порой в замке и правда слышались шаги и стоны.
— Оно и немудрено — сколько тел потревожил старый граф. Нелюдимый он был, замкнутый. Говорят, до самой смерти мечтал секрет вечной жизни найти, — рассказывала женщина. — И хотел дело это молодому графу наказать. В чем-то он продвинулся сильно, перед смертью желал сыну секрет поведать. Но Его Светлость Гилберт не явился. Так и унес Его Светлость Люций свой секрет в могилу. А может, и не было никакого секрета — просто старый граф с сыном попрощаться хотел, но не судьба была.
— Почему Гилберт не приехал? — не смогла удержаться от вопроса я.
— Старый граф уж больно разочаровался, когда сын зрение потерял. Думал, Гилберт теперь калекой беспомощным будет, а такого старому графу не надо было. Вот Его Светлость Люций и отгородился от сына. Не ожидал, что Его Светлость Гилберт незрячесть свою одолеет и самого Люция в некромантском искусстве превзойдет. Потом, конечно, отец пожалел, всяко-разно извинялся. Но молодой граф до самой смерти его за предательство не простил. И прощаться на смертном одре с батюшкой своим не пожелал. Не больно-то граф жалует этот дом. Хотя, в последнее время бывает тут почаще. Да, что уж говорить, дело прошлое… Ой, графиня, до чего вы кушаете хорошо! Люблю, когда молодые девушки так хорошо и вкусно кушают!
В Блэкмор-холле у меня действительно проснулся аппетит: во-первых, действовал свежий воздух, а, во-вторых, готовила Ромильда потрясающе, что удержаться от ее стряпни просто было невозможно!
Постепенно я возвращалась к жизни, и уже не заливалась слезами при одной мысли о том, что мой муж любит другую.
Самого некроманта я видела в Блэкмор-холле лишь раз, да и то мельком, в окно.
Гилберт всячески избегал меня. Наверное, не мог вынести даже моего вида — что рядом с ним не любимая Эмили, а я.
Скорей бы уже он получил свои артефакты и разорвал наш договор и брак. Думаю, тогда мне станет еще легче.
Ну а пока я наслаждалась волшебной готовкой Ромильды, гуляла по живописным окрестностям замка и придумывала, что бы новенького предложить покупателям моего магазина?
У меня было так много мармелада необычных вкусов и форм… В основном, он был ориентирован на детей и молодежь.
Надо запустить линейку чего-то попроще. И подешевле, чтобы простые люди тоже могли позволить себе лакомство. А если, скажем, мармелад для бутербродов в специальной коробочке? И что, если он уже будет нарезан?
Нужно только достать вкусный прямоугольник, положить его на хлеб или на блин и наслаждаться…
Для эксперимента я решила использовать малину. Ромильда даже пустила меня на святая святых — кухню.
— Уж что-то, а мармелад делать не умею, — призналась повариха, с интересом наблюдая за моими манипуляциями.
При помощи магии светлого потока я извлекла из миски ароматную ягоду и перетерла с сахаром в не менее ароматную темно-розовую массу. Подогревание помогло добиться нужной желейной консистенции.
Никакого магического сюрприза я добавлять в этот мармелад не стала — я же хотела сделать свой продукт максимально простым и дешевым.
Цвет тоже решила оставить первоначальным — он переливался, словно темный рубин.
И тут я вздрогнула, потому что снова увидела темный поток магии. Мало того! Он был намного больше светлого потока. Он перекрывал его!
Я сформировала прямоугольный брусок и опустила его на разделочную доску, предварительно порезав на тонкие кусочки, как колбасу.
Ромильда положила кусочек на белый, только что испеченный хлеб. Все это она запила чаем, попутно восхищаясь получившимся бутербродом — простым и вкусным.
Но я была озабочена.
А вдруг вообще перестану видеть светлые потоки?
Вдруг стану сумрачным магом?
Я воздерживалась от прогулок по дворцу Блэкмора — его темные коридоры пугали. Но от Ромильды знала, что Люций собрал великолепную библиотеку, не уступающую по комплектации библиотеке академии магии. А в чем-то даже превосходящую ее.
Блэкморы ведь некроманты. Значит, там по-любому найдется много книг о сумраке, о темных потоках.
Собрание книг отца Гилберта и впрямь потрясало. Библиотека представляла собой полутемное помещение с высоченными шкафами. Все они были заставлены книгами. Чтобы добраться до верхних, приставила специальную лестницу.
На самой верхней полке, под потолком нашелся фолиант «Демоны темных потоков».
Книжка прошлого столетия и написана была на устаревшем языке, в который я вникала с трудом.
Но все-таки вникала.
Как я и знала, темные потоки магии создавали демоны, обитающие под землей, в сумраке. А светлые потоки — творцы, живущие на небе, в свете. Последние, кстати, помимо светлых потоков, сотворили и нашу страну — Морбидию.
В колледже магии нас учили, что демоны считаются злыми, соответственно, те, кто видит их потоки и пользуется ими — темными. Творцы, наоборот, несут добро. Их потоки питают светлых магов. Так рассказывал мне и отец.
Однако в этой книжке не было такого яркого разделения на добро и зло. Магия подразделялась на два вида в зависимости от ее происхождения. Здесь говорилось, что сумеречные маги могут быть добрыми и наоборот.
Присев на нижнюю ступеньку с книжкой в руках, я крепко-накрепко задумалась.
Изначально я приняла Гилберта Блэкмора, как зло в чистом виде. Но, если подумать, некромант был добр ко мне, всегда только помогал и ни разу не обидел.
Меня со страшной силой тянуло к нему, я восхищалась и полюбила его, поверив в то, что это чувство взаимно.
Что, если крыса Эмили наврала с три короба, а я поверила?
Может, стоит поговорить с Гилбертом напрямую?
Но как я тогда буду выглядеть в его глазах?
Несчастной влюбленной дурочкой, наверное…
Все так же пребывая в глубокой задумчивости, я взобралась на лестницу, чтобы пихнуть томик обратно, но он внезапно провалился назад. Пристав на цыпочки, сунула руку в образовавшийся проем и нащупала какие-то листки.
Но когда их развернула, осталось только плечами пожать. Это были очень сложные чертежи на древнеморбидионском.
Песочные часы. Какой-то странный человек, вписанный в круг. Тот же человек, вписанный в некую звезду, или, скорее, снежинку. Над каждым навершием снежинки стояла надпись. С древнеморбидионским у меня было плохо, однако некоторые надписи смогла разобрать.
Сила, выносливость, скорость, ум… Потом, кажется, красота…
И все, на большее меня не хватило.
От мельтешения закорючек перед глазами вдруг закружилась голова. Поспешила сунуть чертежи обратно, спуститься с лестницы и покинуть библиотеку.
Скорее, эта вылазка дала больше вопросов, чем ответов.
И сомнений, бесконечных сомнений, которые теперь днем и ночью гложили мою душу.
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Я проснулась посреди ночи от голода.
Никогда не относила себя к тем, кто в полуночной тьме опустошает ледник с продуктами.
Но есть хотелось и сильно. При мысли о большом куске солоноватой форели рот наполнился слюной.
Поворочалась с боку на бок, но картины — одна краше другой — не оставляли совершенно никакого шанса на спасение.
У Ромильды, кажется, еще были вяленые томаты. И сырокопченая колбаса с перцем. И гигантский шоколадный торт с экзотическими ананасами и заварным кремом.
Ради приличия я поборолась с собой еще немного.
Но затем накинула шелковый халат на ночную сорочку и, прихватив газовую сферу, отправилась на кухню.
Даже то, что придется пересечь устрашающий темный дом и лестницу меня не испугало!
Коридоры и переходы Блэкмор-холла были темными и пугающе тихими. И лишь только магический свет освещал мне дорогу, кидая слабые отблески на черные стены.
Особенно жутко стало, когда я проходила под портретом старого графа. Почему-то показалось, что хищная рука старика схватит меня за плечо и утащит в жуткие недра портрета. Слава творцам, обе руки у некроманта были заняты, а то кто знает, что бы было?
Зато в конце пугающего путешествия по старинному дворцу меня ждало вознаграждение. В этом царстве тьмы кухня казалась островком уюта и спокойствия. В печах горел огонь, а свет тут был теплым и спокойным.
Я с головой влезла в ледник, с жадностью накладывая на серебряный поднос все съестное, до которого только могли дотянуться руки.
М-да уж, не подозревала, что я такая обжора!
Похоже, таким образом сказывается пережитый стресс. Надо б поумерить аппетит, а то такими темпами я ни в одно платье не влезу!
Хотя, чего мне заботиться о фигуре? Было б, перед кем красоваться…
Так что я плюнула на угрызения совести.
С довольным видом я подхватила гору набранной еды, повернулась и…
Нос к носу столкнулась с Его Светлостью графом Блэкмором.
Что он обо мне подумает, заметив столько еды?
Что я — ненасытный хомяк, разумеется…
О творец, я и забыла, до чего же красив мой муж! Впрочем, какой он мне муж? И какой «мой»?
Почему меня вообще должно волновать, что обо мне подумает Гилберт Блэкмор?
Мысль о том, что некромант целиком и полностью принадлежит гадской моли Эмили, вызвала внутри сначала приступ отчаянья и ревности, а затем злости.
— Тоже решили подкрепиться на ночь глядя, граф?
— Общение с полуистлевшим зомби не особо способствует аппетиту, — в тон мне ответил Блэкмор.
Судя по тому, что он даже не успел снять камзол, некромант действительно только что вернулся с кладбища. Самое удивительное, что на мой аппетит даже упоминание зомби не повлияло.
Я с независимым видом уселась за стол и отрезала себе большущий кусочек рыбки. До чего вкусно, ну просто тает во рту! А хлебушек какой, свежеиспеченный, но уже чуть-чуть подветренный — просто то, что надо! Кажется, это я мало форели себе наложила…
— Готова поспорить, бедняга не выжил после встречи с вами.
— Он и так был мертвым, Марисабель, — Блэкмор покачал головой, словно удивляясь моей тупости. — Вообще-то ничего плохого я ему не сделал, просто пообщался и уложил снова.
— Мило, — кивнула я, принимаясь за колбасу. — Это касается того дела с исчезновениями покойников?
— Вообще не касается. Родственники этого почтенного лорда заподозрили, что при жизни он спрятал крупную сумму денег и попросили меня уточнить этот вопрос.
— А с исчезновениями, выходит, у вас совсем глухо? — насмешливо переспросила я. — Сильнейший некромант Морбидии не может отыскать какие-то несчастные умертвия, да уж…
На самом деле я так, конечно, не считала. Я знала, что Блэкмор силен. И если он не может разобраться, значит все действительно не так просто.
Но мне хотелось уколоть его, сделать ему как можно больнее.
Так больно, как он со своей молью сделали мне, конечно, не получится, но все же…
— Я вижу, вы просто горите желанием поспособствовать этому расследованию. А для его продвижения мне весьма пригодятся фамильные артефакты, — в неподвижных глазах некроманта блеснули пугающие фиолетовые огни. — Вообще-то я хотел выждать, пока мера наполнится, не прибегая к вашей замечательной помощи, Марисабель. Но раз вы настаиваете…
Блэкмор подступил ко мне, бесцеремонно схватил повыше локтя и куда-то поволок.
— Эй! Я вообще-то торт не доела!
— Он подождет, я вас уверяю, — кровожадно ухмыльнулся некромант.
Мой халат распахнулся, являя полупрозрачную сорочку с весьма откровенным вырезом. На ходу я пыталась его запахивать, но получалось слабо.
— Отпустите руку, синяки останутся! — вопила. — Что вы вообще вечно меня так сильно сжимаете? Я вам антистресс, что ли?
— Если вы и стресс, то явно не анти, — сквозь зубы процедил Блэкмор.
— Кто бы говорил! — не сдавалась я. — Куда вы меня вообще тащите?
Злобный некромант не ответил. Впрочем, вскоре мой вопрос отпал сам собой.
Он что-то сделал со стеной в гостиной, из-за чего в полу со скрежетом открылась каменная винтовая лестница.
Мы спустились вниз и прошли длинным коридором, чтобы оказаться в большой круглой комнате с низкими сводами.
В самом центре комнаты стоял стол, на котором я увидела вожделенные некромантом предметы фамилии Блэкмор: трость со змеиным набалдашником и чашу-череп.
— И стоило из-за этого такой огород городить? — пожала плечами. — Вот они ваши драгоценные артефакты, спокойно себе лежат. Что ж вы не подошли и не взяли?
Не ответив на мой вопрос, Гилберт покачал головой. Но тут я и сама заметила — столик окружал слабо мерцающий купол, будто отлитый из фиолетового стекла. У него была четкая черная граница, источником которой оказались большие песочные часы.
Черный песок внутри высыпался почти весь. В верхнем делении осталось всего несколько крупинок, но, игнорируя все законы физики, вниз они не падали.
— Та самая мера, которая показывает, что вы выполнили условие отца… — догадалась я. — И что же нужно сделать, чтобы песок наконец высы…
Я не договорила, потому что Гилберт сделал шаг ко мне, крепко прижал к себе, положив руку на спину и впечатал свои губы в мои.
Замычала и попыталась вырваться, колотила его руками в грудь, но некромант перехватил мои запястья и отвел в сторону.
Только не это! Зачем он так властно и ненасытно меня целует?
И почему я млею от его губ и объятий, как самая распоследняя… До чего же мерзко и унизительно!
Мне так хочется забыться, отдаться, раствориться в нем.
Ясно как белый день, что он представляет на моем месте свою ненаглядную Эмили… Жутко, но даже это меня не останавливает.
Когда я поддаюсь движению его губ и языка, некромант резко отрывается, оставляя меня с ощущением горечи и обездоленности.
Пытаюсь возмущаться и ругаться.
Но некромант не слушает, поворачиваясь к мере. Замолкнув, то же самое делаю и я.
Прямо на моих глазах оставшиеся черные крупинки упали вниз, на горку песка.
Верхнее деление песочных часов опустело. Мера исполнилась.
Полупрозрачный купол вспыхнул таким ярким фиолетовым сиянием, что я закрылась локтем от нестерпимого света.
Но Гилберту все было нипочем. Он вытянул руки — трость с чашей легко поплыли к нему, словно только этого и ждали.
Трость он взял в правую, а череп — в левую.
Блэкмор и так распространял вокруг себя уверенность, а с предметами силы и вовсе напомнил какого-то величественного короля-некроманта из прошлого.
Наверное, такому великолепному мужчине действительно лучше подходит важная и благородная Эмили, а не я со своими смешными мармеладками и любовью к вырвиглазному цвету.
— Вы получили то, что хотели, — тихо сказала я. — Полагаю, на этом все. Наш брак должен быть расторгнут.
— Прежде я должен убедиться, что артефакты подчиняются и признают во мне своего хозяина, как им следует, — бросил Блэкмор. — Потом можете катиться на все четыре стороны вместе со своим мармеладом.
В этой фразе было столько презрения. Столько равнодушия…
— Меня от вас тошнит! — прокричала и бросилась к выходу из родового хранилища Блэкморов.
И, между прочим, не соврала. В этот момент я действительно ощутила подступившую к горлу тошноту.
Оно и неудивительно — некромант похлеще самого опасного токсина и самого смертельного яда будет!
Скорее бы уже мы развелись, и он перестал терзать мое израненное сердце…
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После двухнедельного отсутствия я подходила к своему магазину со смешанным чувством нетерпения и тревоги.
Тревоги было больше. Я боялась увидеть разбитые витрины, опрокинутые корзины, испачканные стены…
Чутье подсказывало, что конкурентка способна на все, чтобы утвердить титул мармеладной королевы Морбидиона.
Однако не успела я подойти к двери, как из нее вырвался безумный черный вихрь и чуть не сшиб меня с ног.
— Любимый! Вернулся! — верещал Готик, тыкаясь мне в лицо прохладным розовым пятачком.
Разбушевавшийся крылан обнимал меня крыльями, а я гладила его пушистое тельце и чуть не плакала от радости.
Я не предполагала, что разлука с фамильяром способна так сильно повлиять на связь с хозяином.
Мне вмиг стало намного, намного лучше!
В павильоне меня встретила Борона с огромной дубинкой наперевес.
— На вверенной территории все спокойно! — по-военному четко доложила она. — Атаки неприятеля отражены, отчет о количестве покупателей и проданного мармелада ожидает вас на столе.
— С ума сойти! — обалдела я.
За то время, пока меня не было, бывшая боевая магесса превратила магазин в подобие военного штаба: корзины с мармеладом были четко выстроены в ряд, из окон торчали магические ловушки, направленные в сторону улицы, прилавок был завешан какой-то сетью.
Если не ошибаюсь, подобные сетки вешали на блиндажи — они отталкивали боевые пульсары и взрывающие проклятия.
— А что, много было атак неприятеля?
— За все время три крупных. Мелкие я не считаю, — Борона принялась загибать пальцы. — Во-первых, враги попытались внедрить сюда диверсанта, который хотел подсыпать в наш мармелад шариков из кошачьего наполнителя. Ваш крылан напихал этого наполнителя злодею за шиворот и обкусал ему уши. Затем неприятель хотел похитить нашу новую вывеску, но пару раз получил моей чудо-дубинкой по кумполу и передумал. И наконец, сегодня ночью враг решил проникнуть в магазин, однако мы это предусмотрели, загодя расставив ловушки. К моменту нашего прибытия, увы, он смог высвободиться, но заклятие длительного метеоризма его настигло, уж вы мне поверьте, госпожа.
Я щедро расплатилась и горячо поблагодарила боевого мага за службу.
Посчитав выручку, вздохнула.
Было, конечно, не пусто, но и не густо…
С Лизеттой нужно решать. Срочно! Пусть Борона отразила атаки, но яснее ясного, что в таких условиях продавать мармелад невозможно.
И даже от бутербродной новинки не будет никакого толку — нет смысла ее внедрять и рекламировать, пока Лизетта с мужем нападают на мой магазин.
Может снять какое-то другое помещение, подальше от Делл Спира?
Что-то подсказывает, это не решит проблему. Дордюран пойдет до конца.
Облокотившись о прилавок, я заметила на нем раскрытую утреннюю газету, которую читала Борона.
Заголовок кричал:
«Тело бывшего старейшины Ковена пропало из усыпальницы «Ковен иной»!»
М-да уж, нелегко сейчас, наверное, Гилберту. Одно дело, когда превратились в умертвия обычные граждане и теперь разгуливают где-то. Это не привлекало столько внимания.
А тут такая важная шишка, целый старейшина пошел погулять!
И вот я снова на те же грабли… Я не должна думать о том, каково сейчас Гилберту.
Как бы тяжело не было, уверена, Эмили его утешит!
Вернемся к нашем баранам. Вернее, баранихе. Вернее, подлой гадине Лизетте Дордюран.
Кстати говоря, коробочки с ее мармеладом, который я купила, когда зашла в «Леди Мармелад», так и остались лежать нераспечатанными. Я, между прочим, на них кучу денег потратила. Цены Лизетта ломила — будь здоров!
А ну-ка, я попробую…
Распечатала фирменную зелено-красную коробочку и, закрыв глаза, чтобы лучше прочувствовать вкус, отправила в рот большой кусок Лизеттиного мармелада.
Тошнота подступила мгновенно. Да что ж такое, чего меня в последнее время тошнит постоянно?
Из упрямства я принялась жевать мармелад.
И теперь окончательно утвердилась в ощущении, что с ним что-то не так.
Приторная сладость, чрезмерная сахаристость маскировала какой-то странный вкус.
Нехороший, противный привкус, который и вызвал у меня тошноту.
Больше я терпеть не могла и с огромным удовольствием выплюнула желе в мусорку.
Так из чего же на самом деле Лизетта Дордюран варит мармелад?
Этот компонент не давал мне покоя.
Весь рабочий день я только о нем и думала. Цветочный был бы нежным-нежным, а тут…
— Будь готов! — сказала я Готику перед закрытием. — Сегодня мы совершим вылазку в стан врага!
Крылан страшно обрадовался предстоящей операции. Залетал надо мной, захлопал крыльями, заверещал нечто воинственное.
Закрыла магазин и потушила свет, притворившись, будто ушла. А сама на кухне принялась делать новый мармелад.
Недавно мне пришло большое залитое слезами письмо от Хьюга Маклера, полное извинений и посыпаний головы пеплом. Причем последнее, очевидно, в прямом смысле.
К письму прилагалась сумма денег, равная той, которую он украл.
Похоже, каникулы под землей очень благотворно сказались на дурных склонностях лорда.
Деньги пришлись как нельзя кстати — я заказала у Садов Диметры новые свежие фрукты, из которых собиралась сделать жевательный мармелад. Чем, собственно, и занялась.
Через некоторое время Готик, который с удовольствием участвовал в дегустации, отправился на разведку. Крылана не было достаточно долго. Я уже стала волноваться, когда он залетел в окно кухни и доложил:
— Ушел паучиха. Лысый паук тоже ушла.
Я прыснула. Паучиха и лысый паук! Лучше про Лизетту и ее муженька и не скажешь!
Далее действовали по четко обговоренному плану. Я с самого начала заприметила в «Леди Мармелад» вентиляционное отверстие. Готик смог найти, куда выходит тоннель, спокойно пробрался внутрь «Леди Мармелад» и открыл мне дверь изнутри.
Накинув серый плащ, я в ночи легкими перебежками добралась до магазина конкурентки и вскоре уже была внутри.
— Сигнал ловушка был. Обезвредить, — гордо сообщил летучий мыш, усевшись мне на плечо.
До чего ж все-таки полезно, когда у тебя есть фамильяр! Да еще такой милаха и умница, как Готик. С ним — в огонь и воду!
Может быть, права была старинная книжка из библиотеки Блэкморов?
Вот крылан — считается злобной нечистью с тягой к темным потокам. Но на самом деле вернее и добрее у меня друга нет!
Газовую сферу я зажигать не стала. Да и вообще, хватало света фонаря, который светил прямо напротив окон магазина конкурентки.
Я огляделась. Что конкретно ищу, не знала. М-м, может, книгу рецептов Лизетты, в которой записан тот самый странный компонент?
Глупо. Лично я все рецепты хранила в голове.
Да, красиво, конечно, было в «Леди Мармелад». Изящно, светло, изысканно. Еще эти фирменные зеленый и красный, так здорово смотрятся. И цветы повсюду…
Мы проникли на кухню, где Лизетта готовила свой мармелад. Тут уже можно было зажечь сферу — с улицы не увидят.
Она была намного больше моей и гораздо лучше оснащена. Тут царил образцовый порядок.
Но вот странность, как-то не выглядело это место рабочей зоной. По логике я ожидала тут целый сад, раз она из цветов мармелад делает. Но нет, ни цветов, ни фруктов в леднике.
Готик черной тенью порхал по помещению, морщил пятачок, принюхивался.
И вдруг указал мне крылом на какую-то малоприметную дверь в стене. Без него я б на нее и внимания не обратила. Она вообще была заставлена ящиками.
Разобрав баррикаду, попыталась открыть, но дверка была надежно заперта.
И снова меня вручил верный Готик! Поковырялся когтем в замке — и открыто!
От запаха, хлынувшего из дверного проема, меня замутило.
Пахло не цветами и сладостями.
Пахло тухлым мясом.
Дернув бант, я стащила с волос повязку и повязала на лицо, закрыв рот и нос. Иначе терпеть было просто невозможно.
Подсветила газовую сферу поярче, вошла. И ужаснулась.
Из цветов она говорила, мармелад делает, угу?
Да никаких цветов там и рядом не стояло! И фруктов тоже!
Я оказалась в настоящей, а не идеально вылизанной кухне Лизетты.
Замызганное помещение с грязными стенами. Большая куча самого дешевого сахара была высыпана прямо на пол, в углу!
Тут стояла перепачканная плитка, на которой высилась башня из форм для мармелада. Они тоже были грязными, все в каком-то налипшем слое, разводах…
Передернувшись от брезгливости, я поняла, что у башни есть жители.
Тараканы! Вот серьезно! Жирные рыжие тараканы бегали по формам, шевелили усами, лакомились остатками со стенок формочек.
Но главной вишенкой на этом тошнотворном торте оказались разбросанные повсюду кости и прочие отходы, какие бывают на мясном производстве. Грязные мешки из-под них валялись неподалеку.
Так вот что было в тех окровавленных мешках, которые выгружал муж конкурентки!
Лизетта Дордюран делала мармелад не из цветов, а из рогов и копыт. Причем в полной грязи и антисанитарии!
А чтобы заглушить этот противный животный дух, который я сразу же ощутила, сыпала в свое варево огромные дозы сахара…
Очень утонченно, нежно и изысканно, ага!
И она еще смела обвинять в чем-то меня?!
— Завтра же пойду в МорбидионМагнадзор и расскажу, какой кошмар тут творится!
— Отвертится? — с сомнением переспросил Готик.
Он не желал тут даже летать и сидел у меня на плече, как приклееный.
— Ты прав. Запросто! Тот полицейский говорил, с полицией она дружит… Надо действовать по-другому. Она ведь угрожала, что на весь Морбидион меня ославит и уже начала распускать гнусные слухи. Против нее — ее же методами! Вот что, ты должен принести мне «Сажское» зелье. Оно нужно сейчас. Срочно!
— Сажа? — не понял крылан.
— Особое зелье, которым пользуются корреспонденты газет, чтобы передать эту самую… Достоверность! Лети к месье Арману, у него оно точно есть! Постарайся обернуться как можно быстрее. Я буду ждать тебя здесь.
Не факт, что кутюре поделится зельем…
Ладно, постараюсь не думать о плохом.
Только я хотела убраться из тошнотворной кухни, как за дверью послышались голоса.
О нет!
Только не это…
Кажется Лизетта вернулась в магазин.
А тут даже спрятаться негде! Что-то подсказывает, если они с мужем застукают меня, я могу тут и остаться навечно…
Оставалось пару секунд, чтобы спрятаться. И тут я нырнула в кучу сахара, который был высыпан в углу.
Едва успела с горем пополам замаскироваться, как в кухню вошли Лизетта¸ ее лысый муженек по имени Душес и какой-то тип с неопрятной бородой, торчащей в разные стороны, как перья.
— А я тебе говорил, что запирал эту дверь! — отнекивался последний.
— Нечего мне тут! — злился муж Лизетты. — Не в первый раз забываешь закрыть, в прошлый раз вообще на ногах не стоял. Если кто-то узнает о том, из чего по-настоящему Лиз делает мармелад, то плакали наши денежки. Здравствуй, тюрьма!
— Тихо, оба! — рявкнула «королева мармелада». — Грузите мешки с новой партией вот тут, у стены. Здесь самые свежие отходы скотобойни. А вот тут слитая и замороженная кровь. Мясник мне ее отдал за сущий бесценок!
— Да, выгодная сделка, — поддержал Душес.
Некоторое время они с бородачом, зло переругиваясь, выгружали мешки, а Дордюран контролировала процесс.
И тут, в какой-то момент она спросила:
— Что там с моим заказом, Марч? Ты раздобыл «Синюю смерть»?
— Яд будет на следующей неделе. Его везет доверенный человечек на корабле «Лаура-Августа», — отрапортовал бородач. — Но как ты собираешься его использовать, сестрица? Хочешь отравить эту малышку с розовыми локонами?
— У нее в мужьях некромант. Он может успеть поднять ее до того момента, как ее душа сольется с потоками, — отозвалась Лизетта. — А нужно устранить ее с ее глупыми «Монстриками» наверняка. Я подсыплю «Синюю смерть» в ее мармелад. Люди купят его, съедят — и умрут в жутких мучениях.
— Да, я слышал, от этого яда начинаются страшные рези в животе, а кожа становится синюшной, — вмешался Душес. — Послушай, сладость моя, но тогда вскрытие покажет, что эти люди умерли не от ее мармелада, а от яда!
— По-твоему, почему я заказала такой редкий и дорогой яд, дурень? — заорала Лизетта.
— Почему?
— Потому что в течение десяти минут после смерти он полностью выводится из организма, — с торжеством объявила «королева мармелада». — Все ниточки будут вести к Марисабель Блэкмор!
Я сидела в куче сахара ни жива ни мертва. Одно дело заниматься вредительством, портить витрину магазина, например…
Но то, о чем говорила Лизетта, было жестоким хладнокровным убийством ни в чем не повинных людей!
Теперь я молила творца только об одном — что Готик догадается проверить обстановку, прежде чем соваться сюда.
Если эта преступная троица поймает моего мыша…
Однако, творцы, похоже, были на моей стороне. Лизетта со своим братом и мужем закончили кидать мешки и ушли, не забыв запереть дверь.
Выбираться из кучи сахара, скажу я, так себе удовольствие. Кажется, что эти мелкие сладкие крупинки были у меня везде, даже в нижнем белье!
Еще отвратительнее было находиться взаперти в этой мерзкой комнате, тошнотворный запах в которой только усилился.
Прошла, кажется, целая вечность, прежде чем в замке зацокал острый коготок, и Готик влетел в каморку, таща в цепких лапках флакон с серым зельем и листы, скрученные в трубочку.
На радостях я обняла и расцеловала своего фамильяра. А потом взялась за дело — нужно было сделать побольше форсажей помещения и поскорее убираться из этого проклятого места.


Ровно неделей позже я сидела в теплой и светлой гостиной Эрчи Метьюза и вместе с хозяевами пила чай, листая утренние газеты.
— Как же это мерзко! В голове не укладывается! — то и дело ахала Марни, разглядывая крупные и качественные форсажи «милой кухоньки» Лизетты. — Все были совершенно уверены, что Дордюран делает мармелад из цветов, а на самом деле оказалось… Б-р-р! Из отходов скотобойни, которые она покупала за гроши! И что, Марисабель, неужели сахар был высыпан прямо на пол? Не в мешке хранился, не в ящике…
— Вот тут же хорошо видно, — я ткнула пальцем в страницу газеты. — Своими глазами видела в нем соринки и частички грязи.
— А еще сама статья написана так иронично, с юморком, — похвалила Марни. — Просто камня на камне от «Мадмуазели Мармелад» не оставили!
— Это мой знакомый журналист писал, — похвастался Эрчи. — Когда Марисабель пришла с жуткими изображениями и не менее жутким рассказом, я сразу понял, что вся эта история для его пера.
Все именно так и было. Выбравшись из магазина Лизетты, я прямиком направилась к Метьюзу. Была настолько взволнована, что как-то не обратила внимание на слишком раннее для визитов время.
Шутка ли — семь утра! К тому же видок после сахара у меня был еще тот!
Думаю, Марни разрешила служанке пропустить меня лишь только для того, чтобы иметь удовольствие спустить на меня собак.
Мы ведь с ней и так не особо поладили после первого знакомства.
Когда я, заикаясь от волнения, поведала о том, что приключилось со мной этой ночью, Метьюзы не особо поверили. Но я предъявила изображения, сделанные при помощи «Сажского» зелья.
Это сняло все вопросы. И даже Марни оттаяла!
Эрчи, у которого было много связей, посоветовал мне, во-первых, встретиться со своим знакомым корреспондентом, который работал в крупнейшей столичной газете — «Вестнике Морбидиона», чтобы он обнародовал всю правду о магазине Лизетты.
А, во-вторых, рассказать о «Синей смерти» в полиции. Ведь, судя из того, что я услышала, Лизетта покушалась на жизни нескольких человек, чтобы меня подставить. Когда я поведала Эрчи, что с полицией у меня как-то не сложились отношения, этот добрый человек помог мне и тут.
Он обратился к другому своему знакомому, комиссару Сэю, что работал в полиции. И даже был выше рангом, чем тип с грязной головой и рыжий любитель мясных лепешек.
Очень симпатичный лорд Сэй внимательно выслушал о нападках Дордюран на мой магазин, а главное, о подслушанном мною разговоре. Лишь только судно «Лаура-Августа» причалило к берегам Морбидиии, его тут же обыскали и нашли тщательно спрятанную «Синюю смерть». Человека, который вез яд, допросили и он выдал заказчиков смертельного зелья — Лизетту и Душеса Дордюран.
Предприимчивую пару тут же поместили под арест, вменяя серьезное обвинение на покушение, за которое им грозил срок от десяти лет. Весь мармелад из лавки Лизетты вывезли и, так как его теперь никто не хотел не то что покупать, а даже брать даром, ликвидировали.
Вывеску «Леди Мармелад» сбили. Это свершилось прямо на моих глазах.
Эрчи выкупил опустевший павильон и выставил в аренду.
Но пока что никто не спешил занимать место, которое обрело дурную славу.
Ну а я… Чего уж там говорить, с закрытием магазина Лизетты народ потек в моих «Мармеладных Монстриков» рекой. А когда я оплатила в «Вестнике Морбидиона» подробный репортаж о своем магазине, то от клиентов и вовсе отбоя не стало. Там было много красивых форсажей, а еще рассказывалось о моей новинке — бутербродном мармеладе, который стал хитом сезона!
— Кстати, а ведь я не забыла нажаловаться комиссару Сэю на тех двух упырей, — мстительно сообщила я. — Ну тех полицейских, которые не пожелали принять сначала мое заявление о краже, а потом о нападении на магазин и порче витрины. И так грязно намекали на…
— А что же Сэй? — затаив дыхание, спросила Марни.
— Выгнал их из полиции пинком под зад! Без права восстановления в должности! — просияла я. — Я так благодарна вам за помощь. Если бы не вы…
— Как будто тебе не к кому было обратиться, Марисабель, — не удержалась от шпильки Марни. — Вообще-то у тебя есть влиятельный муж, который все сделает ради твоей безопасности и благополучия! Ну, Эрчи, разве я неправильно говорю? Почему ты так побледнела?
Все это время я старалась не думать о Гилберте. Изгнать из своих мыслей. Из сердца.
Образы того, как они прекрасно проводят время со своей ненаглядной молью Эмили виделись мне в кошмарных снах.
— Да, все в порядке, — через силу проговорила я и поднялась. — Еще раз — искреннее спасибо вам за помощь! Но мне пора. У меня тут возникла новая идея — что если приглашать детишек из окрестных школ и учить их варить мармелад? На одном уроке в «Монстриках» ребенок увидит, как делается лакомство и сможет своими собственными руками… Ай!
Боль внизу живота была внезапной и резкой. Заставила меня сложиться пополам.
— Марисабель, что с тобой? — в один голос закричали Метьюзы.
— А, ерунда, — я постаралась улыбнуться. — В последнее время со мной такое случается. Думаю, это от нервов.
— От нервов?
Марни почему-то многозначительно переглянулась с Эрчи и каким-то странным ласковым тоном переспросила:
— А тошнота есть? Может быть, непомерный аппетит проснулся? Или головокружения?
— Ну да, немного подташнивает, особенно по утрам. И голова иногда кружится. И есть хочется сильнее, чем обычно, — пожала плечами я. — Не надо так за меня переживать, я не больна. Теперь, когда мне не угрожает Лизетта, все это пройдет…
— Ага, пройдет, — все тем же странным тоном проговорила Марни. — Послушай, мы сейчас с тобой поднимемся наверх и я тебя осмотрю, как целитель.
— Глупости какие! Я прекрасно себя чувствую, а эти недомогания очень легкие и совсем не доставляют мне хлопот.
— Марисабель, я настаиваю! — тоном, не терпящим возражений, заявила Марни и даже взяла меня за руку. — Идем. Немедленно.
— Если Марни говорит, что нужно идти, значит нужно, — Эрчи почему-то улыбнулся во весь рот.
Странные они какие-то…
— Ладно, — закатила глаза я. — Только очень и очень быстро, хорошо?
Марни, и правда, осмотрела меня очень быстро. Практически молниеносно.
Она поводила надо мной руками…
Поводила, поводила, а потом как говорит:
— Так я и думала. Ты беременна, Марисабель.
— Что?
Я задохнулась воздухом. Его стало так мало, а счастья, которое нахлынуло на меня так много, что я просто выпала из реальности.
Ребенок. Во мне зародилась крошечная волшебная жизнь!
Любимая, бесконечно любимая! Обожаемая жизнь!
А через пару секунд до меня дошло, и я помертвела.
Ребенок от мужчины, который меня не любит. От мужа, который совсем скоро перестанет быть моим, даже на бумаге. От него, от Гилберта Блэкмора, который сейчас, наверное, нежится в объятиях гадкой, ненавистной Эмили…
— Ты будто бы не рада, — нахмурилась Марни.
— Как можно не радоваться такому чуду? — воскликнула я. — Впрочем, Гилберт рад не будет…
— Да что ты такое несешь? Гилберт будет счастлив!
— Если бы на месте меня была Эмили, то да… — прошептала я и неожиданно… заплакала.
Счастье от этой потрясающей новости, великого осознания, смешались с горечью и тоской по любимому, который предпочел мне другую.
— Брось, какая Эмили? — нахмурилась Марни. — Я уверена, что он забыл о ней и любит только тебя.
— Это не так, — я покачала головой и вытерла слезы. — Поверь, я знаю, о чем говорю.
— И что ты думаешь делать? Неужели избавиться от…
— Никогда! Это дитя — величайшее сокровище — в моей жизни! — я в испуге закрыла руками живот. — Послушай, Марни… Гилберт не должен узнать… Скоро мы с ним разведемся, и я на время уеду в Дракончино. Рожу там, а чуть позже вернусь с младенцем. Когда все уляжется. Уверена, к этому моменту граф Блэкмор обзаведется новой графиней и позабудет обо мне.
— С ума сошла? — ахнула Марни. — Ты обязана ему сказать! Должна поговорить с ним!
— Нет, я не скажу, — прищурилась я. — И ты тоже не скажешь. Вы ведь даете клятву целителя?
— Да, я давала клятву целителя и не смогу сказать графу, если ты запретила это сделать, — убито проговорила жена Метьюза. — Но пойми, ты совершаешь огромную ошибку…
— Я верю, что поступаю правильно. Мы с малышом не станем обузой для некроманта. Пусть будет счастлив со своей ненаглядной Эмили Маклер. И мы тоже будем очень счастливы. Но без него.
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Записка от Гилберта Блэкмора застала меня посредине сборов.
Когда я взяла ее у посыльного почтальона, рука дрогнула.
Как бы мне хотелось, чтобы в ней были написаны слова любви!
О если бы только… Я помчалась бы к нему, и никакая Эмили Маклер меня не остановила!
Смела эту бледную моль на своем пути — от нее ни крылышек ни ножек бы не осталось.
Но нет, разумеется, нет. В своей привычной холодной манере Гилберт сообщал, что нам нужно встретиться по делу.
Догадаться, что за дело — нетрудно. Очевидно, это было связано с бракоразводным процессом.
Я коротко черканула, что встречаться с некромантом больше не намерена. А бумаги о расторжении договора пусть пришлет мне на подпись. Я узнавала у мистера Проктора — так можно.
Всеми силами желала избежать встречи с мужем. И не потому, что за прошедшее время мой живот уже немного округлился и Гилберт смог бы почувствовать и понять, что я ношу его ребенка.
Я отчаянно боялась, что не выдержу и сама расскажу ему об этом. Признаюсь в том, как сильно страдаю без него и стану молить о втором шансе для нас с малышом.
Ведь мы могли бы попробовать! Могли — ради нашего дитя!
Если бы не было Эмили Маклер…
После такого сильного и, конечно, же напрасного унижения перед некромантом я уж точно перестану себя уважать. Так что всеми силами избегать встречи с мужем было моим единственным спасением.
Все свои силы я бросила на приготовления к отъезду. На этот раз мне хотелось все продумать и устроить. А не уезжать в неизвестность.
Теперь, когда у меня появились деньги, стало значительно легче планировать будущее.
По объявлению в газете я приобрела в Дракончино небольшой уютный домик с огромным садом. А так же договорилась с дилижансовой компанией о скоростных перевозках.
Буду делать мармелад в Дракончино и большими партиями отправлять в магазин в Морбидионе. Ну а Борона, которая так здорово помогла, когда в мое отсутствие магазин подвергся нападкам Лизетты, официально заступает на должность продавца в «Мармеладных монстриках».
Уж на нее-то я точно могу положиться!
Все шло хорошо. Тихо, размеренно и спокойно. Билет на паровоз до Дракончино уже был куплен и ждал своего часа.
Поскорее бы уже уехать, а то я не выдержу и скуплю буквально ВСЕ вещи в детском магазине на Делл Спира!
Они и так уже не помещались в два чемодана! Марни сказала, что пока что она не видит пол малыша, потому я покупала сразу и на мальчика и на девочку!
Мне так нравилось быть беременной, что я буквально сходила по своему будущему ребенку с ума.
Постоянно перебирала с любовью купленные распашонки, бодики и чепчики, гладила мягкую кружевную ткань и представляла, каким же он или она будет…
Именно в такой момент и явился граф Гилберт Блэкмор, застав меня врасплох.
Я теперь снимала симпатичную квартирку неподалеку от Делл Спира, чтобы быть поближе к магазину. Услышав стук в дверь, я никак не ожидала увидеть на пороге мужа. Своего нового адреса я ему, понятное дело, не сообщала.
Беленькие пинеточки, которые я в этот момент рассматривала, сидя на постели, чуть было не выпали из рук.
Быстрым движением сгребла все детское добро в чемодан и ногой затолкала его под кровать.
Ну вот, чего я и боялась! Как узнал адрес? А, для такого, как Блэкмор, это не проблема.
В платье под грудь мой маленький животик почти не заметен.
Ох, надеюсь, он со своим феноменальным чутьем ничего не почувствует…
— Вы проигнорировали мое послание.
Кажется, за то время, что я его не видела, черты лица Блэкмора стали жестче. Меж нахмуренных бровей залегла суровая складка, а губы были плотно сжаты.
Неподвижный взгляд синих глаз был холодным и бесконечно далеким.
Мрачный вид совсем его не портил. Граф все равно был привлекателен. Такой красивый и мужественный, что у меня дыхание перехватило.
— Полагаю, ваши родовые артефакты работают, как надо. И вы, и я получили, что хотели. Это значит, что более ничто нас с вами около друг друга не держит. Сказала же, присылайте все бумаги — я их подпишу. И все это, наконец, закончится.
— Разговор не о разводе.
На миг у меня вспыхнула безумная надежда, что некромант заговорит о нашем втором шансе. Но нет, само собой, нет.
— Я хочу, чтобы вы поучаствовали в одном сложном ритуале.
— С какой это стати?
— С той, что вы пока еще моя жена, — сквозь зубы процедил Гилберт. — И ваша кровь обладает особой силой.
— А как же ваши хваленые родовые артефакты, чаша и трость? Уже не помогают? — ухмыльнулась я.
— Прекрасно помогают. Но вы выступите в качестве их усилителя. Все-таки я собираюсь призвать не какого-то рядового жителя Морбидии, а бывшего старейшину Ковена.
— О, это без меня. У меня, знаете ли, паровоз скоро, а я еще собрала не все вещи…
— Да, Эрчи сообщил… — кивнул Блэкмор. — Даже странно, вы так стремились открыть свой магазин. А теперь, когда у вас все начало получаться, уезжаете…
А я выдохнула про себя — судя по виду некроманта, больше ни о чем ему Эрчи не сообщил. И Марни тоже.
Если честно, втайне я боялась, что Мэтьюзы не сдержат слово.
— Я привыкла ставить новые цели, — как можно независимее сказала. — К тому же, мне давно хотелось узнать о том, кто из моих родителей был сумеречным магом. Думаю, в Дракончино найду ответ на этот вопрос. Ну а вам — приятной встречи с бывшим старейшиной.
— А я думал, жизнь в столице и раннее замужество вас чему-то научили… — покачал головой некромант. — Вы прямо сейчас пойдете со мной, Марисабель, и сделаете все, что я скажу. Лишь только после этого вы можете вернуться в свое село.
— Дракончино — это город!
— Наплевать.
Я посмотрела на некроманта, который угрожающе навис надо мной и поспешила согласиться. Он был слишком властным, чтобы у меня были силы спорить.
А то еще с него и станется за шкирку меня взять — а там вдруг почувствует мой живот или дотронется до него?
Нет уж, мой малыш, ты должен оставаться для папочки тайной!
Будучи человеком достаточно последовательным, Блэкмор снова приволок меня на кладбище.
Только на этот раз на богатое кладбище «Благодать Потоков», где хоронили только высокопоставленных жителей Морбидии.
А уж большущая усыпальница «Ковен иной», в которой нашли последний приют члены правящего Ковена Морбидии, и вовсе потрясала своей роскошью.
Это был огромный белоснежный некрополь под открытым небом с множеством лестниц, арок и красивейших памятников магам, которые посвятили свои земные жизни Ковену и правлению.
Правда, один из них был свален, а тяжелая белая плита разбита вдребезги. Именно рядом с ней Блэкмор и затеял свой драгоценный ритуал.
Не переставая читать заклинания, некромант очертил вокруг нас круг из соли. Взяв в руки чашу, он сыпанул туда каких-то, видимо, очень нехороших ингредиентов. По крайней мере, мне показалось, что там был чей-то высохший глаз, отрезанная лягушачья лапа и лепестки цветка смерти. В довершение он порезал свою руку и капнул в получившуюся бурду каплю своей крови.
А потом хотел сделать то же самое с моей рукой.
— Я сама! — отпрыгнула назад, как от чумного, прежде, чем некромант ко мне прикоснулся.
Стоило мне уронить крошечную каплю в череп, как в чаше началась настоящая буря.
Блэкмор три раза ударил по чаше тростью и замер в выжидательной позиции.
Но вокруг все было спокойно — тихая, безмятежная и светлая летняя ночь. И не скажешь, что на кладбище.
— Я сказал вам это семь раз, но на всякий случай повторю в восьмой. ЗА КРУГ ИЗ СОЛИ НИ НОГОЙ! Вы поняли меня, Марисабель? Вы меня услышали?
— Поняла и услышала, — огрызнулась я. — Толку-то… Не спешит этот самый старейшина к нам на свидание. Гуляет, похоже, где-то в виде веселенького умертвия.
— За такие крамольные слова стражи вам бы дали пятнадцать суток наказания, — заметил некромант. — Впрочем, мне за то что я вызываю старейшину, и того больше.
— Это как так? — громко ахнула я. — Значит, мы тут призываем бывшего старейшину, когда это строго воспрещено?
Но не успела я начать по-настоящему возмущаться, как вокруг началось настоящее светопреставление! Буря из чаши как будто перекинулась на внешнюю сторону соляного круга, в котором мы находились.
Зря некромант влез со своими напоминаниями — за хрупкую белую черту я б сейчас не ступила ни за какие коврижки!
В конце концов, в черном вихре стал оформляться белый и очень размытый силуэт некоего старца.
У меня по истории Ковена была твердая пять, потому я узнала в нем последнего старейшину Родогаста Теобальда, который почил всего полгода назад. Кстати, очень долго правил и очень даже железной рукой. Родогаст несколько раз подавлял против себя заговоры и раскрывал покушения. Но его взяла старость — старейшина скончался в девяносто пять лет, возраст весьма почтенный.
Правда, благообразного старика с портрета в учебнике я узнала с трудом. Видок у призрака Родогаста был достаточно зловещий.
Помимо воли я прильнула к Блэкмору, схватившись за его руку. Слава творцам, некромант не обратил внимания. Сейчас он был сосредоточен лишь на призраке.
— Зачем ты призвал меня, некромант? — вопросил умерший старейшина.
Его потусторонний голос с замогильным эхом звучал словно бы одновременно со всех сторон.
— Всего лишь для того, чтобы узнать, куда делось ваше тело из вашей усыпальницы, стар Родогаст.
— Тело-о-о-о… — протянул призрак. — Разве тебе неизвестно, что умирая, мы не всегда уходим в потоки?
— Таких прецедентов не было достаточно давно, — медленно проговорил Блэкмор. — Насколько мне известно.
— Значит, тебе известно слишком мало, — с холодным пренебрежением ответил дух. — Меня призвали творцы.
— Творцы? — впервые в голосе некроманта послышалось удивление. — Вы сделались творцом, стар?
— Точно так же, как остальные двенадцать, призванные для исполнения высокой воли.
Ветер, в котором кружился дух, взвыл с особой яростью. Мы стояли в самом центре бури, отделенные от нее лишь тонкой полосой солевого круга. И вдруг я различила в ней силуэты других призраков.
Шесть черных и шесть белых.
— Мы ушли к истокам потоков, — завыл ветер на разные голоса. — Наши тела возродились, чтобы обрести новое, высшее перерождение творцами и демонами темных и светлых потоков. Ты зря побеспокоил нас, некромант.
— У меня есть информация, что вы стали умертвиями и можете угрожать безопасности жителей Морбидиона! — Блэкмор перекричал бушующий ураган.
— Твоя информация получена из ненадежного источника. Будь внимательнее и не тревожь нас впредь!
Последние слова прозвучали на такой высокой и инфернальной ноте, что я согнулась в три погибели и заткнула уши руками.
Буря в чаше-черепе стихла. В то же самое мгновение стих ураган с внешней стороны круга.
— Ну, что довольны, граф? Тайна исчезновения тел раскрыта? — поинтересовалась я, запустив в рот уколотый палец. — Творцы и демоны Морбидии призвали всех этих людей в свои ряды, чтобы сделать себе подобными. Вот уж им свезло, так свезло после смерти. Только вот интересно, у этих высших своих, что ли, творцов и демонов не хватает?
— Хватает или нет, я не в курсе. Но порой творцы и демоны действительно пополняют свои ряды, — кивнул некромант. — Только они вроде бы забирали человека почти сразу после его смерти, пока тело не начало предаваться разложению.
Зачитав какие-то заклинания, он убедился, что снаружи безопасно и разметал солевой круг.
— Значит, в этот раз они решили попробовать что-то новенькое. Вернее… наоборот, старенькое.
— Скелет, которого я тогда поднял на кладбище «Вечной жизни», сообщил, что его сосед поднялся из могилы в виде умертвия… — задумчиво пробормотал Блэкмор. — А не перерожденного в творца или демона.
— Бросьте, вы сами сказали, что он был бестолковый и едва связывал слова со словами. Может, недопонял чего… Если бы все эти люди восстали умертвиями, они бы уже напали на кого-нибудь. А эти духи на умертвий были вовсе не похожи.
— Судя по тому, что я знаю о высших, на творцов и демонов они тоже походили мало.
— Сделайте скидку на то, что они только в начале пути. И вообще, вам Родогаст что сказал? Что вы не мистер всезнайка, каким постоянно представляетесь. Вот и слушайте его, умный дядечка, между прочим был. А сейчас вон, к тому же еще и творец.
Некромант поморщился, но ничего не ответил.
Мне же так не терпелось покинуть кладбище и оказаться в своей квартире, что я направилась к воротам практически бегом.
Но Блэкмор, на назло не отставал.
— Почему вы никак от меня не отстанете? — возмутилась я. — Желаете провести еще парочку незаконных ритуалов с использованием моей крови? Теперь только через мой труп! Ой, не так сказала… Только, если заставите меня силой. С меня достаточно всей этой некромантской ереси: кладбищ, склепов, творцов и демонов. И вас тоже достаточно!
— Всего-навсего хочу вас проводить и убедиться, что вы целой невредимой вернулись домой, — сухо ответил Блэкмор.
Мужчина казался таким искренним, но я-то знала, что грош всей этой искренности цена.
Но спорить не стала. Я терпела его последние минуты.
Вернее, наслаждалась его близостью, если быть честной…
— Вы хорошо себя чувствуете, Марисабель? — вдруг спросил некромант. — Вы ощущаетесь нездоровой.
Я помертвела. Я-то думала, Гилберт не обратил внимания, когда посреди призыва я его за руку схватила…
Вот что за человек? Не видит, но чует все, словно демон какой-то…
Но мою главную тайну тебе не узнать, ненавистный Гилберт Блэкмор!
— От ваших глупых ритуалов у кого угодно голова закружится, — как можно равнодушнее сказала я, а сама едва не схватилась за живот. — Мы пришли. Подняться по лестнице я смогу самостоятельно. Ах да, вот что. Будучи в Блэкмор-холле я в вашей библиотеке случайно уронила одну из книг за полку. Она стояла на самом верху, где чертеж на древнеморбидионском со всякими странными словами вроде выносливость, сила… ,
— Чертеж на древнеморбидионском? — машинально переспросил Блэкмор.
— Там еще был нарисован человек вписанный в снежинку. Или в пентаграмму? — озадачилась я. — А, неважно! Главное та старинная ценная книга, «Демоны темных потоков» за полками валяется. А то еще подумаете, что я украла…
— Вы действительно думаете, что я бы стал преследовать вас ради какой-то книги? — выгнул бровь некромант.
«Да, я бы этого хотела!», — чуть не вырвалось у меня.
Но вместо этого я вежливо и холодно проговорила:
— В любом случае теперь вы ее найдете. Искренне надеюсь, что на этом наш с вами бесславный брак подошел к концу так же, как подошла к концу эта глупая история с раскрытыми могилами.
Некромант молчал, остановившись прямо напротив меня.
Все во мне молило о поцелуе. Последнем, невыразимо печальном и сладком…
Том самом, о котором я буду вспоминать всю оставшуюся жизнь. Вспоминать, как сильно любила когда-то и как сильно больше не полюблю ни одного мужчину на свете.
— Прощайте, Марисабель, — сказал Гилберт Блэкмор, отступая назад. — Рад был знать вас.
Горькое разочарование нахлынуло тяжелой, гиблой волной.
— Увы, не могу сказать того же самого о вас! — со всей злобой, на которую была способна, выпалила я и скрылась за дверью парадного.

ГЛАВА 35 

Мой новый домик в Дракончино утопал в зелени сада.
Он был диким, заросшим, но я уже прикидывала, какие где фрукты и цветы посажу.
Дом оказался несколько меньше, чем на изображении в объявлении, но я не унывала.
Зато он был очень теплым и уютным. Самое главное — с большой кухней, чего мне и было надо.
На симпатичной веранде я поставила кресло. Вечерами забиралась в него с ногами, пила чай с мармеладом и смотрела на озеро.
Готику наше новое жилище тоже пришлось по душе. Прошла всего неделя, но мы потихоньку обживались.
Тихое Дракончино вообще понравилось крылану гораздо больше шумного оживленного Морбидиона. Свободолюбивый крылан теперь частенько улетал на разведку по окрестностям, но к ночи всегда возвращался.
Я знала, что крылан переживает мой разрыв с сумеречным магом, которого он с самого знакомства полюбил и признал за своего. Вначале фамильяр сильно осуждал меня в решении скрыть от Блэкмора беременность, но сейчас смирился и помогал мне готовиться к самому чудесному и важному событию в моей жизни!
Сделать предстояло многое. Например, отремонтировать одну из комнат и оборудовать ее под детскую. А сколько вещей еще нужно было купить, с ума сойти!
Вот так, в простых каждодневных заботах и проходили дни, спокойные и по-своему счастливые.
По-своему…
Потому что я до сих пор не могла забыть собственного мужа. Не могла свыкнуться с мыслью, что совсем скоро на почту Дракончино до востребования придут бумаги, свидетельствующие о том, что я больше не Марисабель Блэкмор.
Я ждала этих бумаг с ужасом и горечью, и никак иначе.
Но дождалась совсем другого.
По своему обыкновению, я пила на веранде чай, рассматривая столичный каталог с очаровательными детскими колясочками. «Мармеладные монстрики» под командованием Бороны исправно приносили доход, и теперь я могла позволить даже самую дорогую из них.
Внезапно в заднюю дверь постучали. Гости заходили нечасто — мне только предстояло вернуться в Дракончинское общество. Представляю, как сейчас обсуждает мое возвращение Белинда Свифт с подружками.
Еще бы, Бешеная Мармеладка вернулась! Да еще и в положении! Да еще и одна, без мужа!
Полагаю, главные городские сплетницы сейчас просто захлёбывались.
Однако теперь мне это казалось совершенно неважным. И даже так сильно злившее раньше прозвище вызвало только улыбку.
Если б Готик сейчас был дома, готова была поспорить, что это разведать обстановку зашла какая-нибудь словоохотливая соседушка.
Но, уже подходя к двери, я увидела за матовым стеклом черный силуэт мужчины. И сердце предательски дрогнуло.
Я была одета в простое клетчатое платье, с наскоро заколотыми на затылке волосами… Но прихорашиваться, конечно, я не буду! Только поправлю волосы и отряхну платье, вот так.
Это не он! Это просто не может быть он!
Наверное, почтальон. Или старый сосед. А может, кто-то и вовсе ошибся дверью…
Я уговаривала себя не верить, чтобы потом не испытать горькое разочарование.
На пороге стоял граф Гилберт Блэкмор. Мой муж.
Или уже не муж? Может быть, некромант приехал, чтобы лично вручить мне свидетельство о разводе?
— Могу я войти? — каким-то странным, глухим голосом спросил некромант.
— Да, конечно, входите, — посторонилась я. — Чем обязана вашему вези…
Последнее предложение я не договорила.
Мужчина широким шагом переступил порог и тут же стал меняться.
Вместо статного красавца-некроманта передо мной оказался некто в замотанной дырявой ветоши, полностью скрывающей его лицо за низко свешенным капюшоном.
От него хлынула волна неприятного сладковатого запаха, от которого меня чуть не вывернуло наизнанку.
Кто бы это ни был, он прикинулся Гилбертом, чтоб я впустила его.
Он пришел сюда с враждебными намерениями!
Не задумываясь, я дернула из темного потока сгусток магии, направила на незнакомца и бросилась бежать по коридору.
Однако моя магия, призванная сбить врага с ног, почему-то на него не подействовала. Он поймал ее, усилил и направил на меня.
Упала, не в силах пошевелить ни руками ни ногами. И так и осталась лежать, беспомощная, посреди коридора.
Незваный гость, не торопясь, подошел, склонился ко мне и провел над моим лицом страшной ладонью.
В ту же секунду мои глаза закрылись и я упала во тьму. ГЛАВА 36 
Я распахнула ресницы, не сразу сообразив, что случилось и где я вообще нахожусь.
Но в следующие несколько мгновений вспомнила все.
Жуткий незнакомец, прикинувшийся моим мужем. Он что-то сделал со мной. Он меня похитил!
Морщась от головной боли, осторожно огляделась по сторонам.
И закричала от ужаса.
Большой и холодный камень, похожий на надгробный памятник — я была привязана к нему толстой веревкой, надежно замотанной во много, много слоев.
Самое неприятное, что памятник был наклонен вниз — поэтому на своих путах я почти висела, чувствуя, как они впиваются в тело.
Справа и слева от меня были такие же памятники, в каждом из которых была высечена ниша. В каждой нише стояло по сосуду.
Не считая моего, таких памятников я насчитала еще тринадцать. Они были расположены в определенном порядке — каждый на вершине сложной фигуры, которая была начерчена на полу.
Она напоминала то ли пентаграмму, то ли снежинку.
Скорее, все-таки снежинку. И где-то я точно ее уже видела!
В библиотеке Блэкмора на старых чертежах — вот где…
В самом центре этой фигуры находился алтарь, состоящий целиком из черного камня. Именно к нему сходились лучи гигантской снежинки, в странный узор которой был вписан каждый предмет этой комнаты.
Большая круглая комната с низкими сводами…
Сомнений быть не могло — я находилась в Блэкмор-холле. В том самом подвале, из которого Гилберт добыл родовые артефакты — чашу и трость.
Именно здесь он в последний раз меня поцеловал…
Несмотря на то, что сейчас тут все было по-другому, я не могла не узнать это место.
И все-таки был здесь один предмет, который я помнила по прошлому разу.
Большие песочные часы — мера исполнения условия завещания, которое поставил отец Гилберта. Они висели в воздухе прямо надо мной.
Только сейчас песок в них был вовсе не черным, а разноцветным. И он занимал обе колбы весов, при этом не пересыпаясь ни в одну из них. Он как бы парил, искрился и переливался внутри стеклянного пространства.
Эти странные часы были единственным ярким пятном среди пыльных памятников и камней, серых стен и давящего коричневого потолка. Таким ярким и нелепым среди всеобщей мрачности и темноты.
Некоторое время я почему-то не могла отвести от этих часов взгляд.
Они завораживали. На пару мгновений показалось, что я просто сплю и вижу кошмар.
Скоро я проснусь в своей светлой, милой комнате от солнца, бьющего в окно.
А потом придет Гилберт, обнимет меня и скажет, как сильно он любит меня и нашего будущего малыша…
Я погрузилась в транс. Грезила наяву, не желая принимать реальность.
Но к ней меня вернул запах.
Мерзкий тошнотворный запах гниения и разложения, который исходил от незнакомца в дырявом пончо, обмотанном вокруг плеч и головы.
Все это время он был здесь.
Куском черного мела дорисовывал пентаграмму на полу, что-то поправлял, двигал, бормотал заклинания.
Но неизменно находился ко мне спиной. Так, что лица за свешивающейся дерюгой я не видела.
Зато вспомнила его ладонь, которой он помахал перед моим носом, чтоб усыпить и украсть. Отвратительную распухшую ладонь с отслаивающимися кусками плоти, замотанную пожелтевшим бинтом.
Больше всего на свете я не хотела бы привлечь его внимание, пытаясь не шевелиться и даже не дышать.
Но каким-то звериным чутьем он почувствовал, что я на него смотрю.
— Очнулась? — прохрипел похититель, поворачиваясь ко мне. — Ну что ж, тогда пришло время нам с тобой познакомиться по-настоящему, сноха.
— Вы же умерли, — прошептала я.
— Это так. Но скоро я снова стану живым.
Из-под дырявого капюшона на меня смотрел Люций Блэкмор, отец Гилберта.
Вот только узнать его можно было с трудом. Жуткое существо, находящееся в стадии разложения, мало чем походило на благообразный портрет из гостиной Блэкмор-холла.
Старый граф буквально разваливался по кускам, распространяя вокруг себя гнилостный запах. И лишь только глаза Люция были такими же синими и яркими, как у его сына. Они казались чем-то неуместным на его изъеденным тленом лице.
— Вы… вы умертвие?
— Если бы я стал умертвием или призраком, то не смог осуществить то, что задумал. Я сумел задержать свой дух в мертвом теле, но знал, что оно будет разлагаться. Знал, что мне нужен новый сосуд для души. Новый, чистый первозданный сосуд.
Люций Блэкмор замолчал. А я молилась творцам только об одном — чтоб он не приближался.
И чтобы не продолжал свою речь. По мере того, как она звучала, мне становилось все хуже и хуже.
— Чего вы хотите? — все-таки не выдержала, молясь, что это не то, о чем подумала.
— Вечной жизни, — ответил живой труп. — Всего лишь. Бессмертие всегда было моей мечтой. После смерти людские души уходят в светлые и темные потоки. Но я всегда знал, что такая судьба не для меня. Еще в ранней юности я начал искать средство, которое бы позволило мне обмануть смерть.
— Судя по вашему виду, не особо-то вы ее и обманули… — вырвалось у меня.
— Девушка, ты не знаешь о чем говоришь… — прошипел Люций Блэкмор. — Своим скудным умом просто не можешь понять, сколько старинных манускриптов я прочел. Сколькие тайные заклинания изучил. О скольких тайных церемониях разузнал. На это ушла почти вся моя жизнь. И только лишь к ее исходу я нашел разгадку. Древний тайный ритуал смешения жизни и смерти, беспрецедентный по своей извращенной сложности. Но представь себе мои чувства. Тщательно изучив церемония, я понял, что не смогу ее провести. И никогда бы не смог.
— Почему?
— Потому что для него мне нужна была ты, — спокойно ответил Люций и подошел ближе. — Точнее то, что в тебе.
Он положил гниющую руку мне на живот, и меня замутило от омерзения и беспредельного, неотвратимого ужаса.
— Не знаю, что ты задумал, мертвец, но Гилберт этого не допустит! — завизжала я.
— А, Гилберт… — граф ухмыльнулся черными губами, обнажая полусгнившие зубы. — Не рассчитывай на него, девушка. Мой сын пребывает в полном неведении и никогда не догадается о том, что я не ушел в поток. Я пустил его по ложному следу…
— Но этот след привел меня, куда нужно… отец.
Я встрепенулась от знакомого и такого любимого голоса некроманта.
Последнее слово Гилберт произнес с безграничным отвращением.
На секунду показалось, что измученное сознание выдает желаемое за действительное.
Но мой муж был здесь! Темным силуэтом застыл в дверях, уверенный и властный. Холодный незрячий взгляд был направлен прямо.
— Должен признать, для слепого ты оказался крайне расторопным, сынок.
— Ты всегда меня недооценивал.
— И сообразительным, — задумчиво промолвил мертвый граф. — Все ведь шло по плану. Ты прекрасно заглотил мою наживку, гоняясь по всем кладбищам Морбидиона за разверзнутыми могилами и несуществующими умертвиями. Заставить того несчастного скелета сказать то, что мне нужно, было так легко. Затем ты поверил сказочке духов про то, что творцы и демоны призвали усопших к истокам потоков, чтобы сделать себе подобными. Что же пошло не так и заставило тебя усомниться?
— Чертежи, которые Марисабель нашла в твоей библиотеке, — негромко ответил Гилберт. — Она сказала мне о них на прощание. Сначала я не обратил внимания, но затем нашел их и частично расшифровал. Там говорилось об очень сложной многоступенчатой церемонии воскрешения из мертвых. Для нее было нужно тринадцать усопших тел. Это совпадение сразу же навело меня на догадку. Когда я вскрыл твою усыпальницу и обнаружил пустой гроб, она подтвердилась.
— Моя оплошность, — по-старчески затряс головой Люций. — Самую важную часть схемы-то я уничтожил, а про остатки забыл. Все так, сын мой. С одной стороны я отвлек тебя от главного. А с другой — заполучил материал для ритуала. Ты все ломал голову, чем усопшие были связаны. Теперь можно тебе сказать. Я выбирал их по качеству, которое преобладало в их характере при жизни. Рабочий был вынослив, силач — силен, профессор был умен. Вор был ловок, актриса — красива, кухарка умела готовить, артефактор — делать артефакты, целитель умел исцелять, стихийный маг владел стихиями, а дрессировщик фамильяров — фамильярами. Наконец, последнее тело, тело старейшины правящего Ковена, при жизни обладало властью. Видишь ли, я справедливо рассудил, что все эти качества весьма пригодятся мне после воскрешения. От их тел уже давно ничего не осталось — они превратились в пепел, — и Люций показал на урны в нишах. — Но этот пепел прекрасно послужит для моей цели. Ты ведь помнишь старую пословицу, сынок? Некромант даже прах танцевать заставит.
— Ты забыл другую пословицу. Желающий обрести бессмертие — обретет лишь безумие, — мрачно проговорил Гилберт, выслушав отца. — Ты знаешь, что многие пытались — не получилось ни у кого. Ты помешался на этой сумасшедшей идее и не ушел в поток, как следовало. Ты же знаешь, что существуешь лишь до тех пор, пока существует твое тело. Ты лишь продляешь свою агонию. Когда последний кусок плоти отвалится от твоих костей, твою душу затянет в темный поток к демонам. А они строго покарают тебя за то, что нарушил существующий порядок и задержался в этом мире дольше положенного. Отпусти Марисабель, и я тебя упокою. Упокою с миром, пока еще можно это сделать.
— И про тебя говорят, что ты сильнейший некромант Морбидии за последнее столетие? — с презрением вопросил мертвый граф. — Что ты превзошел меня? Вздор! Глупец, ты даже представить себе не можешь, какой волшебный, чудесный и необычный ритуал я сейчас проведу. Твоей жене отведена в нем одна из главных ролей. Ведь ей суждено будет стать моей матерью.
Я задохнулась, точно выброшенная на берег рыба.
— Ты несешь бред, — в ярости прорычал некромант. — Могильные черви сожрали тебе все мозги!
— О нет! Хи-хи-хи… Мой дух не унесет поток. Мой дух поселится в ее утробе. В ребенке, которого она носит.
— Что? — помертвел некромант. — Что ты сказал?
— Ах да, ведь твоя жена не поведала тебе об этой дивной тайне, — пуще прежнего захихикал старый граф. — Вот здесь, под самым ее сердцем — твой сын, Гилберт. Впрочем, немудрено, что ты не заметил. Ты ведь слеп.
Некромант пошатнулся, схватившись за стену, словно вмиг потерял ориентацию в пространстве. Наверное, сейчас он и впрямь выглядел беспомощным слепцом. Впервые я видела его таким… Уязвимым.
Ну вот, я же знала, что он не будет рад.
— Марисабель? — рявкнул Гилберт.
— Это правда, — прошептала я. — Я беременна.
— А как ты думаешь, сынок, зачем я поставил в завещании это дурацкое условие о женитьбе и ребенке? — самодовольно продолжал Люций. — Полагаешь, ради твоего счастья? О нет, эта мера исполнения завещания нужна была лишь для того, чтобы сблизить тебя со своей женой. Чтобы ты постепенно узнавал ее, сближался, влюблялся и… зачал наследника. Моего внука. Ведь понимаешь, какая штука, сын мой… Вся сложность церемонии оживления заключается в том, что вселиться я могу лишь в невинное, еще не видевшее белого света существо, в котором течет лишь МОЯ кровь. Зная твой характер, я понимал, что по своей воле ты никогда не женишься, не говоря уже о детях. Я ведь звал тебя к своему смертному одру, хотел дать родительский наказ о женитьбе, но ты не явился, шельмец! Пришлось прибегнуть к уловке с родовыми артефактами и завещанием. Думаю, ты имел право знать. Ну а сейчас довольно болтовни! Надоело это полуразложившееся мясо! Мне не терпится занять мое новое крошечное тельце!
Но не успел мертвец договорить, как Гилберт поднял руки и из них хлынули потоки сумеречной магии.
Люций выставил вперед распухшую пятерню, вызывая темный поток и пытаясь сопротивляться.
В пространстве круглой комнаты, среди могильных плит и пентаграммы схлестнулись два потока, вызывая настоящую бурю с громом и яркими фиолетовыми вспышками молний. Земля дрожала под ногами, дрожали и камни, казалось, потолок вот-вот обрушится и погребет это место под своими обломками.
— Ты говорил, демоны накажут меня за то, что нарушил правила и не ушел в поток? — прокричал Люций. — Вообще-то, они со мной заодно. Именно они подсказали, где найти описание ритуала. Как тебе такое, сынок?
Темный поток, который вызвал мертвый граф, вдруг обрел форму двух жутких рогатых существ под два метра ростом.
Наяву демоны оказались намного страшнее, чем у нас их изображали на картинках в книжках, я не вру!
В правой руке Гилберта возник большой серебряный серп, лезвие которого светилось фиолетом. Он бросился на демонов.
Я не представляю, как можно было сражаться с этими жуткими порождениями сумрака. Но он сражался!
Каждое движение его было отточено, выверено и красиво. Сложные стойки, развороты, приседания и прыжки — Гилберт боролся со сверхъестественной ловкостью и нечеловеческой яростью.
Демоны злились, сталкивались меж собой, пытаясь нанести некроманту хоть какой-то урон, но он был неуловим и непобедим.
Но вдруг в какой-то момент Люций, оказавшийся позади, поставил ему подножку. Гилберт упал.
В падении некромант сгруппировался и в следующую же секунду вскочил, но…
Перед ним уже стояли три демона! Трое непобедимых существ, пришедших из самого сумрака. Из самого ада.
Причем этот третий выглядел настоящим чудовищем, самым жутким из всех.
Каково было мое удивление, когда он, этот третий демон, удержал двух других от нападения.
А потом, словно в самом жутком кошмаре, послышался его рокочущий бас:
— Я возвращаю то, что забрал у тебя, Гилберт Блэкмор.
Сверкнула багровая вспышка.
Некромант замер и… вдруг зажмурился, точно от яркого света, хлынувшего на него со всех сторон.
Затем несколько раз моргнул и покачал головой, будто бы не веря себе.
Его глаза перестали быть мертвыми и неподвижными. Его взгляд ожил, стал чистым и ясным.
— Этих двух придурков я заберу, — третий демон кивнул на первых двух. — А со своим отцом разберешься сам. Все это время я наблюдал за тобой. Ты удивил меня своей силой духа, некромант. Прощай. Ты заслужил счастье.
Пока демон говорил, Люций пытался расставить по местам опрокинутые плиты и урны, привести в порядок исковерканную пентаграмму. Мертвый граф надеялся быстро привести в действие свой страшный ритуал, но теперь у него не было ни единого шанса.
— Я хотел отпустить тебя с миром. Но то, что ты хотел совершить — извращенно и чудовищно, — негромко проговорил Гилберт, с презрением глядя на суетящегося мертвеца. — Ты не заслужил не то, что бессмертия. Ты не заслужил даже памяти. Твое имя будет навсегда вымарано из истории моей семьи. Твой дух не уйдет в поток. Твой дух станет ничем.
Люций попытался снова вызвать темный поток, но тот не послушался.
Я увидела знакомую фиолетовую вспышку, настигнувшую мертвого графа смертоносной молнией. А в следующее мгновение Люций Блэкмор разлетелся по комнате серым пеплом.
Уверена, этот пепел не смог бы заставить танцевать ни один некромант.
Даже не освободив от пут, Гилберт смотрел на меня…
Он на меня смотрел и видел! Впервые в жизни!
— Так вот ты какая… Такая прекрасная, что мне дышать больно. Как же сильно я об этом мечтал.
У меня на глаза наворачивались слезы и катились по щекам крупным горохом.
Я не могла оторваться от него. Словно тоже видела впервые.
— Почему ты не сказала мне о ребенке? — хрипло спросил некромант. — Демон тебя побрал, Марисабель, почему?
— Знаю, он тебе не нужен… — бестолково залепетала я. — Я не буду тебе его навязывать, клянусь! И никаких денег требовать не буду… Свидетельство о разводе, наверное, уже готово. Я заберу его тогда и поеду обратно в Драконч…
— С какого, прости, хрена, ты решила что мне не нужен МОЙ ребенок? — рявкнул Гилберт, с силой хватая меня за плечи.
— Ну, наверное, ты хочешь, чтоб ребенка тебе родила Эмили, я понимаю. Я не буду вмешиваться в ваши отношения. Так сказать, стоять у вас на пути, вот. Спасибо, что спас и развязал. Я люблю тебя, Гилберт. Но я, наверное, пойду…
— Какая, к демонам, Эмили? — некромант схватился за голову. — Я ее послал куда подальше еще на приеме у старейшины Ковена!
У меня округлились глаза.
— В смысле, как это послал? Вообще-то она уже после нашей свадьбы… После той ночи приходила ко мне в магазин, рассказывала, как сильно ты ее любишь. И жалеешь, что взял в жены меня. Она сказала, что мне никогда с ней не сравниться. Что ты лишь используешь меня и скоро вы будете вместе… Я поверила, потому что она знала про артефакты, — пробормотала я. — Откуда еще могла знать, если это не ты ей сказал?
— Эмили Маклер влезет куда угодно, чтобы узнать, что ей нужно. Скорее всего, заплатила Проктору, он и рассказал. Обоих закопаю… — пробормотал Гилберт. — Подожди. Ты сказала, что любишь меня?
— Мы оба очень сильно тебя любим…
Я улыбнулась сквозь слезы, и положила его руку на свой живот.
В следующее мгновение меня снесло.
Он сжимал меня в объятиях и целовал мое лицо, глаза, губы, волосы. А потом опустился передо мной на колени и целовал мой круглый живот.
— Так вы женитесь на мне снова, граф Блэкмор? — замирая от счастья, спросила я, запуская пальцы в его волосы.
— Никакого бракоразводного процесса и не было, графиня Блэкмор. Неужели ты думала, что я так просто тебя отпущу? Я собирался разобраться с отцом, а после ехать в твое Дракончино и привезти тебя домой. А если станешь сопротивляться, сделать это силой. Ты — моя, Марисабель. С самого первого дня, когда я узнал тебя. И навеки. Ты подарила мне столько счастья, что я намерен возвращать тебе столько же каждый наш прожитый день.
— Вы знаете, граф Блэкмор, а я ведь даже ничего не имею против.
— В таком случае начну прямо сейчас!
А потом он взял меня на руки, и, словно спасенную принцессу, понес наверх.
Наверх — к новой жизни, в которой будет очень много света, тепла любви и… Мармелада!

ЭПИЛОГ

— Мама, папа уже ждет нас всех в экипаже!
Я поудобнее перехватила сверток с Агнес и ласково погладила сына по русым волосам такого же холодного оттенка, что и у его отца.
— Скажи ему, что мы почти закончили, Леонард.
— Давай я сам отнесу Агнесс. Я ведь уже большой и мне можно доверить сестренку, — серьезно проговорил сын.
— Нет, она мне помогает, — улыбнулась я, покачивая малышку. — Лучше забери с собой Готика, а то он сейчас у меня весь сахар перетаскает. Такой сластена стал — это ужас, что такое!
Леонрад понятливо кивнул и позвал крылана, уже сунувшего любопытный пятачок в кастрюльку с очередным моим экспериментом. За прошедшие годы летучий мыш действительно несколько потяжелел, став напоминать пушистый черный шарик с крылышками.
На диету его посадить что ли?
Готик и Лео наперегонки понеслись к выходу, а я чмокнула Агнесс в носик и продолжила ворковать:
— Ты ведь знаешь, что сейчас мамочка изобретает нечто особенное? Мармелад из морской травы, зеленый-презеленый… Он всем очень-очень понравится. Люди спросят: кто же придумал такой необычный мармелад? Ого, так это же мама Агнесс придумала!
Малышка засмеялась и погладила меня по щеке. Наше чудо, семи месяцев от роду, она не сходила у нас с Гилбертом с рук. Знакомые мамаши советовали ее отучать, но плевала я на их советы.
С Агнесс у меня и дело спорилось быстрее.
Я переложила ее на другую руку, а свободной продолжила подогревать желеобразную темно-зеленую массу. Пожалуй, нужно будет сделать цвет посочнее — изумрудным.
Мармелад из водорослей! Такая мысль пришла мне в голову, когда мы всей семьей два месяца назад отдыхали на курорте. Гилберт тогда покрутил пальцем у виска, но я понимала, что он это делает напоказ, не всерьез. Я знала, что муж поддерживает меня всегда и во всем, чувствовала его крепкое плечо.
Агнесс тихонько гулила, я чуть-чуть покачивала ее и одновременно тянула магию из темного потока.
Теперь я совершенно не боялась им пользоваться. Оказалось, что моя мама на самом деле была сумеречной, а не светлой, как я всегда полагала. Однако она и папа всегда этого очень стыдились.
Об этом поведал папа, короткую встречу с духом которого устроил Гилберт. Отец извинился, что скрывал от меня правду и сказал ровно то, что когда-то сказал мой фамильяр: неважно, от какого потока человек берет магию — темного или светлого. Важен сам человек.
Времени у нас было очень мало — меньше минуты, но я успела рассказать отцу, что исполнила нашу с ним мечту.
Он был счастлив узнать, что у меня не маленький павильончик, а большой двухэтажный магазин на Делл Спира, который назывался «Фея Мармелада». И такие магазины теперь были почти в каждом городе Морбидии! А сейчас мной велись переговоры об открытии мармеладного магазина в соседней стране.
Я постоянно развивала свою сеть, придумывала что-то новенькое. Как вот сейчас.
Агнесс клевала носом, и я принялась тихонько напевать придуманную мной песенку.
Мы с моей малышкой
Мармелад варили
Из морской травы, из морской травы…
А потом по баночкам его разложили…
Попробуйте и вы, попробуйте и вы…
Дочурка спала. Мармелад был готов.
И тут я почувствовала, что на меня кто-то смотрит.
Гилберт стоял в дверях, прислонившись к косяку, и в его синих глазах было столько теплоты и любви, что мне в который раз пришел странный вопрос о том, чем я заслужила столько счастья.
— Если мы опоздаем на день рождения к сыну Марни, то она нашлет на нас проклятие, — усмехнулся муж, осторожно принимая на руки спящую дочку.
— Постараюсь откупиться.
Я с гордостью показала ему баночку с ярко-зеленым содержимым и симпатичной морской наклейкой.
— А Эмили Маклер там не будет? — немного напряженно спросила.
— После того как она неудачно вышла замуж, они с мужем не вылезают из своей деревни. А к чему вообще был этот вопрос, Марисабель? — выгнул бровь Гилберт.
— Ни к чему. Вообще ни к чему, — покраснела я. — Демон, а мне ведь еще нужно переодеться! Не поеду же я на прием в переднике! Нам придется заехать домой!
— Я захватил тебе платье. Переоденешься в карете.
— Счастье-то какое! — возрадовалась я. — Но оно черное, да?
— Нет, розовое.
— Некроманты ведь предпочитают черный…
— Некроманты предпочитают розовый. Сегодня и всегда.
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